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Introduction générale 

La traduction est l’une des activités intellectuelles les plus anciennes dans l’histoire de 

l’humanité. Elle fait partie intégrante de la vie de tout peuple et elle a permis de découvrir 

différentes cultures et de  s’approprier des idées religieuses, pour imposer ou combattre des 

doctrines philosophiques ou des systèmes politiques ou juridiques. 

Dans le domaine juridique la traduction est considérée comme un pont entre deux 

cultures juridiques, et aussi comme une pratique et une communication interculturelle, qui 

consiste a transmettre d’une langue « A » et culture « B » un droit issu d’une culture « A » 

produits dans une langue « A ». 

A cet égard la traduction juridique est un processus doublement complexe, en plus du 

passage d’une langue à une autre comme toute activité traduisant, il fait assurer le passage 

d’un système juridique à un autre, en prenant en compte le caractère plus au moins éloigné 

des systèmes en question. Cette double difficulté confère un caractère interdisciplinaire à la 

traduction juridique ce qui pose au traducteur un ensemble complexe de défis à la fois 

linguistiques et juridiques. 

Nous proposons dans notre étude la traduction d’un journal officiel algérien de la langue 

française vers la langue tamazight en vue de savoir si la majorité des termes trouvent une 

équivalence dans la langue ciblé. 

Présentation du sujet  

Nous avons choisi ce thème « essai de traduction de la loi organique relative au 

régime elictoral du français vers tamazight » pour enrichir la langue tamazight dans le 

domaine politique et pour faciliter la compréhension de ce journal pour les intellectuels . 

Problématique 

La langue tamazight est-il riche en matière terminologie juridique pour nous  permettrons de 

réussir de la traduction du journal officiel ? 

Quels sont les appuis et les moyens que la traduction utilise pour réussir sa traduction ? et 

quels sont aussi les difficultés rencontrés ?  
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Hypothèse  

-De point de vue terminologique et avec le progrès et les recherches accélérée sur la culture 

tamazight enregistré ses derniers année nous pensons qu’on pouvons réussir la traduction du 

journal officiel malgré les problèmes que nous avons rencontrés. 

-La carence de source et de dictionnaire français- tamazight  peut freiner un peu la traduction. 

-Le traducteur peut faire recours soit a  l’emprunt soit a la néologie comme une solution si il 

n’as pas trouvé des équivalences adéquates. considéré aussi  comme un moyen 

d’enrichissement pour la langue cible. 
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Introduction  

Dans le premier chapitre, nous avons donné les définitions de quelques termes 

juridiques et puis nous avons  traité des problèmes sur le plan lexical et néologique et les 

emprunts et que nous avons defini quelques termes juridique en mettant leurs équivalents de 

la langue française vers la langue tamazight dans un tableau. 

I-Traduction juridique 1 

La traduction est soumise au traitement de divers textes techniques et scientifiques et la 

traduction juridique est considérée comme « un type de plusieurs types de traduction, tels que 

scientifique et publicitaire. Son rôle comme toute traduction c’est de reformuler un texte 

spécifique dans une autres langue, l’argument ne porte pas sur le transfert du contenu ou de la 

forme, mais plutôt sur le transfert du texte entier et de son sens, c’est-à-dire le sens complet. 

 La traduction juridique utilise des méthodes ou des techniques qui ne diffèrent pas de la 

traduction générale.  

II- Le langage juridique 2 

 Le langage juridique est considéré comme l’un des langages techniques à part entiers, 

car il présente des particularités spécifiques il comprend des termes qui le rendent unique avec 

des objectifs et des limites particulières, et le droit est un ensemble de règles qui organisent 

les rapports entre les membres d’une même communauté ou les rapports de l’individu avec 

l’Etat. Et aussi entre la langue et le droit : « le droit prend toujours un caractère linguistique , 

car il n’y pas de droit sans langage »comme le droit est un longuage eloquent  lu à haute voix 

pour affecter les jurés et les juges, la caractéristique la plus importante du langage juridique 

est affecté par deux groupes de base, le premier étant édicté par les législateurs et le second 

étant prononcé par les juges.  

IV-Texte juridique3  

Dans la langue on entend par le texte, un tissu intégré de phrases et chaque phrase du 

texte est comprise en fonction de ses relations avec les autres phrases constituant le texte. 

                                                             
مححمد هشام بن شريف اشكالية الترجمة القانونية: دراسة في ترجمة العقود  من الفرنسية الى العربية ، اطروحة  للحصول على شهادة دكتوراه  1

.2017، 2جامعة وهران  -في العلوم في  الترجمة ، كلية العلوم الاجتماعية  
 بوالمرقة، ترجمة بعض المصطلحات  و المفاهيم المستمدة  من القانون  الإسلامي الى اللغة الفرنسية "حالة الزواج و انحلاله في قانون الاسرة  2

مينة.2007-2008جامعة منتوري، قسنطينة، –غات لأداب و اللالجزائري"، مذكرة مقدمة لنيل شهادة الماستر في الترجمة، كلية  ا   
بلهادي عائشة ياسمين، اشكالية الترجمة القانونية دراسة تحليلية مقارنة لترجمة بعض المصطلحات و الصيغ القانونية ، مذكرة لنيل شهادة الماستر  3

-2019. 2018جامعة ابو بكر بلقايد، تلمسان،  -في الترجمة، كلية  الأداب و اللغات  
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De manière séparée cette perception de la phrase ne peut pas conduire à une 

compréhension complète mais plutôt une compréhension partielle. Au niveau communicatif, 

le texte est « une forme d’utilisation du langage qui assure la communication entre deux ou 

plusieurs personnes ». 

 Quant au texte juridique, il ne diffère pas ostensiblement des autres textes, mais il est 

unique par sa forme et son discours qui varient selon les branches du droit telles que les 

contrats, les conventions, etc..  

Le texte juridique doit remplir trois conditions : 

 Il traite d’abord d’un sujet qui relève du droit positif. 

 Deuxièmement, qu’il soit relevé de son arrière-droit, un professionnel de la 

justice ou un greffier qui remplace ou prend la place d’un juriste dans la justice. 

 Enfin, qu’il aura un récepteur (destinataire) qui traite le message comme une 

loi qu’est susceptible de porter les implications juridiques qui se trouvent dans 

le message d’origine. 

  Le texte juridique se caractérise également par un caractère impératif et une force 

engagée à sa réunion, une caractéristique que vous ne trouvez pas dans d’autres textes, par 

exemple, la constitution de l’Etat impose aux institutions et aux individus de suivre les ordres 

et les interdictions et de faire des actions, le discours du texte juridique se caractérise par son 

absence d’expressions figuratives telles que les métaphores. Il est défini dans un langage 

spécialisé à plusieurs sens qui contient des structures toutes prètes, en plus  il a  des effets 

juridique et certains textes sont soumis à une interprétation juridique par un organe autorisé 

par la loi tel qu’un tribunal. Mais il n’est pas facile d’identifier un texte juridique parce que 

s’appuyer sur la stéréotypie des textes malgré leur importance et leur domaine juridique ne 

peut pas être invoqué en raison du chevauchement des sujets dans un texte juridique 

spécifique.Par conséquent, on peut dire que le texte juridique a un caractère mixte et hybride 

et qui s’appuye sur des stéréotypes difficile de la part du traducteur, voire du chercheur, car 

chaque texte juridique représente une particularité dans le cadre général du texte. 

IIV- Les caractéristiques de la traduction juridique 4 

La traduction juridique se distingue des autres traductions spécialisées sur plusieurs 

points : 

                                                             
4 ibid 
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- Le système juridique de la traduction juridique est avant tout une transition entre deux 

langues qui expriment deux systèmes juridique différents et puisque c’est le cas.  Lorsque le 

traducteur juridique fait un contrat de comparison entre eux pour que la traduction atteigne 

son but. 

- Le langage de la traduction juridique est performatif : la traduction juridique est unique dans 

cette caractéristique, c’est-à-dire qu’elle n’est pas descriptive, parce que l’acte juridique est 

basé sur la réalité changeant, ne la décrivant pas comme le retour du droit du demandeur. 

- La stratégie d’équivalence fonctionnelle  de la traduction juridique pose le problème de la 

traduction du terme juridique :cela est dû à la traduction entre deux cultures juridique 

différentes par stratégie d’équivalence fonctionnelle. Nous entendons par la traduction 

d’équivalents fonctionnels la racherche des termes juridiques dans le système judiciaire vers 

lequel il est transféré. 

-Il n’est pas permis au traducteur de travailler dur lorsqu’il existe un équivalent fonctionnel, 

mais en l’absence de celui-ci, le traducteur  rencontre un problème qui doit avoir une solution 

qui est à la mesure de l’objectif de la traduction. 

IV- Les problèmes de la traduction  

1-Origine /Source des néologismes employés  

Terme equivalents en 

français 

Source Page 

Aferwak Abonnenment Amawal azerfan français 

tamazight 

 1 

Taẓrigt taẓarant Edition original Idem   1 

Taɣtest Décision Amawal n tmaziɣt tatrart 

Mouloud Mammeri 

2/3/ 

Asaḍuf 

agmanan 

Loi organique Amawal azerfan français 

tmazight 

 

2/3/4/5……

…41 

Anhil Régime Amawal n tmaziɣt tatrart   2 
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Français Tamaziɣt 

Izayazgen Publics Idem  3/6/10/15/20 

Ireṣṣa Stipule Amawal azerfan fraçais 

tamazight 

3 

Adabu Autorité Amawal n tmaziɣt tatrart  

Français tamaziɣt 

3/4/56…….4

1 

Tamhelt Opération Amawal azerfan fraçais 

tamazight 

4/9 

Aɣella unba Chef de gouvernement Idem 4/5/8/10/13/1

5 

Tajruṭ Cas Amawal n tmaziɣt tatrart  

français tamaziɣt 

4/15/23 

Uɣlan Nation Amawal azerfan français 

tamazight 

4/6 

Tasunḍa L’ordre Amawal n tmaziɣt tatrart  

français tamaziɣt 

4/6/9/12 

Asenqed Contrôle Idem 4/6/8/10/12 

Amsiẓref Financement Idem 6/15/18/ 

Taselfawt Compagne Idem 10/12/15/16/1

8/ 

Amenḍar Délai Idem 29/30 

Iɣtes Décide Idem 6 

Asnas Application Idem 5/7/10/12 

Tasmalt Commission Idem 5/36/37/38 

Tiderzin Séance Amawal azerfan français 

tamazight 

37 
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Imenzayen Principes Amawal n tmaziɣt tatrart 

français tamaziɣt 

9 

Taɣara Manière Idem 14 

Taseɣra Convocation Idem 14 

Tanaṭ Décret Idem 14/34 

Ukradyur Trimestre Amawal azerfan français 

tamazight 

14 

Tasureft Exception Amawal n tmaziɣt tatrart  

français tamaziɣt 

14 

Tasenbart Cour Idem 6 

Anflus Magistrat Idem 37 

Tmagla Délégation Idem 12 

Ameɣlal Permanent Idem  

Tirmit Expérience Idem 14 

Tamareyt Secrétariat Idem 14/32 

Agnsas Représentant Idem 27 

Inazlan Affichage Idem 39 

Tasenfrut Judiciaire Amawal azerfan franàais 

tamazight 

4/6 

Taɣdemt Tribunal Idem 25/26 

Anamay Ordinaire Amawal n tmaziɣt tatrar 

français tamaziɣt 

15 

Afellay Maximum Idem 14/26 

Tuẓẓma Morale Idem 16 

Igdel Interdite Idem 15/16 
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Tasbḍut Répartition Idem 28 

Taslarut Copie Idem 32/33 

Tallalt Assistance Idem 15 

Amezlu Service Idem 17 

Umuɣ Liste Idem 25 

Discrimination usenbḍi Dictionnaire français tamaziɣt 

2011 

15 /39 

Nnezwi Diffusé Amawal n tmaziɣt tatrart  

français tamaziɣt 

14 

Asebdad Statue Idem 34 

Amurdu Légal Idem 13/14 

Tannzigt Durée Idem 40 

Uslig Privé Idem 16 

Atug Taux Idem  

Ttwagden Agréer Idem 17 

Awanek Etat Idem 41 

Asutar Recour Idem 6/26 

Aɣarim Civil Idem 7 

Ummid Total Idem  

Amiḍan Compte Idem 10/17 /30 

Adɣer Vote Amawal azerfan français 

tamazight 

3…………..4

1 

Azayez Publicité Idem 15 

Adeblan Administratif Amawal n tmaziɣt tatrart  

français tamaziɣt 

25/26/30 
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Usmil Promotion Idem 9 

Tagmi Recherche Idem 9 

tawzut Competance Idem 8 

Afaylu Fichier Amawal azerfan français 

tamazight 

13 

Tiwsi Contribution Amawal n tmaziɣt tatrart  

français tamaziɣt 

 

Asniles Révision Idem 17/25 

Tanya Souveraineté Idem 9 

Usbiḍ Fixé Idem 17 19 

*Remarque : a partir de ce tableau nous soulignons la carence importante dans les sources de 

néologismes.  

2- Les emprunts  

Termes Signifiant Page 

Visa Lbisa 3/4/7 

Lbiru Bureau 20/21/32/35 

Yewfqen Correspondant 2/3/41 

Lbarlaman Parlement 7 

Ad yejuji Juger 6 

Ḍḍemana Garantie 5/8 

Muḥaram Mouharram 8/41 

Ad birin Virement 16 

Lbanka 

 

Banque 17 
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*Remarque : d’après ce tableau des emprunts sélectionné dans cette étude, nous constatons 

la forte influence de la langue française et arabe sur la langue kabyle et que les termes 

juridiques ne peuvent pas être traduits d’une langue a une autre a cent pour cent .  

3-Lexique  

Termes Signification en français Source Page 

Aɣmis unṣib Journal officiel Amawal n tmaziɣt 

tatrart français 

tamaziɣt 

1….41 

Aɣwas Sommaire Idem 2 

Taɣtest n 

useqammu 

Décision du conseil électoral Idem 3 

Akunsulan Consulaire 14 

Tadiblumasit Déplomasie 17/39 

Sundaj Sondage 13 

Lcak  Chèque 14 

Lkumiṣir Commissaire 17 

Jumada etaniya Jumada ethania 8 

Rajab Rajab 3/41 

Rabiɛ El awal Rabie El aouel  4/8 

Ramḍan  Ramdhan 4/8 

Ṣafar Safar 8 

Lbusṭa Poste 14 

Lwilayat Wilaya 23/24/26/27/30/36/37 

Munda Manda 16/23/24/31 
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amendaw 

En vue  S tmuɣli Idem 8 

Aselway n 

tagdudad 

Président de la république Idem 1/3/7/8/10/11/33/41 

Tamendawt Constitution Idem 3/4/6/7/9/24/27/33/3

4/35/41 

 

Amagrad Article Idem 3…………./41 

Uslagan Règlement Idem 3/5/12/18/ 

Amaslaḍ Membre Idem 3/19/20/21/22/23/24

/27/28/31/36/37/38/

39/ 

Asegraw 

aɣerfan aɣelnaw 

Assemblée populaire national Idem 3/4/27/28 /30/31 

Annaḍ Ordonnance Idem 2/3/4/5/6/7/8/ 

Tifranin Elections Idem 3/4/4/5/6/7/8/9/10/1

1/15/16/17/23/24/25

/26/27/30/33/34/34/

35/36/37 

Takbbanit Institution Idem 4/5/11 

Aɣbalu Référence Idem ¾ 

Ilelli Indépandante Idem 3/4/5/9/10/11/12/13/

14/15/16/17/18/19/2

0/21/22/24/25/26/27

/34/35/36/38 

Aseqammu Conseil Idem 3/4/5/6/7/10/11/12/1

8/24/31/33/41 
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Aneɣlaf 

amzwaru 

Premier ministre Idem 4 

Aɣella unabaḍ Chef de gouvernment Idem 4 

Tisekkarin Procédure Amawal azerfan 

frnçais tamazight 

4 

Taɣiwant Commun Amawal n tmaziɣt 

tatrart français 

tamaziɣt 

 

 

11/12/13/14/18/26/3

0/36 

Anhil n tfranin Régime électoral Idem 2/3/8/11 

Igmaḍ Résultats Idem 26 

Awandan Locales Idem 16 

Tanezzut Commerce Idem 5 

Uṭṭun Numéro Idem 4/5/8 

Tuddukliwin Associations Idem 4 

Ticreḍt Tiret Idem 5 

Uxmil Réserve Idem 5 

Amebedday Candidat Amawal azerfan 

français tamazight  

19/21/24 

Taseddart 

yettwarun s 

urqaq 

Alinéa fine Idem 5/6 

Tasertit Politique Idem 5 

Tamurast Vacance Idem 5/6 

Ulɣu Annonce Amawal n tmaziɣt 

tatrart français 

5 
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tamaziɣt 

Asaras Désignation Idem 6 

Imeddzi Remplaçant Idem 6 

Arusrid Indirect Idem 6 

Taseɣṛut Déclaration Idem 6 

Usbiḍ Fixé Amawal azerfan 

français kabyle 

6 

Aselwayan Présendentielles Amawal n tmaziɣt 

tatrart français 

tamaziɣt 

6 

Asenked La présente Amawal azerfan 

français tamazight 

7 

Amagdan Démocratique Idem 7 

Iwala amendaw Vue la constitution Idem 8 

Akalan n tmurt Territorial du pays Idem 8 

Asliẓran Audiovisuelle Idem 8 

S tɣara 

udmawan 

A caractère personnel Idem 8 

Iɣermanen Citoyen Amawal n tmaziɣt 

tatrart français 

tamaziɣt 

8 

Ussnan Scientifique Idem 9 

Asuddes Organisation Idem 10/12 

Taɣessa Composition Idem 10 

Tibaraniyin Etranger Amawal azerfan 

français tamazight 

10 
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Isleɣ Informe Amawal n tamaziɣt 

tatrart français 

tamaziɣt 

12 

Azeraf Droit Idem 13 

Azemz Date Idem 15 

Aɣeṛṛam Remboursement Idem 1634 

Tallast Limite Idem 16 

Tawtilin Conditions Idem  13 /17/15/31/41 

Tagzemt Section Idem 10/11/13/14/15/16/1

8/24/26/27/3031/36/

37 

Ixef Chapitre Idem 9/10/13/15/16/18/20

/23/24/27/30/31/33/

35/3637/38 

Imukan Siège Idem 24 

Tawuri  Fonction Idem 3 

Talɣa Forme Idem 3 

Yewwin Portant Idem 3/4/5/6/7/8 

Tuɣac Suffrage Idem 29/22 

Azwel Titre Idem 13/15/18/24/33/36/3

8/41 

Asentel Sujet Idem 3/4/5/6/7 

Tagduda République Idem 1 /3 /8 /10/33/41 

Tigri n izerfan Législation Amawal azerfan 

français-tamazight 

3/6/13/17 

*Remarque : d'après ce tableau nous constatons la richesse de la langue kabyle en mots 

juridique malgré la carence en source que nous avons déjà souligné.  
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Conclusion : 

Apres avoir cerné la définition de la traduction juridique, le langage juridique ainsi que 

le texte juridique et nous avons aussi cités ces caractéristiques  qui les distinguent ses autres 

domaines de spécialité .nous avons constaté les difficultés de traduire entre deux systèmes 

juridiques différents 

Concernant le cas de notre étude : traduction de la loi organique relative au régime 

electoral de la langue française vers la langue tamazight et après notre recherche de 

néologismes on a pu soulevé la richesses de la langue tamazight en mots juridiques originaires 

malgré le problème de carence en source.et pour se passer des termes intraduisibles ou des 

termes avec des charge sémantiques difficile a rendre dans la langue tamazight ou on a fait 

recours ou procès de l’emprunt. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Chapitre pratique : traduction de la 

loi organique relative au régime 

électorale du français vers 

tamazight(kabyle).
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Introduction  

Dans notre deuxième chapitre nous avons fait une traduction de la langue française à la 

langue tamazight de la loi organique relative au régime electorale de la page 01 à la page 41. 
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 الجمهورية الجزائرية
 الديمقراطية الشعبية

 الجريدّة الرسمية 
 اتفاقات دولية ، قوانين و مراسيم 

 قرارات وآراء ، مقررات ، مناشير ، اعلانات و بلاغات

 

AƔMIS UNṢIB 

N TAGDUDA TAZZAYRIT TAMAGDAYT TAƔERFANT 

IMSISEN,IGRAƔLANEN,ISUḍAF D TANAḌIN ,TAƔTSIN,ILƔUƔEN,TAYWALT. 

(TASUQILT N TMAZIGHT) 

AFERWAK N  

USEGGAS 

 

Tazrigt taẓarant ………… 

 

 

Tazrigt n taẓarant………. 

D tsuqilt 
 

Lezzayer 

Tunes 

Lmerruk 
Libya 

Muritaniya 

 

AWERDAN 

 
Timura tiyaḍ 

bɣir lmaɣrib 

 
 

 

TAMEHLA D UFARES. 
 

TAMARAYT  

TAMATUT N UNABAḍ 
WWWJORADP.DZ 

 

AFERWAK D UHELLEL 

ASIGEZ UNṢIB 
Tilifun : 021.54.35.06 ar 09 
 Lfax : 021.54.35.12. 

CCP : 33200-50     68 Lezzayer 

1 n useggas 1 n useggas 

 

 

1090,00 da 

 

2181,00 da 

 

 
 

 

2675,00 da 

5350,00 da 

( lḥeq uxlleṣ) 

Taẓrigt taẓarant, uṭṭun : 14,00 dz, Taẓrigt taẓarant d tsuqilt-is, uṭṭun : 29,00dz.Uṭṭun n 
yiseggasen i d-iteddun : le Barème yeṭṭafaren.Tigida n baṭel i yiferwaken i ttmudun.-Ma ulac 

uɣilif glu-t ɣef tabaɣut i ubeddel, i ucetki d wallus n tansa.-Lḥaq n wedrim : 60.00 i ubrid. 

 

 

 

Ahad 26 Rejab 

1442 Iwefqen 10 Maɣres 201 

uṭṭun 17 

60 n yiseggasen 
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26 rejab1442                                  Aɣmis unṣib n tagduda tazzayrit uṭṭun 17 

10maɣres2021 

 

 

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

                                    

 Taɣtest uṭṭun 16 /DCC/21 di 26 rejab 1442 iwfqen 10 maɣres 2021 amassaɣ 

usenqed amendaw n wannaḍ yebbin asaḍuf agmanan yeccud ar unhil n tfranin 

 

                                                    

 

Annaḍ uṭṭun 21-01 di rejab 1442 iwfqen 10 maɣres 2021 yebbin 

 

 

 

 

 

Annaḍ 

Asaḍuf  agmanan  yurzen ɣer   unhil  n  tfranin 

 

Taɣtist n usqamu Amendaw 

 

Aɣawas 
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                                                Aɣmis unṣib n tagduda tazzayrit uṭṭun 17                                                                                                                  

   

                                          

Taɣtest uṭṭun 16 dcc /21 di 26 rejab 1442 iwfqen 10 maɣres i-d yewwiin ɣef uktazal n 

tmendawt n wannaḍ ɣef usaḍuf agmnan n tfranin . 

Asqamu amendaw : 

Deg tgnit n wawal n uselway tagduda deg tbrat yettwarun deg wass 08 maɣres 2021,yeskles 

deg tmarayt tamatut n usqamu amendaw ass n 08 maɣres 2021 s wuṭṭun 20 i uktazal d 

usenqed n tmendawt n wanaḍ asaḍuf agmnan icudden ar unhil n tfranin : 

Almend n tmendawt id yellan deg imagraden 8(taseddart 2) 140,142,197(taseddart tis 

2),198,224 ; 

Ilmend uslagan id yellan ass n 7 di ramḍan 1440 iwfqen 12 mayyu 2019, asentel d abedder, 

asbeddi n yilugan n twuriwin n usqamu amendaw ; 

Amaslaḍ imsiweḍ yettwaslan : 

S talɣa : 

S tmuɣli n umuras n usegraw aɣerfan taɣelnawt id-yeddan deg useyyi aselwayan uṭṭun  21-77 

yettwaxdmen ass n 09 rejab 1442 iwfqen 21-furar 2021. 

S tmuɣli n wannaḍ id yebbin ɣef usaḍuf agmnan n usentel ɣef usqamu n yineɣlafen deg 

unjmuɛ n 7 maɣres 2021 , send tidmi n usqamu n uwanek. 

Stmuɣli n wannaḍ id yebbi usaḍuf agmanan iccuden ɣer wagal n tfranin asentel 

yettwarun,yedda-d s talqayt deg yimagraden 140,142 n tmendawt : 

S tmuɣli yettwarun ɣef usqamu amendaw sɣur aselway n tagduda i uktazal d usenqed ɣef 

temandawt n wannaḍ id-yebbin ɣef usaḍuf agmanan yurzen ɣer unhil n tfranin id yellan deg 

umagrad 142( taseddart tis 2) n tmendawt. 

Daxel : 

Taɣtest n usqamu amendaw 
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Tamzwarut : deg wayen yerzan lbizat n wannaḍ  id yewwin ɣef usaḍuf agmanan , 

asentel yettwarun 

1- Deg ayen yerzan war aɣbalu deg lbizat ɣer kra useggem n tmendawt : 

A- Ɣef war aɣbalu deg umagrad 16 (taseddart 2) n tmendawt gar lbizat n 

wannaḍ id-yewwin ɣef usaḍuf agmanan,asentel n uḥric : 

-S tmuɣli n tseddart 2 seg usaḍuf 16 n tmendawt ifarḍ-d asgrew i wid yettwafarnen 

i tmendawt anda ara d-iban wayen yebɣa ugdud d wayen ixeddem uktazal n tigawt 

n udabu azayez,deg yeswi i deg ara yili takebanit amendaw ɣer wannaḍ id-yewwin 

ɣer unhil n tfranin asentel n uḥric ; 

S tmuɣli n yiswi, war aɣbalu  ɣer umagrad 16(taseddart 2) n tmendawt gar lbizat n 

wannaḍ i deg yella usaḍuf agmanan, asentel n uḥric  asbeddi n tesqamut ara 

yesseɣtin ma yella kra yellan. 

B- Ɣef war aɣbalu n umagrad 19 n tmendawt gar lbisat n wannaḍ id-yewwin ɣef 

usaḍuf agaman n usentel n uḥric :   

- Amagrad 19 n tmendawt ireṣṣa ɣef akken asegraw n wid yettwafernen d wayen 

semden n yikersiyen akselmmes d wadeg i deg ara ttekkin iɣermanen deg 

useddu n tedyanin tizayazgen i wakken ad d-xedmen tekebbanit tamendawt id-

yellan s wannaḍ n usaḍuf agmanan asentel n uḥric . 

- I tmuɣli i deg yiswin n war aɣbalu ɣer umagrad uṭṭun wis 19 n tmendawt gar 

lbisat n wannaḍ i deg yella usaḍuf agmanan , asentel n uḥric , i deg ara semden 

tasqamut ara yesseɣti. 

C- Ɣef war aɣbalu n umagrad 203 n temdawt gar lbisat n wannaḍ ɣef usaḍuf 

agmanan n usentel n uḥric :  

- I tmuɣli n umagrad 203 n tmendawt ireṣṣa ɣef « Idabuyen izayazgen wwin-d ɣef 

udabu aɣelnaw ilelli n tefranin timzizelt yesḍulin amahil n tesgilin. 

- I tmuɣli belli adabu tilellit ɣur-s tasgilt ad d-teheyyi , ad tṣeddu tamhilt  i deg azwel n 

wannaḍ ad d-yawi ɣef usaḍef agmanan , asentel n uḥric , i as-d-ittuheggan . I wakken , 

amagrad 203 n tmendawt id-yewwin ɣef tkebanit tamendawayt agmanan , asentel n uḥric .  

- I tmuɣli i wakken , war tagwi n umgarad 203 n tmendawt gar lbisat n usaḍef agmanan , 

asentel n uḥric ireṣṣa ɣef tsqamut ara yesseɣtin . 

2- Deg wayen yerzan aɣbalu n kra useggem n tmendawt gar lbisat :  

A- Ɣef uɣbalu n umgarad 68 n tmendawt gar lbisat n wannaḍ id-yewwi ɣef 

usaḍef agmanan , asentel n uḥric : 
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-  Imi amagrad 68 n tmendawt yewwi-d ɣef uttekki n yirgazen d tlawin deg ulzuz n 

umahil n wakken ur isɛɛu ara assaɣ d unhil afranan , asentel n wannaḍ i deg 

yella usaḍuf agmanan , asentel n uḥric :  

-  Imi i wakken , ad tili tguri n umgarad 68 n tmendawt gar lbisat n wannaḍ i yella 

usaḍuf agmanan , asentel n uḥric tlaq-as tesqamut ara yesseɣtin. 

B- Deg uɣbalu n umagrad 143 n tmendawt gar lbizat n wannaḍ i deg yella 

usaḍuf amagnan, asentel n uḥric : 

- S tmuɣli n umagrad 143 n tmendawt ad xdmen ɣef usned n tnubga n usaḍuf 

amyezwer ɣer uneɣlaf  amzwaru neɣ aɣella unabaḍ , ɣef wakken tajṛut ,i 

umazan d iɛeggalen n useqamu n uɣlan, isenmel , di tseddart tis snat , 

tisekkirin n usenked n isenfaren n usaḍuf n useqqamu iɣelfanen syen akkin 

ṛṛay n useqqamu n uwanek, sakkin aseggem nsen seg uneɣlaf amezwaru neɣ 

aɣella n unabaḍ, ɣef wakken tajṛut, af lbiru n ugraw aɣeṛfan aɣelnaw neɣ af 

win n useqqamu aɣlan, akked s talkamt,ur xedmen ara takbanit amendaw , i 

wannaḍ yewwin asaḍuf agmanan, taɣwsa n uḥric : 

- S tmuɣli i tguri n umagrad 143 n tmendawt gar lbizat n wannaḍ i deg yella usaḍuf 

agmanan , asentel n uḥric tlaq-as tesqamut n useɣti. 

3-Deg wayen yerzan wa aɣbalu n usaḍuf agmana uṭṭun 05-11 gar lbizat n wannaḍ i 

deg id-yedda usaḍuf agmanan ,asentel n uḥric : 

-S tmuɣli n usaḍuf agmana uṭṭun 05-11 deg 10 jumada tanya 1426 iwfqen 17 yulyu 

2005, yettwasenfel yemmed, icudden ɣer tuddsa asentel n usaḍuf agmanan id-

yettwabdren yakan ad fṣlen isutar icudden ar tiggezt n wumuɣen n tfranin i 

imbeddayen ar tfranin n tɣiwanin d lwilayat d tigni n izerfan d isutar ittusekcmen ar 

usentel n igmaḍ n tfranin awandan ; 

- S tmuɣli i wakken war aɣbalu n usaḍuf agmanan uṭṭun 05-11 gar lbizat n wannaḍ n 

usaḍuf agmanan, asentel n uḥric ,ayen iṣeḥan ara ilaq ad yettwaseɣti. 

4- Deg wayen yerzan war aɣbalu n wannaḍ uṭṭun 75-59 gar lbizat n wannaḍ id-

yewwin ɣef usaḍuf agmanan ,asentel n uḥric . 

-S tmuɣli ɣef wannaḍ uṭṭun 75-59 yellan ass n 20 remḍan 1395 yewfqen 26 ctembre 

1975.yettwasenfel yerna yemmed , yewwi-d azamul n tdamsa iressan ɣef tkebanit n 

tmendawt yeqqnen ɣer wannaḍ n usaḍuf agmanan ,asentel n uḥric xas akka s  
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useggem ,sɛant assaɣ ungal n tdamsa, ladɣa deg wayen icudden ɣer ujerred n tfranin d 

tawtilt n imebaddayen ɣer unejmuɛ n wid yettwafernen . 

-S tmuɣli i wakken war aɣbalu ɣer wannaḍ uṭṭun 75-59 gar lbizat n wannaḍ  ideg yella 

usaḍuf agmanan , asentel n uḥric isemden tasqamut n useɣti . 

5-Deg wayen yerzan asetef n lbizat n wannaḍ ideg yella usaḍuf agmanan , asentel 

n uḥric  

Deg wayen yerzan  asetef n wannaḍ uṭṭun 12-06 deg lbizat n wannaḍ id-yewwin 

asaḍuf agmanan : 

- S tmuɣli n tgri n izerfan ireṣṣan deg wannaḍ , uṭṭun 12-01 deg wass n 20 rabiɛ El 

awal iwfqen ass n 13 furar 2012 id yesebganen ajerred ɣer tefranin d umdan n 

yikeryisen  izemren ad dɣren deg lbarlaman uqbel asaḍuf uṭṭun 12-06 deg 18 

safar 1433 yewfqen i wass n 12 yennayer yeqqen ɣer tdukliwin : 

- S tmuɣli n tsunḍa n lbizat , ṭfent s tmuɣli n tarda n umyellel imeslayen 

izerfanen,deg usismel n yiwet taggayt n usaḍuf , iḥseb azmez n wasmi 

ditwaxdem ,daɣen asaḍuf uṭṭun 12-06 n 18 safar 1433 yefwqen 12 yennayer 

icudden ɣer tdukliwin d yefɣen yakkan uqbel annaḍ uṭṭun 12-01 n 20 rabiɛ El 

awal 1433 yewfqen 13 furar 2012 wid diḥadeden timedawert n tefranin ; 

- S tmuɣli, i wakken asetef n wannaḍ uṭṭun 12-01 uqbel asaḍuf uṭṭun 12-06 ilaq-as 

useɣti. 

Tis snat : deg wayen yerzan imagraden n wannaḍ id yella usaḍuf 

agmana,asentel n uḥric 

1- Deg wayen yeɛnan amagrad 26(ticrḍet10) n wannaḍ id-yellan ɣef 

usaḍuf agmanan ,asentel n uḥric : 

S tmuɣli belli amagrad 26(ticreḍt 10)n wannaḍ id- yewwin asaḍuf agmanan 

,asentel n uḥric ,id yeffɣen seg usqamu n udabu aɣelnaw ɣef tlellit n tfranin 

ad gren laryuy ɣef yisenfaren n yisuḍaf n nniḍam d yilugan yeɛnan tifrani ; 

S tmuɣli ɣef wayen i texdem tmendawt ɣef ayen icudden ɣer udabu ilelli, 

deg yimagraden 200,201,202,d 203 ur sɛan ara laryuy d tidmi ɣef wayen 

iccuden ɣer yilugan n tefranin d uttekki deg usaḍuf agmana ; 

S tmuɣli n umagrad ɣef 26(ticreḍt 10) n wannaḍ id-yellan ɣef usaḍuf 

agmanan ,asentel n uḥric , yettka ɣer usqamu n udabu ilelli id deg ara gren 

laryuy d tmuɣli , ur zmiren ara ad ḥkmen di tuddsiwin mi ara a heggin i 

isuḍaf maca ala tiwali n tanfaliyin n isumar d usmagal n usentel n isenfaren 
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n usaḍuf n nniḍam mi ara ad jabden ar tefranin ,ticreḍt 10amagrad 26 

ḥasbent am umendaw, s charṭ ad ṭfen amiḍan n uxmil. 

2-Deg wayen yerzan amagrad 121 n wannaḍ id-yewwin ɣef usaḍuf agmanan 

icudden ɣer tefranin,asentel n uḥric : 

- S tmuɣli ɣef umagrad 121 n wannaḍ id-yewwin ɣef usaḍuf agmanan icudden ɣer 

unhil n tefranin, asentel n uḥric,yezmer ad yili ucetki d usuter  mgal tiɣtasin n 

tasmilt n usenqed d umsiẓref n tselfawt n tefranin zdat n udabu ilelli aɣelnaw . 

- Ilad ad ttili tseqamut ara  yeɛassen asiẓref i yettuheggan i tselfawt n tefranin ar 

tama n udabu ilelli id-yeddan deg umagrad 115 n wannaḍ id-yewwin ɣef  

usaḍuf ,asentel n uḥric : 

- I wakken ad ilint tefranin zeddigit ulach deg-sent ccek akked uselhu d useddu n 

tedyanin akken iwata id-yeddan deg umagrad 9 ticreḍt 5 n tmendawt yeṣṣeḥres 

ɣef tlellit n tseqamut ara yenseqden aseẓref n tselfawt n tefranin am wakken 

ilaq ad ṭṭfen laryuy iwilmen , ulach deg-sen ccek. 

- Deg umagrad 121 n wannaḍ n usaḍuf agmanan, asentel n uḥric yewwi-d ɣef 

usewjed n tseqamut n uktazal n useẓref n tselfawt n tefranin am ugman icudden 

ɣer udabu,Aceteki magal tiɣtasin n tseqamut-agi ilaq ad yili zdat udabu ur 

zmiren ad yejuji. 

- Yezmer ad yili usuter mgal tiɣtasin iccuden ar useẓref n tselfawt n tefranin , deg 

umagrad 121 ( taseddar tist 2) n wannaḍ id-yewwin ɣef usaḍuf agmanan 

asentel n uḥric ilaq ad yili yedda d tmendawt yerna yezmer ad yettuɛawed. 

3-Deg wayen yernan imagraden 184 ( taseddart yettwarun s urqaq), 200( taseddart 

7) d 221 (taseddart yettawrun s urqaq ) n wannaḍ id-yewwin ɣef usaḍuf agmanan, 

asentel n uḥric,yewwin tagrruma n ṣṣaḥ deg ayen icubban di tɣawsin nsen d 

tmentilt : 

- Imagraden agi ḍalben i umbedday n ugraw aɣeṛfan  n tɣiwanin d lwilayat ,i ugraw 

aɣeṛfan aɣelnaw akked ar useqqamu aɣlan « ilaq ara ad yettwasen s tɣara n diri 

akken ad walin assaɣ aked idrimen anda illa ccek deg-sen d imukan anda 

xedmen i tazrirt nsen usrid neɣ arusrid ɣef ufran ilelli daɣen ɣef uselḥay n 

tselfawt n tefranin. 

- S tmuɣli, n useggem n tigri n izerfan , taɣawsa n ukayad ittwafahmen ara ,mi ara a 

yesɛu asenas asemday neɣ laqder n umenzay idnan deg umagrad 34( tseddart 

yettwarun s urqaq) n tmendawt ; 
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- S tmuɣli n useggem ikmlen deg yimagraden ur yettwafahmen ara , iwɛer akken a 

tsbegneḍ daɣen akken tsuqled s takarḍa d uteɛadi ɣef izerfan n yiɣermanen imi 

ulac ayen s wacu axedemen axeddim agi ; 

- S tmuɣli n tigri n izerfan izemir ara ad yekkes ḍḍemana yettwahegan daɣen imi 

ttidenan deg umagrad 34 n tmendawt ,deg tajṛut aki, imagraden 184(taseddart 

yettwarun s urqaq , 200 ( taseddart  tis 7) akked 221 (taseddart yettwarun s 

urqaq ) ttewaḥsebet am akken d amendaw, s ccarṭ ad yili d amaḍan deg uxmil. 

4-Ayen yaɛnan imagraden 213,246,251 akked 261 n wannaḍ yewwin asaḍuf 

agmanan,asentel n uḥric, yewwin agraw  deg wayen imccuban d tɣawsa akked 

tmentilt nsen : 

- S tmuɣli n yimagraden d wayen dittwabdren yakan yewwi-d imeslayen-

agi « استدعاء الهيئة الإنتخابية »  «يستدعي  الناخبون» tasaɣra tettka am tsekkirt i uledday 

n tselfawt n tefranin ; 

- S tmuɣli n yimeslayen taḍwel deg tmendawt ama tanqiṭ tis 10 deg umagrad 91 n 

tmendawt « استدعاء الهيئة الناخبة» i wakken tigri n izerfan ilaq ad yesedukkel 

imeslayen yettwarun deg yiwet n tsekkirt as xdemen di tmendawt ; 

- S tmuɣli usexdem imeslayen agi «يستدعى  الناخبون» « الهيئة الناخبة   deg adeg«  استدعاء 

adnini       « استدعاء الهيئة الناخبة» a ttaḍwel di tmendawt , ad xdmen wid yarin ara 

dahen nsen i wakken ad ttewaseɣtin. 

5- Ayen yeɛnan amagrad 244 n wannaḍ yewwi usaḍuf agmanan , asentel n 

uḥric : 

- S tmuɣli n umagrad 244 n wannaḍ d yewwi usaḍuf agmanan, asentel n uḥric tesɛa 

tamurast usutel n umaslaḍ win fɣef farnen di tesqqamut aɣlan yennad seg tnarit 

d yenna useqqamu.timenna- agi imiren ar tsenbart tamendawt i wakken ad lɣun 

tamurast n usaras n imeddzi n umaslaḍ yettwafarnen » ; 

- S tmuɣli n tefranin ar useqqamu aɣelan deg umkan n udɣer arusrid belli 

amebedday ar tefranin tettwaxdem s tamamekt amsiman i war allal n wumuɣen 

n tefranin am wakken d tajṛut i tefranin n imaslaḍen n ugraw aɣeṛfan aɣelnaw ; 

- S tmuɣli n tigri n izerfan sabḍen tasekkirt imeddzi n umslaḍ yettwafarnen ar 

usqqamu aɣelan deg ufeqqim denan yakkan si laɛḍil s tnarit n useqqamu aɣelan 

, s usutar  n tefranin yettwaḥar i weseggem n tmendawt, seg imagraden 242 n 

wannaḍ id-yewwi usaḍuf agmanan, asentel n uḥric ; 

- S tmuɣli n tseɣṛut n tnarit n useqqamu aɣelan ɣef tmurast usutel n umslaḍ 

yettwafarnen ad xedmen tasekkirt i udabu tarna tamsalt ad sawlen i tfekka n 
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tefranin akken ad suddsen tifraninn n lwilayat,taseɣṛut n tmurast a tsenbart 

amendaw seg umagrad 191 n tmendawt ; 

- S tmuɣli n umaslaḍ angaru n umagrad 244 win ad ttewaɣren am akka «  asras n 

imeddzi n umslaḍ yetwafarnen » ilaq ad yettwasɣeti. 

6- Ayen yaɛnan amagrad 257 (taseddart tis snat d tis kraḍ ) n wannaḍ id-

yewwi asaḍuf agmanan , asentel n uḥric : 

- S tmuɣli n umagrad 257 ( taseddart tis snat d tis kraḍ ) n wannaḍ id-yewwi usaḍuf 

agmanan , asentel n uḥric yurad «  ma yella ittwakes yiwen seg sin 

imebbedayen deg inneḍ wis sin, tifranin iḍfren alama kamlet mbela ma iwwint 

amaḍan tukssa n umebedday ; 

- Ma yella kra tella lmuta neɣ kra n leɣlaḍ deg yiwen n sin imebeddayen ar inneḍ 

wis sin, tasenbert amendaw tennad belli ilaq attili tsekkirt tajḍiṭ deg ugraw n 

tefranin ad-tt-ṭef deg tajṛuṭ n umenḍar n usuddes n tefranin tijdidin teɣzef 

meqqar 60 n wussan » ; 

- S tmuɣli n tseddarin tis snat d tis kraḍ n umagrad 257 n wannaḍ agmanan id-

yewwin asaḍuf ,asentel n uḥric , txeddem deg useggem n tmendawt seg usuqel 

n uḍris n tseddarin tis snat d tis kraḍ deg umagrad nsen wis 95 ; 

- S tmuɣli n tigri n izerfan amenzay n tmendawt ad yeṭef taɣult yettwaḥaren deg 

umendaw n uḍris ur yettwaḥseb ara deg useggem icudden ar tmendawt di tɣula 

iḍrisen niḍen ; 

- S tmuɣli n useskel usenk-d n usaḍuf agmanan d kra useggem di tmendawt ur 

ttekan ara di tgri n izerfan mi ala deg unekcum n useggem icudden ar uḍris 

niḍen imgarden di tsekkirt d ubddel ad yilin s ɣur tamendawt ; 

- S tmuɣli usaḍuf agmanan , a nseskel aḍris n tseddarin tis snat d tis kraḍ n umagrad 

95 n tmendawt wa ad yettwaḥseb deg uḍris n umagrad nsen wis 257 ( taseddart 

tis snat d tis kraḍ), adawin amenzay amendaw yelan di tseddarin tis snat d tis 

kraḍ n umagrad 257 n wannaḍ yewwin asaḍuf agmanan ,asentel n uḥric 

yettwaḥsab am war amendaw. 

7- Ayen yeɛnan amagrad 260 n wannaḍ yewwi usaḍuf agmanan , asentel n 

uḥric : 

- S tmuɣli n tigri i izerfan n yimagraden 260 n wannaḍ yewwin asaḍuf agmanan , 

asentel n uḥric, yennad tawzut n tsenbart amendaw, yesɛan taseɣrut n ugmuḍ 

aneggaru n tefranin aselwayan ; 
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- S tmuɣli n umendaw yennad deg umagrad 191 n tmendawt,s wayen ilhan 

tasenbart n umendaw tin yeḥkmen ɣef isutar  tenidibḍen yeɛnan  igmaḍ n laɛḍil 

n tefranin aselawayan d tigni n izerfan akked mi ara afarnen adinin af igmaḍ 

anaggaru n tefranin aselwayan ; 

- S tmuɣli n umagrad 260 n wannaḍ yewwin asaḍuf agmanan asentel n uḥric, ur 

mgal ara s wayen ilhan di tsenbart amendaw akken yella d ummil deg umagrad 

191 di tmendawt,nafeṣ kan ig ttwaqblen ar tmendawt. 

I tmentilin nsen 

Iɣtes : 

S talɣa : 

 Tamzwarut : tisekkarin n wannaḍ yewwin asaḍuf agmanan icudden ar unhil n tefranin , 

asentel n uḥric, ittekcmed asnas n umagrad 142 n tmendawt , d imendawen. 

Tis snat : aḥric n tmendawt amendaw seg uselway n tagduda yewwid asenqed n umendaw n 

wannaḍ yewwin asaḍuf agmanan icudden ar unhil n tefranin, asentel n uḥric, ittekcmed asnas 

n umagrad 142 (taseddart tis snat ) akked 224 n tmendawt d umendaw. 

Di lesas :  

 Tamzwarut : ayen yeɛnan lbizat n wannaḍ yewwin asaḍuf agmanan,asentel n uḥric : 

1- Adarnon ar lbizat, imagraden 16( taseddart tis snat) akked 19 d 203 n tmendawt. 

2- Ad kssen lbizat, imagraden 68 d 143 n tmendawt. 

3- Adarnon ar lbizat, asaḍuf agmanan uṭṭun 05-11 di 10 jumada ataniya 1426 yewfqen 17 

yulyu 2005, bdlen as w ččurent, icudden ar usuddes arraten. 

4- Adarnon ar lbizat, annaḍ uṭṭunn75-59 di 26 ctember 1975 d-yewwin asaḍuf n tanezzut. 

5- Sesmel,deg lbizat,asaḍuf agmanan uṭṭun 12-06 di 18 safar 1433 yewfqen 12 yennayer 

2012 icudden ar tddukliwin uqbel annaḍ uṭṭun 12-01 tin adimlen timdewart n tefranin  

d umḍan n imukan ara walin i tefranin n barlaman. 

Tis snat : ayen yeɛnan aseggem n wannaḍ d-yewwi usaḍuf,asentel n uḥric 

1- Amagrad 121 d nafṣ ittwaqbel a tmendawt,ad yettuɛuwed : 

Amg.121.-« Tiɣtasin n tsmalt n usenqed d usiẓref n tselfawt n tefranin zamren ad 

xdmen asentel n usutar zdat n tsenbart amendaw deg umnḍar n waggur. 

2- Taseddart s tira tarqaqt n umagrad 184,taseddart tis ṣa d umagrad 200 d tseddart s tira 

tarqaqt n umagrad wis 221 ttwaqblen a tmendawt s wayen dittwabdren uksawen. 
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3- Abddel n tenfali agi « يستدعى الناخبون »  deg umagrad 213 d 261 d tenfalit «   الهيئةتستدعى  

 .«يستدعي الهيئة  الناخبة » deg imagraden 246 d 251 i tenfalit « الانتخابية

4- Ad yekkes umslaḍ aneggaru n umagrad 244 win ad yettwaɣren am akka «  asras n 

imeddzi n umaslaḍ yettwafarnen ». 

5- Tiseddarin tis snat d tis kraḍ n umagrad 257 ttewaḥsben am war amendaw. 

6- Amagrad 260 d nafṣ ittwaqbel a tmendawt,ad yettuɛawed : 

« Amg.260.- Tasenbert amendaw  w texdem ɣef usutar  di kraḍ(3) n wussan.as sizel 

asutar aki ad ttuɛawden s taɣtest . 

Adinin igmaḍ ineggura n tefranin aselwayan deg umenḍar n mraw(10) n wussan, seg 

tarmest n uzmez dittwacgeɛen s ɣur aselway n udabu ilelli ». 

Tis kraḍ : ayen yuggran deg useggem n wannaḍ id-yewwi usaḍuf agmanan icudden ar 

unhil n tefranin d amendaw. 

Wis ukuẓ : aseggem war amendaw zamren ad msfraqen deg wayen d yugran deg 

useggem id-yewwi usaḍuf agmanan icudden ar unhil n tefranin,asentel n uḥric. 

Wis semmus : asenked n tɣtest a tiẓar uselway n tagduda. 

Asenked n n taɣtest ad yuzuzer deg uɣmis unṣib n tagduda tazzayrit amagdan aɣeṛfan. 

Daɣen yaɛmed s ɣur aseqqamu amendaw deg tdreẓin 24,25,26 di rejab 1442 yewfqen 

8,9 d 10 maɣres 2021. 

 

 Aselway n useqqamu amendaw 

Kamel Fennich 

- Mouhamed habchi,anmazul n uselway ; 

- Salima Mousserati, taɛeggalt ; 

- Chadya Rehab, taɛeggalt ; 

- Brahim Butkhil, aɛeggal ; 

- Mouhamed Reda ousahli, aɛeggal ; 

- Abdnour Garawi, aɛeggal ; 

- Lacemi Brahimi, aɛeggal ; 

- Mouhamed Adda Jeloul, aɛeggal ; 

- Amar Bourawi, aɛeggal ; 

 

 

ANNAḌ 
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Annaḍ uṭṭun 21-01 di 26 rejab yewqen 10 maɣres 2021 id-yewwi usaḍuf agmanan 

icudden ar unhil n tefranin. 

Aselway n tagduda, 

Iwala amendaw, ladɣa imagraden agi 7,8,10,12,16(taseddart tis snat) 

,19,56,59,73,85,88,94,95,120,121,122,123,126,132,140,141,(taseddart tis 

snat),142,151,191,197,198,200,201,202,203,akked 224 ; 

Iwala asaḍuf agmanan uṭṭun 98-01 di 4 safar 1419 yewqen 30 mayyu 1998,snifel 

immed,icudden ar tawzut,d usuddes d uxeddim n umendaw n uwanek ; 

Iwala asaḍuf agmanan uṭṭun 05-11 di jumada tanya 1426 yewfqen 17 yulyu 

2005,snifel,icudden ar tawzut n usaḍuf ; 

Iwala annaḍ uṭṭun 75-59 di 26 cetmber 1975  yewwi asaḍuf n tanezzut ; 

Iwala asaḍuf agmanan uṭṭun 12-02 di 18 safar 1433 yewfqen 12 yennayer 2012 sabḍen n 

laḥsabat akked lmenda n barlaman ; 

Iwala asaḍuf agmanan uṭṭun 12-04 di 18 safar 1433 yewqen 12 yennayer 2012 icudden ar 

uḥeric n tsertit ; 

Iwala asaḍuf agmanan uṭṭun 12-05 di 18 safar 1433 yewfqen 12 yennayer icudden ar isallen ; 

Iwala asaḍuf agmanan uṭṭun 16-10 di 22 du lqiɛedda 1437 yewfqen 25 ɣuct 216, snifel 

immed,icudden ar unhil n tefranin ; 

Iwala annaḍ agmanan 19-07 di muḥaram 1441 yewqen 14 cetmber 2019 icudden ar udabu 

aɣelnaw ilelli n tefranin ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 66-155 di 8 yunyu 1966 , snifel immed,  yewwi asaḍuf n tsekkirt ; 

Iwala annaḍ uṭṭun 66-156 di 8 yunyu 1996, snifel immed, yewwi asaḍuf n jinaya ; 

Iwala annaḍ uṭṭun 75-58 di cetmber 1975 , snifel immed, yewwi asaḍuf aɣarim ; 

Iwala annaḍ uṭṭun 75-59 di 26 cetmber 1975, snifel immed, yewwin asaḍuf n tanezzut ; 

Iwala  asaḍuf  uṭṭun 84-09 di 4 furar 1984, snifel immed, icudden ar usuddes akalan n tmurt ; 

Iwala  asaḍuf uṭṭun 89-28 di 31 duǧamber1989, snifel immed, icudden ar tgerwa n tmeskant  

azayez ; 
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Iwala asaḍuf uṭṭun 15 ɣucet 1990, snifel immed , icudden ar laḥsabat azayez ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 4 safar 1419 yewfqen 30 mayyu icudden ar tnefrut adeblan ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 08-09 di 18 safar 1429 yewfqen 27 furar 2008 yewwi asaḍuf n tsekkirt 

aɣrim adbelan ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 11-10 di 20 rejab 1432 yewfqen 22 yunyu 2011 icudden ar tɣiwant ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 12-06 di 18 safar 1433 yewfqen 12 yennayer 2012 icudden ar tddukliwin ; 

Iwala annaḍ uṭṭun 12-01 di rabiɛ el awal 1433 yewfqen 13 furar 2012 anammal n tmedewart n 

tefranin akked amḍan n umkan akken ad walin tifranin n barlaman ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 12-07 di 28 rabiɛ el awal 1433 yewfqen 21 furar icudden ar lwilaya ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 14-04 di rabiɛ el awal 1435 yewfqen 24 furar 2014 icudden ar irmad 

asliẓran ; 

Iwala asaḍuf uṭṭun 18-07 di rmḍan 1439 yewfqen 10 yunyu 2018 icudden ar umsten n 

yimedanen aɣaran deg ulawi n tenfkin s tɣara udmawan ; 

Iwala asaḍuf 20-05 di 5 rmḍan 1441 yewfqen 28 yebrir 2020 icudden ar igdel mgal usriden n 

karuh ; 

Ticekki ulɣu n useqqamu n uwanek ; 

Aseqqamu n uɣlif a tysel ; 

Adiwali taɣtest n useqqamu n tmendawt ; 

Ad xdmen annaḍ akken ilaq : 

Amagrad amzewaru.- asenked n wannaḍ d yewwi usaḍuf agmanan icudden ar unhil n tefranin 

i usentel n : 

Sbadu amenzay n lesas d ilugan a yeslḥun unhil n tefranin ; 

Tarussi n wakken iwata imenzay n tmendawt ilelli deg udabu yeččuren d usuddes, d uheggi, 

asfrek n tselfawt n tefranin ; 

Tiwḍin d utɛamaq di tugdut , timlilit ar udabu d tamɛicet n tsertit ; 

Attaren ar utteki n iɣermanen di timetti taɣermant, ladɣa ilemẓyen d tilawin, ar tamɛicet n 

tsertit d ḍḍemana n ufran ilelli ibaɛden ɣef tazrirt n ungawi. 
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  Amg.2.-    Iqseḍ-d deg unamek n usaḍuf agmanan tinfalyin-agi : 

Tawriqt n udɣer : Tawriqt-aki tettwahega-d ilmend n ufran s ɣur adabu aɣelnaw ilelli n 

tefranin,tella-d ilmend ufran di tazeqa n ufran ass n udɣer, i wakken ad yizemir ad yesenfali 

ɣef uxtiri-is uqbel ad tteyer daxel usenduq n udɣer. 

Tawriqt tillemt : d twariqt n udɣer ur yettwaḥsben ara di taswiɛt ni n usenɣel d uḥesab leswat 

axatar ur ttemcabi ara ar useggem n usenked n usaḍuf agmanan. 

Ayen d yugran iǧhed : d allal i ufraq n imukan id yeqqimen deg ufran deffir ufraq amezwaru 

.Amebday : yal amdan ad iruḥ  ɣer tefranin s ddaw n tsertit neɣ taɣara ilelli. 

Takarḍa n ufran :d takarḍa  dittwaxdmen s ɣur adabu aɣelnaw ilelli n tefranin i umdan deffir 

ajred-is deg umuɣ n tefranin i wakken ad yizemir as ismres azref-is deg udɣer n tefranin . 

Kutyan n tefranin : d agmuḍ n uferraq n umḍan n ufran isenfalin amḍan n yimukan ara yilin. 

Istifta : d tasekkirt n tugdut tin s wacu ara ad sbgnen aḍris  neɣ astqsi ɣef tgerruma n tfekka n 

tefranin. 

Win yefarzen tiwriqin n udɣer : d amdan yettkin deg ufraz n tawriqin n udɣer. 

Afran : d awal imcetlen yettwaxdem akken ad yeglem tifranin. 

Lswat d senfalin : amḍan n leswat iseḥan ɣef wacu ttaklen ticeki mi ara farzen. 

Leḥerma n tefranin : mkul leɣalṭa ad yeɛqeb fella-s usaḍuf akken ibɣu illa, yettwaxdemen s 

yal allal id yellan . 

 Imenzayen iwulmen  

Amg.3.-Tanaya aɣelnaw a ayla n ugdud , yesamras-it seg ubrid agnsas n tefranin 

tilelliyin,alugan, ṣṣefawa,afrawan. 

Amg.4.-afran yella-d d allal s yis a yextir ugdud agnsas i useddu n laceɣal. 

Amg.5.- yettilid udɣer seg ubrid n ufran aseddayen , udrid neɣ d arusrid. 

Amg.6.- yukk ifranen sɛan azeraf n asutar di ṣeḥa  tefranin d istiftaiya uṭebaq n usaḍuf 

agmanan. 

 

              AZWEL I 
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                                     ASFREK D USENQED  TAMZELT N TEFRANIN 

                          Adabu AƔELNAW  

                        ILLELI N TEFRANIN 

                             Ixef amzawru 

                          Aseggem amatu 

Amg.7.-ilmend n useggem n useqamu adabu aɣelnaw ilelli n tefranin taḍmen aheggi d 

usuddes d usẓref ɣef tefraninin ukk. 

Amg.8.-adabu aɣelnaw n tefranin yesɛa tugna tuzzma akked usẓref. sɣel ddaw « udabu 

ilelli ». 

Amg.9.-amkan n udabu ilelli isbeḍ di lezzayer.izmer yal tikelt ad yazen,ma yella llant kra 

tḍullit,neɣ amkan niḍen n tmurt aɣelnaw s taɣtest n uselway n udabu ilelli. 

Amg.10.- adabu ilelli tsamres tuɣdaṭ seg asmi taseɣra n tfka n tefranin almi d tullɣa n ugmuḍ 

n laɛeḍil, s useggem d usenked n usaḍuf agmanan . 

S uzwel-agi, adabu ilelli yeččur, 

Tuṭefa n ufaylu aɣelnaw n tfekka n tefranin, d umuɣen n tefranin n tɣiwanin d umuɣen n 

tefranin n icarken akked ubarani s ṣṣifa a yedumen i uṭebaq n usaḍuf agmanan . 

Aheggi n tkarḍiwin n  wid a ydɣren d ufraq i bab-nsen. 

Acref n tagrruma ɣef ukk tifranin n udɣer . 

Ad xdmen ɣef useggem n irraten d tiɣelmin n tefranin iwalmen,di lwaqt nni n tefranin ; 

Ad ccuden akked iḥericen yeḥarcen ,wa ad kcmen deg ukatar n uwali agraɣlan n tefranin ; 

Ad ḍḍamnen wa ad seḥbibren ɣef tukciwin udmawan yaɛnan tifranin d imebddayen ; 

Aḥeses deg taɣult n tefranin d ufraq n yedles n udɣer ; 

Aleɣ n tigawt n imeskar n tefranin ; 

Ad ccuden akked takbbaniyin d tagmi, i usmil n tagmi ussnan s tanga n tefranin. 

Amg.11.- yɛezzer udabu ilelli mgal yal imkellef s uheggi n tefraniyen s udem n diri anda ara 

ad yemmus ṣṣfa d tezdeg n tefranin. 
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Amg. 12.-yettxeṭir udabu ilelli ayen yellan d amattu s kra yellan d awellih neɣ kra n lixṣaṣ 

icudden ɣer taɣult-is iwakken ad tilli tefranin tgerrez 

Amg.13.-yetthegi - d udabu ilelli ayen akk yerzan ṭṭmana n tikeli n tefranin tiweḥdiyen 

Amg. 14.-yettemlil udabu ilelli ayen akk yerzan tiferanin d wayen yerzan ikabaren akked d 

imrecḥen 

Amg.15.- yettheggi ilelli ilelli yuk isferanen yelhan i yemdanen iwakken ad fken ṣṣut s tlelli 

akked d ṣṣfa 

Amg. 16.- yesfayed udabu ilelli s usemres n tmeɣnast yuran d wallalen n taywalt timeslit 

akked tmeẓrit s lmendad n isuḍaf 

Amg.17.- adabu ilelli tesɛa tawemest n uselḥu, rnu ɣef waya Temmal-d tiwuriwin n usexdem-

is ilmend  isuḍaf. 

Amg.18.-Yettili -d uṣenet ɣef tedriment tfranin s ɣur tesqamut n leḥsab 

              Ixef wis sin 

Asmres n tmengilt taɣelnawt tilellit n tefraniyin 

Amg. 19.- tɣessa n udabu ilelli : 

- azɣir n nnuba deg tesqamut n tmengilt tilellit 

-azɣir n usemres d aselway n tnemgilt tilellit 

Amg.20.- adabu ilelli tesɛa iɛerjan deg waɣiren akked tɣiwanin arnu ɣef waya timura 

tibaraniyen 

                                          Tagzemt tamezwarut 

                                      Tasqamut n udabu tilellit 

 Taɣessa n tesqamut : 

Amg.21.-tasqamut deg-s seg (20) n iɛeggalen ifferen - iten d uselway n tegduda seg yemdanen 

ilelliyen gar-asen yiwen n uɛeggal (1)seg wid i zedɣen n tmura tibaraniyin  ilmend (6) n 

iseggasen ulac deg-s aɛiwed. 

Amg. 22. -tettheggi tesqamut anagraw andaxel win ara ad zuzren deg teɣmist tunsibt n udabu 

ilelli. 
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Amg. 23 .-Yettili-d unejmuɛ n tesqamut s ussiwel s ɣur aselway neɣ deg tekraḍit (2\3) seg 

iɛeggalen – is. 

Amg. 24 .-tettawi tameṛayt s ɣur tasgedt ma yella mgadan d aselway ara ad yeffken ṣṣut. 

Amg. 25. - ttarun timeḍṛuyin deg uzmam uṭṭunan deg-s azamul n uselway n tmengilt ilmend n 

isuḍaf sin akkin ad zuzren deg teɣmist tunṣibt n udabu ilelli. 

Tis snat : timeṣlah n tesqamut: 

Amg. 27. - ad yessbedd uselway n tegduda aselway n udabu ilelli i tallit n 6 n yiseggasen ur d 

nettɛawad ara. 

Amg. 28.- yesɛa udabu ilelli tamareyt tamatut yettwakllfen s leqdicat ideblanen. 

Amg. 29.- d lbayan n uselway ara d-ibeyynen nniḍam agejdan n yiɛeggalen  ideblanen n 

ugraw n udabu ilelli, d tririt n tedrimt-nsen. 

Amg. 30.- aselway n udabu ilelli ixeddem leqdicat-a : 

- Yettili d aqerru ɣef ugraw, iṭebbiq inejmuɛen. 

- Yessawal-d i unejmuɛ n ugraw ɣef wacu ara yili d aselway. 

- Yettili d anesmigel n udabu ilelli deg yegrawen n baylek yemgaraden, akked wid ittekkin 

deg udɣer. 

- Yettili d anesmigel n udabu ilelli sdat teɣdemt ɣef wayen yerzan merra  lumur n uɣarim d 

tedbelt. 

- Yessbadday-d iɛeggalen n yegrawenn waɣir d tɣiwant, d yegrawen idiblumasiyen d 

ikunsuliyen, deg berra n tmurt deg tallit n leqdicat n udɣer, d tallit n uɛiwed n wumuɣen n 

udɣer, d uɛelleq-nsen ama deg wakal n tmurt  ama deg berra. 

- Ad d-yessbedd wid iqeddcen deg yigensen d lbirwat n udɣer. 

- Ad yili d anesmigel d lǧihan tigreɣlanin yettuxessen deg leqdicat yerzan adɣer. 

- Ad d-iberreḥ s yigemmaḍ imezwura n udɣer, ama d wid n tselweyt, ama d wid-nniḍen war 

ma iḥuzan leḥkam n ugraw 186 deg usaḍuf n yiɛeggalen. 

- Ad d-iheyyi lbayan yerzan leqdicat n udɣer, ad t-id-yessuffeɣ seld awekked n ugraw i 

lbayan-a. 
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- D netta i yettserrifen tadrimt. 

- D netta i d-yesbeyyinen lamin amatu i udabu ilelli, d netta i t-yesseḥbasen. 

- Yesbadday-d ixeddamen ideblanen i udabu ilelli, d useḥbes-nsen. 

- Yettili d aselway ɣef yixeddamen ideblanen yettabaɛen adabu ilelli. 

- Yessizmil lbayanat n yinejmuɛen, d rrayat n udabu ilelli, ad yeḍmen asiweḍ d uṭebbeq-nsen. 

Amg.31.-ixeddem uselway n udabu ilelli lǧehd-is akken leqdicat-a n udɣer  ad ɛeddin deg 

tegnatin yelhan, d uḍman n seḥḥa n yigemmaḍ, d uɛdal-nsen d tseddarin n usaḍuf d uneḍḍem. 

Tagzemt tis kraḍ 

Tiddin n udabu ilelli deg uswir n daxel 

D yinesmiglen deg berra 

 

Amg. 32.-yettaweḍ ufus n udabu ilelli ɣer yegrawen n waɣir, ttaken-asen-d afus n tallelt deg 

uswir n tɣiwanin. 

Amg. 33.- inesmiglen n waɣir sɛan gar 3 d 15 n yiɛeggalen, s uqader nsnat n tɣawsiwin-a : 

- Amḍan n tɣiwanin 

- Afraq n yegrawen n udɣer 

D aselway n udabu ilelli seld awekked n unejmuɛ ara d-yesbedden iɛeggalen n ugraw n 

lwilaya. 

Amg.34.- ad d-yesbedd uselway n udabu ilelli inesmglen n yegrawen n lwilaya d tɣiwant d 

win n yidiblumasiyen , d lqunsulat deg berra n tmurt. 

Amg.35.- ad yettwaselḥu ugraw n yinesmiglen n waɣir unesmigel n waɣir ara yilin ddaw ufus 

n uselway n udabu ilelli. 

Amg.36.- yettwaselḥu ugraw n tɣiwant sɣur unesmigel n tɣiwant i yettcawaren anesmigel n 

waɣir yettuxessen. 

D aselway n udabu ilelli ara d-yesbedden iɛeggalen n tesmigelt n tɣiwant d waɣir deg yal 

lemcawrat n udɣer. 

      Yal tasewtit n tefranin, aselway n udabu ilelli usbiḍ, s tebɣest, tasuddest n tmagla n 

tɣiwant d lwilaya. 
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Amg 37 : Timigla n lwilaya, d tɣiwanin ar tama tgensestin diblumatikiyen akunsulan ar 

ubeṛṛani ad asen-xedmen i wid ara ixedmen tifranin talast d tawzut-nsen seddaw udabu n 

uselway n udabu tamunant. 

Amg 38 : Tiɣiwanin d lwilaya ad sarsent deg udabu ilelli udem aḍuli iwelmen i uheggi, i 

tuddsa akud uqdem ɣer tmahilin n tefranin ittewamnen seddaw talɣa-nsen n udabu. 

Amg 39 : Aselway n udabu ilelli unṣib tasuddast timigla ar tama tgensatin tadiblumatisit 

akunsulan ar ubaṛṛani akka tuddsa-nsen d lxedma, s tuqqna akud udabu. 

Amg 40 : Iɛeggalen n udabu ilelli ilaq ad d-wten i tawtilt uḍfir : 

- Ad tiliḍ deg ujerred neɣ umuɣ n tefranin. 

- Ad tiliḍ ur txedmeḍ ara axeddim yelhan ɣer uwanek  

- Ur tettiliḍ ara d aɛeggal asegraw aɣerfan adigan neɣ awamni. 

- Ur tettiliḍ ara tettwacudeḍ ɣer weḥrir n tsertit deg semmus (5) iseggasen-nni anda adib-d ɣer 

udɣar. 

- Ur dmu ara iswi n taẓrit ar yiwet n takma. 

- Ur dmu ara iswi n taẓrit i trafik n tefranin. 

Amg 41 :Iɛeggalen n udabu ilelli  gẓen ɣer wayen ilaqen n uxmil d tarawsa, ad xedmen 

tuɣdadin-nsen s uzarug-nsen ukk d uɣellet, deg ukatar-agi, d useḥber n uwanek. 

- Iɛeggalen n udabu tamunant s igdellen di lmandat-nsen, d aseḥfu n uzayer-nsen tmentilt 

ittwacuden s axeddim-nsen. 

Daɣen xedmen-d iɛeggalen n useqqamu d udabu ilelli akk ixdimen irmad nniḍen neɣ tawuri 

alellam. 

Amg 42 : Iɛeggalen n udabu tamunant ur zmiren ad refdem imbeddayen ɣer tefranin din 

lmanda-nsen. 

Amg 43 : Aselway akud iɛeggalen n udabu ilelli wejden, zdat ufrag akalan tawzut, taggallit 

attan deg imeslayen yellan ddaw-aki. 

 و الانتخابية شفافية و نزاهة على بالعمل اتعهد و استقلالية و حياد و نزاهة بكل مما اؤدي ان العظيم العلي بالله اقسم

 ;شهيد اقول ما على الله و ، الجمهورية قوانين و الدستور احترم ان و الاستقائية
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Iɛeggalen n tmagla ar tama tuɣdaṭ tadiblumasit akunsulan n ubaṛṛani wejden ad gallen zdat 

iqeṛṛay n tuɣdaṭ tadiblumasit akunsulan anda ttwacuden gar-asen. 

Amg 44 : Asaḍuf n daxel usbiḍ tafada d taskart n uneɣṛum n yiɛeggalen n udabu ilelli, ma 

yella d imuras neɣ d atixar neɣ leɣlaḍ. 

Amg 43 : 

أؤدي مهامي  بكل نزاهة  و حياد و استقلالية  و اتعهد  بالعمل  على ضمان نزاهة  و شفافية اقسم بالله العلي العظيم  أن 

 العمليات  الانتخابية و الاستفتائية و ان احترم  الدستور و قوانين الجمهورية ، و الله على ما اقول شهيد.

Amg 45 : Iɛeggalen n tmagla n lwilayat d tɣiwanin akud iɛeggalen n tmagla ar tama n 

tagensest tadiblumasit akunsulan abaṛṛani, ɣalleten amagrad di tagnit n tnaka-nsen deg tallit n 

tamhelt n tefranin, daɣen di tallit n usnilles deg umuɣ n tefranin. 

Asaḍuf n daxel n udabu ilelli usbiḍ ad fken idrimen i yiɛeggalen tmagla dnan ukser-aki. 

Amg46 : Adabu ilelli iselɣ iḥricen n tsertit neɣ imgensas-nsen, ayen ukk yaɛdan i tillas adafen 

inesbekkaḍen. Tamuɣli d umgired tiddin n tamhelt n tefranin. 

Iḥricen selɣun-d ayla-nsen akken ad qdecen s lemɣawlan s imenḍaren sendefka udabu ilelli s 

tmuɣli yettwaxedmen i wudam n leqsur daɣen tamunant ad yesɣu s tira iskaten n telbbamyin. 

Amg 47 : Adabu ilelli asebdad s taɣtest ɣef iseqsiyen yettwacuden ar tawẓut-nsen. 

Taɣtest ixṭer-d i yaḥricen icelɛen akk ttawil iwilmen. 

Adabu ilelli yezmer ad yefk-asen yebɣa s wafud azayez iwakken ad tnefden di taɣatest-nsen, s 

usetanyi n tacriɛ  akud yeḥricen ittkan ukk. 

Amg 48 : Ma yella wacu walan s neyajib ara yettwakles di taɣult tasliẓrit, adabu ilelli tura 

adabu n tanḍim tasliẓrit iwakken ad teṭṭef iskaten iwalmen, s ustenyi n tacriɛ s lquwa. 

Amg 49 : Asmi adadu ilelli wallan belli iseɣnawen sematren i wid iwumi d xṭerren, ad skeren 

ǧarima ginaiya, asarun i weflus  amatu akalan. 

                                                                  Azwel wis sin (II) 

                                                   Aɛiwed uxeṭṭeṭ n temhalt n tefranin. 

                                                                    Ixef  amezwaru 

Tiwtilin  yettwaḍleb akken ad tiliḍ d aferran. 
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Amg. 50.- Afran azayri akk n Lezzayer laɛmer-is 18 n yiseggasen yesɛa azref akken ad 

yefren, ula d yiwen neɣ aṭas s wafud n ujerreḍ neɣ aṭas n wakraden ad yexṭeṭ i tacriɛ s wafud 

n ujerred ɣef umuɣ n tefranin. 

Amg. 51.-Ula d yiwen izemren ad yedɣer ma yella ijerrid ara deg umuɣ n tefranin (1) di 

taɣiwant anda yezdeɣ. 

S lemɛawna n umagrad 36. 

S unagal aɣarin. 

Amg .52.-ur nezmir ara ad njerred deg umuɣ n tefranin ma yella llin ara wigi : 

- Tagrawla n teslullit aɣelnaw isɛa tikli anemgal i tanfa ukabar. 

- Yella ambaṣi i unɣar, akked war ttrebga. 

- Yella ambaṣi i tirmeggit ḥekmen-as lḥebs akkud tagdelt ad yexdem azref n tefranin n 

tibeddit i tanzagt usbiḍ iwesnan n yimagraden 9 bis 1 akkud 14 anagal afgur ; 

- Illa yenna-d leflar akked ur yexdim ara asentel n war ttrebga. 

- Wid yettwatfen deg webrid aɣedman neɣ igedlen. 

Lḥazma tamatut teɛaggen-d akk ttawil akk azerfan, tasqamut taɣiwant n usniles n wumuɣen n 

tefranin yernan alɣu-nsen, akken leddin tallit n usniles n wumuɣen n tefranin, umuɣ n lɣaci 

senneyen n yijerdan 2,3,4 akked 5. 

Ixef  wis sin 

Umuɣen n tefranin 

Tagzemt tamezwarut 

Tawtilin n tiggezt deg umuɣen n tefranin. 

 Amg. 53- Yella-d sddaw n tmasit n udabu ilelli, s tacriɛ n wafud, afaylu aɣelnaw n tefranin, 

deg-s agraw n yumuɣen n tefranin n tɣiwanin akked lpustath diblumatik akunsulan ar 

ubeṛṛani. 

Adabu ilelli iɛawez ɣef usniles n wumuɣen n tefranin s tennamekt n tallit akked s tagnit n yal 

win a iwalin tifranin s wafud n tigri n izerfan. 

Tiwtilin d teskarin s useḥbiber n ufaylu aɣelnaw n uferran akked usexdem-nsen usbiḍ s 

teɣtest. 
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Amg.54.-Tiggezt ɣef umuɣen n tefranin d azref n yal aɣerman d tɣermant ad yexdem tiwtilin 

yettwaḍelben s usaḍuf. 

Amg .55.-Yal Azzayri yal tazayrit ad laɛben s yizerfan-nsen aɣerman d usertan ur nazmir ara 

a tenagmaḍ seg umuɣen n tefranin, ilaq ad yessuter tiggezt-ines. 

Amg. 56.- Ula d yiwen ur yezmir ad ijerred zzyada deg umuɣ n tefranin. 

Amg. 57. -ayen ukk yellan deg imagraden 55 akked 56 s usebyen n uṣaḍuf agemanan, 

izayriyen d tzayriyin sfagnen-d ar ubaṛṛani urant ar tama n tgansist diblumatik akked 

ukunsulan azayri zamren ad steqsin ɣef tiggezt-nsen. 

1. Ɣef umuɣ n tefranin n yiwet n tɣiwanin, ayen yernan aferran tɣiwanin, ayen yerran 

aferran n yigrawen aɣeṛfan n tɣiwanin d yigrawen aɣerfan n lwilaya. 

- Taɣiwant n telallit n win teɛna temsalt. 

- Taɣiwant n uxxam aneggaru n win taɛna.. 

- Taɣiwant n telallit n tejjadit n win teɛna temsalt. 

2. Ɣef wumuɣ n tefranin n tgensist  tadiblumasit akked akunsulan azayeri ad ten-naf di 

tmurt anda yezdeɣ uferran, ayen yarnan tifranin n tigri n izerfan. 

Amg .58.-Iɛeggalen n iserdasen aɣelnaw aɣeṛfan d useḥbiber aɣelnaw, aseḥbiber aɣarim d 

ixeddamen n ladwan izayriyen aked sabis imaḥbas wid yaɛmiren ara tiwtilin. Tusbiḍin seg 

umgarad 51, zemren ad staqsin ɣef umuɣ n tefranin di tɣiwanin iwumi rnan amagrad 57 s 

usbegen n uṣaḍuf agmanan. 

Amg.59.- Akk imdanen ay heggin tazmert-nsen n tefranin s uḍfar n war ttarbga, s unarfud n 

tagdelt neɣ lqis usemaḥ, tjerred ɣef umuɣ n tefranin, s usgem n usbgen n usaḍuf agemanan. 

Akettar :  tagdelt :  

Amg. 60.- Mi ara ad yili udbel n wexxam, aferran yerrad ɣef wumuɣ n tefranin ilaq ad 

yessuter di kraḍ (03) wagguren anwa yeḍefren abdel-aki, amucaɛ n wumuɣ-aki akked 

tiggezit-ines di tɣiwant tajeḍḍiṭ anda yezdeɣ. 

Amg. 61.-Ma yella kra yemmut uferran, d srabes diblumatik neɣ akked akunsulan ar ubeṛṛani 

ad selɣun adabu tamunant, win iṭfen imren a yemucaɛen umuɣ n tefranin, seddaw uḥeric n 

usgem imagraden 63 akked 64 s usebgen n usaḍuf agemnan. 
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Mi ara adili lmuta barra n tɣiwant anda tzedɣeḍ, taɣiwant n lmut ad selɣun, s wallalen n 

usaḍuf, taɣiwant n unezduɣ n uferran tabɣa anda yesulɣen adabu ilelli. 

Tagzemt  tis snat (2) 

Aheggi d usniles n wunuɣen tefranin 

Amg. 62.- umuɣen n tefranin d umeɣlalen tiɣawsiwin n usniles timeɣri n ukradyur aneggaru n 

yal aseggas. 

Umuɣen n tefranin zamren ad snilsen, s uzwel tasureft  s usennad n tanaṭ  aselwayan yebbin 

taseɣra  n tefka n tefranin isebḍen daɣen azemz n ulday akk zzerb . 

Amg. 63.-umuɣen n tefranin ad ilin snilsen s tɣara n tallit neɣ tagnit n uwali n tefranin n yal 

taɣiwant i tasnilt n tɣiwant n usniles n wumuɣen n tefranin wid ixedmen seddaw laɛnaya n 

udabu ilelli. 

Tasnilt aɣiwan n usniles n umuɣen n tefranin farqen : 

- Aneflus isɣel s uselway n tsenbart  n ukalan n tawzut ,aselway ; 

- Krad(03) iɣermanen n tɣiwant, fren s tmagla  n lwilaya n udabu tamunant seg uferran , 

siggez ar umuɣen n tefranin n tɣiwant tarna temsalt. 

Tasmilt aɣwan n usniles n wumuɣen n tefranin tesɛa tamareyt  ameɣlal  deg umkan seddaw 

unqad-nsen , yesselḥay-it uxeddam n tɣiwant isɛa tirmit  tawezzut d tɣimit n lḥiyad. 

Tasmilt tnejmeɛ ɣef tseɣra n uselway-nsen. 

Ilugan n uxeddim n tasmilt n umkan, ttwasebḍen s taɣtast n uselway n udabu ilelli. 

Adabu ilelli iḥbes u umuɣ n yismawen deg yiɛeggalen n tasmilt n usniles n wumuɣen n 

tefranin s taɣtest nnezwi s wallalen ukk iwulmen d kra. 

Amg. 64.- Umuɣen n tefranin ad ilin snilsen yal tamdawart tadiblumasit d ukunsulan ar 

uberrani, isɣel s udabu tamunant, farqen. 

- Aɣella n tgensist tadiblumasit neɣ aɣella n lbusṭa akunsulan s teqaɣra neɣ agensas-nsen , 

aselwway. 

- Sin (02) n yifranen siggez deg umuɣ n tefranin n tmedawart tadiblumasit akunsulan, s usɣel 

n udabu tamunant, iɛeggalen. 

Tasmilt tnejmaɛ deg umkan n tagensist tadiblumasit neɣ akunsulan s tsaɣra n uselway-nsen. 
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Adabu tamunant yeḥbes umuɣ n yismawen n yiɛeggalen n tasmilt n usniles n yimuɣen n 

tefranin s taɣtest nnezwi  s wallalen ukk iwalmen, d kra. 

Ilugan uxeddim n tamilt yefka-d ulduy d ẓẓerb di tallit n usniles n wumɣen n tefranin s 

wallalen ukk iwalmen, deg umagrad 62 yellan ukser-aki. 

Amg. 66.- Akk iɣermanen yettwaksen zamren ad sissnen acetki-nsen ar uselway n tasmilt 

aɣiwan ad yesniles umuɣen n tefranin, talɣa d umenḍar fkan a tsenked usaḍuf agemanan. 

Amg.67. -Akk iɣarmanen ijerrden deg umuɣ n temdawart n tefranin zamren ad xedmen acetki 

yesɛan sebba wallan imucaɛ deg umdan blama nnan-d ijerred di tiggezt deg umdan 

yettwaksen deg yiwet n tamedwwart, di talɣa akkud umenḍar a fken usenked i usaḍuf 

agemanan. 

Amg.68.- icetkiyen ijerden neɣ imucaɛen llan deg imagaraden 66 akked 67 deg usenked 

usaḍuf agemanan, d yefka umagrad 63 akked 64 d usenked n usaḍuf agemanan, snekden-d di 

10 n wussan wid yeṭṭafaren inazalen  ilaqen n ugemanan . 

Amenḍar-aki yebbi-d semmus (05) n wussan, ma yella kra d asniles tasuraft. 

Icetkiyen gzen i tesmilt d yefkan amagrad 63 akked 64 s usenked n usaḍuf agemanan, 

anwa asebdad  s taɣtest s umenḍar yettɛadin ara kraḍ n wussan. 

Aselway n tesmilt aɣiwan n usniles n wumuɣen n tefranin neɣ allaɣ n tgensest tadiblumasit 

ukunsulan, ilaq ad d-yini s tagensest aɣiwan di kraḍ n wussan af tikkelt i weḥric terna tamsalt 

s wallalen ukk ilaqen amurdu . 

Amg. 69.-iḥricen terna tamsalt zemren ad xedmen sekur di semmus n wussan ɣef tikkelt, s 

useḥseb n uzemz n taɣtest. 

Mi fat ulac iceɛar, asuter ni izmer ad yexdem deg umenḍar n tmanya (08) wussan ɣef tikkelt, s 

useḥseb n uzemz n ucetki. 

Rekur-aki yettwaxdem, ufesses n tesaɣrut aɣedman  anamay  akalan tawzut neɣ Lezzayer i 

tamazdayt tazzayrit txeddem ar ubeṛṛani, i wesbdad s unegzum deg umenḍar afellay  semmus 

n wussan mebla arexsas n tasekkirt akked war tamara n tenaɣlift n ubugaṭu s ufessas 

unekcum, xedmen krad n wussan tazwirt akk n yeḥricen teɛna temsalt. 

Anegzum n tenafurt ur yezmir ula d yiwen uɣaras s usuter. 
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Amg. 70.- s tagnit n yal tafrent, adabu tamunant ad xedmen umuɣ n tefranin aɣiwan neɣ umuɣ 

n tefrent n lbuṣṭat tadiblumasit akunsulan ar ubeṛṛani ad segmen tigensas, ad arsen iselsa n 

tjaddit iḥricen n tsertit yettakan di tefranin akked imezwuran timunant, mebla ma refden tikci 

n tɣara udmawan. 

Adabu tamunant tezmer ẓẓegzen talsarut n wumuɣ n tefranin ar ufrag amendaw . 

Akk ifranen zemren, deg ususter-ines, adawin tamusni deg umuɣ n tafrent terna temsalt. 

Tineskarin n usnas n usenked umagrad ttwaṣḍen s teɣtest n uselway n udabu tamunant win ara 

ad segdeden i wuɣmis unṣib n tagduda azzayri amagradan  aɣerfan. 

Amg. 71.- umuɣ n tefrant aɣiwan tettwajmaɛ, seddaw temasit n udabu tamunant, i tmareyt 

amaɣlal i tasmilt n usniles i wumuɣen n tefranin. 

 Talsarutin n umuɣ-agi sersen s laqder ar uleqqem  n tnefrut n tsunḍa aɣedman anamay akalan 

tawzut, ar tama n udabu n ilelli akked umkan n tmagla n Lwilaya n udabu ilelli. 

Tagzemt tis krad (3) 

Takarḍa n uferran 

Amg .72.-yiwet n tkarḍa n uferran, tettwaxdem s udabu ilelli, zamreḍ a tesxedmeḍ ukk 

tefranin, tettwaxdem ukk i yifranen yerreden deg umuɣ n tefranin. 

Adabu ilelli ɣellet , deg ukatar-agi d tallalt  d umgarad taḍbelt azayez akked tgensest 

tadiblumasit akunsulan ar ubeṛṛani . 

Taskarin n takbaniyin, d uslak, anɣṛum d tuksa n tkarḍa n uferran ttwasnet s taɣtest n uselway 

n udabu tamunant segded i wuɣmis unṣib n tagduda Azzayri amagdan aɣeṛfan. 

Azwel wis kraḍ 

Taselfawt n uferran d useẓref  

Ixef  amezwaru 

Taselfawt  n uferran 

Amg .73.-S tasurifet n tajṛut i ttwaxedmen i tseddart tis 03 n umagrad 95 n tamendawt, 

taselfawt 

n tefranin yenna-d ɣef uledday, 23 wussan uqbel azemz n ufrran, ad yekfu di krad n wussan 

uqbel azemz. 

Teldi i yemḍebren 12 n wussan uqbel azemz n // ad yekfu di 2 wussan uqbel azemz n //. 
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Amg. 74.- Ula yiwen ur yezmir, s kra n wallalen seddaw kra talɣiwin akken tella, ad ttxedmeḍ 

kamla, aya barra n tellit d fkan deg umagrad 73. 

Amg .75. -Akk imbeddayen neɣ udmawen yettkan di tsalfawt  n tefranin ur zmiren ara ad ak- 

fken akk inawen nalha ara akkud akk talɣiwin n usnebḍi. 

Amg .76.-Asexdem n tutlayt tabbaranit yegdel, taselfawt n tefranin. 

Amg.77.- akk imbeddayen n tefranin n awandan  tacriɛi neɣ aselwayan yesɛa ad yaweḍ ɣer 

usneɣmes aslirẓan  yurgen , s usnas n tigni n izerfan. 

Tannzigt  n tedwilin fkan kifkif i yal ambedday n tefranin aselwayan, di tajruṭ n tefranin 

awandan akked teceriɛ, tanzigt temxalaf s uxeddim di tixxutert  iquder uṭṭun n wumuɣ n 

umbedday d isenked s uḥric neɣ agraw n uḥric n tsertit . 

Umuɣen n imbeddayen tamunant, yejmeɛ-d tinubga  zeddigen ad snefɛen s usgem n umha n 

umagrad seg yiwet n tawilt. 

Iḥricen n tsartit wid ixedmen lḥamla deg ukatar n uwali, yesɛa ad yaweḍ ɣer uneɣmas asliẓran 

yurgen, s usnas n tigni n izerfan. 

Tiskartin tiyaḍ akked usussen imbeddayen gucclen s taɣtest n uselway n udabu ilelli. 

Amg .78.- Ineɣmasen aslirẓan wid a ssirgen iluɣma s yurgen n tigni n izerfan, wid yettkan ar 

uɣumu n tsalfawt n tefranin, yefka-asen ḍḍmana n tṣebdut d wakud taska  gar imbeddayen. 

Adabu ilelli, s tewtilin akked udabu n tanḍim n usliẓran, ḍman leqder n useggem n imagraden 

amha . 

Amg .79.- mebla lmaḍara n useggem n usaḍuf amassaɣ di tamliliyin di tikli azayez, igrawen d 

tamliliyin azayez i tegnit n tefranin, suddsen  i wesgem n usenked n uṣaḍuf agemanan 

Amg .80.- asexddem allalen n usezyez di tallit n tselfawt n tefranin, igdel. 

Amg. 81.-Asegdad d tnawzit n sundaj igdel ttawin nneya n udɣar n tefranin 72 swayeɛ uqbel 

azemz n uferran  ɣer tmurt aɣelnaw, di semmus wussan (5) uqbel azemz n // i tmazdayt 

aɣelnaw ittwaxedmen ar ubaṛṛani. 

Amg .82.- Tijumuɛin  tazayezt tettwaḥer i weffici n imbeddayen tettwaxṣer s talɣa timneṣaft 

daxel tamdawart n tefranin. 

Akk talɣiwin niḍen n usezyez, baṛṛa n urqaq . 
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Amg. 83.- ala asgem n tigri n izerfan mgal, igdel usexdem n tefranin, ayen yelhan neɣ allalen 

n umdan tuzzma tazayezt neɣ uslig , tasudut azayez. 

Amg. 84.- Igdel usexdem imukan n tkubaniyin d isedbalen azayez daɣen tikbaniyin n ttrebga, 

Almud d usileɣ akken yebɣu llat. 

Amg. 85.-ilaq ɣef umbedday ad igdel akk ɣef uḥerrek neɣ axeddim neɣ yir ttrebga, amurdu 

neɣ war amurdu  ilaq ad yiɛawez ɣef lḥemla n tefranin. 

Amg. 86.-Igdel ad yessaxdem izamulen n uwanek akken n diri. 

Ixef wis sin (2) 

Aseẓref d usenqed n tseffawt n tefranin 

Tagzemt tamezwarut 

Aseẓref n tselfawt n tefranin 

Amg .87.-Taselfawt n tefranin tseẓref s wallal yettwaxdem seg : 

- S tiws  n yiḥricen n tsertit ismed anejmuɛ n imaṣlaḍen –nsen unekcum iten-icarken i yirmad 

n tsertit : 

- Ad yili s timad-is umbedday-nni. 

- Tukciwin ttwaḥsabent neṣ s ugama ixedmen uɣerman ‘umdan aɣerman ». 

- Lemɛawna izemren ad ikbel uwanek i yilemẓi ambedday deg umuɣen tamunant n tefranin n 

tcarɛit d uwandan . 

- Aɣrem n yiwen uḥric n yidrimen tseflawt izmer a teccud ɣer uwanek. 

Amg. 88.-Igdel ɣef imbeddayen i tefranin i lmanda aɣelnaw neɣ awandan, ad yeṭṭef s 

tmamekt usrid neɣ igdel, tukci n ccetla, s ugama neɣ taswiɛt niḍen, akken yebɣu tella, ad 

xedmen awanek abaṛṛani neɣ amdan aɣaran neɣ taɣelnawt . 

Amg. 89.-Tukciwin tineggura yuk i umdan aɣarran (400,00 DA) i tefranin n tgri n tfranin 

akked (600,000DA) i tefranin n uselwayan, izmer ad yettuɛawed yal krad (03) n yiseggasen, s 

ubrid n tanḍim. 

Imbeddayen n tefranin aselwayan akked umbedday waklen i weḥric neɣ imbeddayen n umuɣ 

tamunant n tefranin n tigni n izerfan, asinin i tasmilt n usenqed d useẓref n imdanen n tsalfawt 

n tefranin, umuɣ n yismawen yellan. 
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Amg .90.- Ur nettak ara deg useẓref abaṛṛani akken ad ṣarfen taseflawt n tefranin iccuden ɣer 

imbeddayen neɣ umuɣ n umbedday i tamdawart n tefranin abeṛṛani. 

Tukciwin-agi ur zmirent ad ɛadint (400,00DA) i wumdan aɣarran di tefranin n tigni n izerfan, 

(600,00DA) i tefranin aselwayan. 

Amg .91.-Akk tukciwin ad iɛeddi udrim-is (1000 da) ilaq ad yettwaxles s lcak neɣ ad birin  

neɣ s tkarḍiwt n lbanka. 

Amg. 92.- Ilaq ara ad ɛadin uṣaref n tsalfawt n tefranin aselwayan (120,000,000) di ddurt 

tamezwarut, ad yali udrim-agi ar (140,000,000) di ddurt tis snat. 

Amg. 93.-Yal ambedday n tefranin aselwayan azraf deg uɣram ad yessenqes (10%) deg 

wayen xelṣen. 

Mi ara ambedday n tefranin aselwayan ad yeḥar atug  n (10%) neɣ ddaw n (20%) n tuɣac 

adiḥar neɣ kifkif, ad yali uɣeṛṛam ama d (20%) n uṣaref xalṣen di tallast ssiregen . 

A tug n uɣeṛṛam yebbi-d (30%) i umbedday ara d-yawin ktar n (20%) n tuɣac d senfalin. 

Ur d-yettili ara uɣerram alama deffir n tesɣṛut  agemmuḍ aneggaru si tansebart d useɣbel  n 

umiḍan n tefranin n tansebart n usenqed d useẓref n imḍanen n tsalfawt n tefranin. 

Amg. 94.- aṣaref n tsalfawt n tefranin n yal umuɣ n umebday ɣer tefranin n tigri n izerfan ur 

yettɛeddi ara 2 sin imelyunen (2500,000da) i umbedday. 

Amg .95.- umuɣen n yimbeddayen ɣer tefranin tigri n izerfan, sɛan ad jemɛen meqqar (20%) 

n tuɣac diǧar zemren ad awin aɣeṛṛam n (20%) n uṣaref d yellan di tallast ssirgen, ad ixleṣ 

aɣṛṛan i uḥric n tsertit d yellan seddaw-nsen neɣ i wumuɣ n yembeddayen tamunant ur yettili 

ara aɣeṛṛan alama deffir n tesɣerut n ugmud aneggaru si tansenbert d uɣbel n uniḍan n tefranin 

s taswilt n usenqed d useẓref imaḍnen. 

Amg .96.- Akk imbeddayen n tefranin aselwayan akk umuɣen n umbedday n tefranin n tigni n 

izerfan ad ldin amaḍan n tselfawt n tefranin. 

Akk imbeddayen ar tefranin aselwayan neɣ akk umuɣen n umbedday ar tefranin n tigri n 

izerfan ad yili useẓref n tsalfawt n tefranin. 

Amg. 97. -Asras  n uneẓraf  n tsalfawt n tefranin ar tefranin n tigri n izerfan ad yili useẓref n 

tsalfawt n tefranin aselwayan neɣ ambedday wakken s uḥric neɣ imbeddayen n wumuɣ 

tamunant i tefranin n tigri n izerfan. 
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Taseɣrut sarsen-tt, a tsiweḍ amtaw  i tira ar uneẓraf n tsalfawt n tefranin sɣelen , ar tama n 

udabu tamunant i tefranin aselwayan akked ar tama n tmagla n lwilaya n udabu tamunant ar 

ubeṛṛani i tefranin n tigri n izerfan. 

Amg. 98.- aneẓraf n tselfawt n tefrannin izmer ad yili d aneẓraf i yiwen umbedday yellan deg 

umuɣ n imbeddayen ur zmiren ad ilin d ineẓrafen n tselfawr n tefranin. 

Lekumiṣir n yimaḍanen iccuren n usenked n umaḍan n tesalfawt neɣ ambedday yellan deg 

umuɣ n yimbeddayen ur zmiren ad ilin d ineẓrafen n tselfawt n tefranin. 

Amg .99.- Taɣlift  n tseɣrut ar tama n udabu tamunant, aneẓraf n tselfawt n tefranin ad yeldi 

amaḍan n lbanka waḥdes i lmaḥwijat-is n useẓref n tselfawt n tefranin. 

Ayen yeɛnan umuɣen n yimbeddayen n tamedwant n tefranin ar ubarrani, anẓeraf n tsalfawt n 

tefranin ad yeldi amaḍan n lbanka amazzal  n lbankat n Lezzayer 

waḥdes i lmaḥwijat-is n useẓref n tselfawt n tefranin s uswir n tmendawt n tefranin umkan n 

umbedday. 

Amg. 100.-Ixdem lbanka ḥarren sulday n yimaḍanen, ad yefk allalen uxlaṣ i umeẓlu  iwalmen 

ad t-yessalḥu umenḍar n 15 n wussan, i wuseẓref n tselfawt n tefranin. Ma yella ur yelda ara 

amaḍan-agi deg umenḍar ilaqen ad yexdem useẓref n tselfawt n tefranin lbanka 

Lezzayer win ara ad yesselḥun takbanit n lbanka tin ara yeldin amaḍan. 

Amg .101.- Lbanka n Lezzayer a tcerref aledday n yimaḍanen n lbanka a tteḍmen yal 

ambedday ad yeldi ala yiwen umaḍan. 

Amg. 102.- Amḍan n tselfawt n tefranin yesbagen-d akk ayen yettwaṣarfen ccuden ɣer 

tselfawt n tefranin. 

Amg .103.- Aneẓref n tselfawt n tefranin ala netta i isanyan i umdan-agi ur tazmir ad fek 

tamagla, ula yiwen neɣ wayeḍ n wemdan, ad yefhem umbedday netta s timad-is. 

Amg .104.- Aseẓref n tselfawt n tefranin ad iceggaɛ isallen n umaḍan n lbanka i tamsalt n 

usenqed d useẓref n yimaḍanen n tselfawt n tefranin. 

Amg. 105.- Aseẓref n tselfawt n tefranin ala netta i d alemmas gar umbedday d wiyaḍ ittekkan 

deg useẓref n tselfawt n tefranin, ala netta waḥdes i irebḥen deg uḥarri n yidrimen ad ixleṣ 

ayen ccuden ɣer tselfawt n tefranin. 
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Amg. 106.- Aneẓref n tselfawt n tefranin ad yefk amaras  i win yeḥwajen s tawtilin n takbanit 

s uheggi-is d usexdem-is. 

Amg. 107.- Deg wassaɣ yellan akkud umbedday d wumuɣ n umbedday, aneẓref n tselfawt n 

tefranin d amasay ɣef lɛuqud ukk n usefrek  d tadbelt . 

Amg .108. -Aneẓref n tselfawt n tefranin ilaq ad tt-xedmeḍ amaḍan n tselfawt win ara 

iḍamnen, ɣef uẓar-ines, agraw n uṣraf  neɣ n ugama-ines. 

Amg .109.- Amaḍan i ttwaxdam i : 

- I tefranin aselwayan s yisem umbedday s timad-is. 

- I tefranin n tigri n izerfan, s yisem umbedday waklen iḥricen neɣ imbeddayen n wumuɣ n 

tamunant. 

Amg. 110.-Aneẓref n tselfawt n tefranin ad senked tasmalt d usenqed n useẓref n tselfawin n 

tefranin s lkumiṣir n yemḍanen, yeččur akken tsares-d amḍan-agi ɣer waddad n ukayad syen 

akkin ad walin win ara ixedmen aselken n tsawit  n usenflali. 

Asenked n umḍan n lkumiṣir n umḍan maca yuwren mi fat ambedday neɣ umuɣ n umbedday 

yeḥar ara sɣur imdanen iɣaramen neɣ timzizelt n uwanek. 

Amg. 111.- Umuɣen n yimbeddayen tamdewwart n tefranin ar ubaṛṛani sɣelen-d lkumisir i 

umḍan i ttwadgen neɣ udus  s ways staɛerfen yis waqbel adabu n tmurt anda ara yesars umuɣ 

umbedday. 

Amg.114 .-yettili-d usemmeḥ seg leɣrama d umesruf n teɣdemt ɣef leqdicat d lqararat n 

ujerred yerzan adɣer. 

Ixef amezwaru 

Asenqed  n us ẓ e ṛ ef n tedrimt itsalfawt n ud ɣer 

Amg.115.- yettili-d usbeddi n ugraw n usenqed n tedrimt n uheyyi i wdɣer sɣur udabu ilelli. 

Ad naf deg-s : 

- Anezzarfu ara d-tesbedd teɣdemt tunnigt, seg yinezzarfuyen-is, d aselway. 

- Anezzarfu ara d-yesbedd ugraw n ddula gar yinezzarfuyen-is. 

- Anezzarfu ara d-yesbedd ugraw n leḥsab, gar yinezzarfuyen  yettewcawaren. 

- Win ara yilin d anesmigel n udabu unnig i uḥareb n lefsad. 
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- Yiwen seg tneɣlaft n tedrimt. 

Ad d-iheyyi ugraw-a nniḍam-ines, ad t-iwekked. 

Amg. 116.-ad d-yili usrusi n umiḍan n uheyyi i wdɣer ɣer ugraw n uraqeb n leqdicat n uheyyi 

i wdɣer deg umenḍar n sin n wayyuren seg wass n uberreḥ s yigemmaḍ ineggura, ma yella 

ifuk umenḍar-a ur yezmir ara yimrecceḥ neɣ wumuɣ n yimreccḥen ad d-sfaydin seg tririt n 

tedrimt-nsen  yettusefen ɣef leqdicat n udɣer. 

Amg. 117.- ur ilaq ara usrusi n umiḍan n leqdicat ɣef udɣer  ma yesɛa ugur. 

Ma yella wugur amiḍan yuḥwaǧ aseffi deg tallit n usrusi-ines sɣur  umebedday. 

Amg. 118.- agraw n uraqeb n uheyyi i wdɣer ad iẓer ma yella  leqdicat deg temsalt-a d wid 

iseḥḥan. 

Ad d-yessuffeɣ ugraw-a deg umenḍar n sḍis ( 6 ) n wayyuren rray deg wayen yerzan leḥsab n 

tedrimt, yezmer ad t-ibeddel, neɣ ad t-yagi, ma yella ifuk umenḍar-a ad yettwaḥsab meqbul. 

Amg. 119.- ur yezmir ara ugraw n usenqed n uheyyi i wdɣer ad d-yerr tadrimt ma yella ur d-

yelli ara usrusi n leḥsab, neɣ yettwasers berra i sin n wayyuren, s lamer n umagrad 116, neɣ 

ma yella ur yettwaqbel ara leḥsab-a, neɣ ma yella iɛedda tilas. 

Ma yella iɛedda tilas ɣef wacu i d-yella ttesriḥ sɣur ugraw n udɣer, ad d-ibeyyen acḥal ara 

ixelles umebdday  i texriṭ n uwanek. 

Amg. 120.- ma yella tella-d zyada deg leḥsab n uheyyi i wdɣer, tadrimt-a tettunefk-d ad truḥ 

zyada-ya ɣer texriṭ n uwanek s tewtilin ara d-ibeyyen uneḍḍem. 

Amg.121.- yezmer ad d-tili truẓi n rray n ugraw n usenqed n udɣer  ɣer teɣdemt tadusturit deg 

tallit n wayyur deg wass n useɛlem-is. 

Amg.122.-mebla ma nettu leḥkam-nniḍen i d-yettwabeddren deg usaḍaf-a n yiɛeggalen d 

ddula ara d-yelhun d umesruf n udɣer  akken ad tessebɣes ilmeẓyen ad ttekkin deg tudert n 

tsertit, s waya : 

- Tadrimt n ussuffeɣ n tefranin. 

- Tadrimt n usussen. 

- Tadrimt n lekra n tzeɣwin . 

- Tadrimt n usiweḍ. 
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Tarrayt n uṭebbeq n umagrad-a ad tili s lbayan unsib. 

Tawwurt tis ukuẓ 

Leḥkam yerzan leqdicat n udɣer 

Ixef amezwaru 

Adɣer 

Amg. 123.- s uqader n leḥkam-nniḍen i d-yellan deg usaḍaf n yiɛeggalen, ad d-yessiwel 

ugraw n udɣer s lbayan n uselway deg tallit n kraḍ n wayyuren send adɣer. 

Amg. 124.- yezmer ad tesɛu ladayra n udɣer azgen n tɣiwant, neɣ taɣiwant, neɣ ugar n 

tɣiwant. 

Amg.125 .-ad d-yili udɣer deg ladayra, ad ttwaferqen yimbedɣren s lamer n unesmigel n 

ugraw n waɣir i udabu ilelli ɣef lbirwat n udɣer ɛla ḥsab n temnaḍt d umḍan n yimedɣren. 

Ma yella llan sin n lbirwat n udɣer neɣ ugar deg yiwen n wadeg, ad d-tesbedd agens n udɣer 

ara yilin ddaw ufus n uselway n uneggaru-ya ara d-yettwasbedden sɣur unesmigel n ugraw n 

waɣir i udabu ilelli. 

Ad usbeddi n yigensen n udɣer s leḥkam i d-yettwabeddren yakan. 

Ad ḍefren lbirwat n udɣer yettḥerriken i d-yettwabeddren deg umagrad 145 seg usaḍaf n 

yiɛeggalen yiwen seg wagensen n ladayra n udɣer. 

Ad tettwaɛelleq teɣtest i d-yettwabeddren yakan deg lemqer n tesmigelt n waɣir d tɣiwant i 

udabu ilelli d lemqerrat n waɣir, d ladayra, d tɣiwant, d yigensen n udɣer. 

Tarrayin n uṭebbeq n umagrad-a ad tettwabeyyen sɣur n uselway n udabu ilelli. 

Amg.126.- yettili umehlet n wefran s ddaw n lmendad n iɛeggalen n ubaraz s uṭṭebeq n lḥkem 

n usaḍuf, akked widak imṣerfen deg umahil-a s ddaw n tiṭ n udabu ilelli. 

Amg. 127.- tettili temhelt n wefran n iɛeggalen n ubaraz deg isuḍaf, aselway yettbedday ɣef 

wanecta : 

-ṭṭmana n yimedɣren d useḥbiber fell-asen 

-lemɛawna n iɛeggalen n ubaraz deg tikli n temhelt n tefranin. 

-aɛezzer ɣef unagraw beṛṛa n ubaraz n tefranin 
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-aɛezzer ɣef unagraw yelhan deg yidgan iqerben ɣef ubaraz n tefranin, d utekki ɣef iɣallen n 

tallelt. 

Amg. 128.-yettili ubaraz n tefranin d imezgi am wakken yezmer ad yilli s tikli ad naf deg - s : 

-aselway 

-ufrinen 

-amyaru 

-sin yem3awnen. 

Amg. 129.- yettwahsab umneseq n waɣir d aqerru n ubaraz n tefranin 

Ttemɛawanen iɛeggalen n ubaraz n tefranin d iɛeggalen inerniyen n waɣir gar imedɣaren 

yellan deg waɣir ḥaca imrecḥen akked twaculin-nsen. 

Tettwazuzar tumuɣt n iɛeggalen n tefranin d iɛeggalen inerniyen deg unzif n waɣir d ddayrat 

akked tɣiwanin 15 n wussan send leɣlaq n umuɣ n yemrecḥen 

Ttmudun umuɣ ɣer imkelfen n ikabaren isertanen i yellan deg tefraniyen akked d imrecḥen 

ilelliyen arnu ɣef waya suturen awsil i yettuɛellaqen deg ubaraz n tefraniyen. 

Amg.130.- ttgallan iɛeggalen n ubaraz n tefraniyen lekttub s tenfalit-a  

العلي العظيم ان اقوم بمهامي بكل اخلاص و حياد و اتعهد  بالسهر على ضمان نزاهة العملية الانتخابية و اقسم بالله 

 "الاستفتائية.

D aselway n udabu ilelli id yemmalen tiwuriwin s wacu ara ad zuzren aɣmis unṣib deg 

tegduda tazzayrit. 

Ixef wis sin 

Tiwuriwin n udɣer 

 

Amg. 131.- azmez n tefranin yemmal- it- id umagrad n uselway 

Amg.132.- tifranin tillin-tt deg yiwen wass ɣef ṭṭam (8)n tnezzayt, ttfakkan tt deg yiwen wass 

ɣef ṣa(7) n tmeddit 

Dacu llan yidgan anda beddun tifranin (72) n sswayeɛ send ass n tefranin aya ilmend n lbɛdan 

n ubaraz n tefraniyen akked d umcicwer n yimezdaɣ yal yiwen anda yella 

Aya yettili - d s ubaraz n tefranin s tikli 
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Yezmer daɣen deg tmura tiwerḍaniyen ad ldin ibaren n tefranin s (120) ssɛa 

Abarz n tefranin yezmer ad iɛettel alma d ṭṭam (8) n tmeddit 

Amg..133 -: yettili wefran d imadan tawaffran 

Amg. 134-: ttilin  tewṛiqin n tefranin ɣer win ara ad yeffken ṣṣut ass n l tefraniyen  

 Yak yiwen ad yesɛu ɣur s umuɣ n yimrecḥen 

- imbeddayen n tɣiwant 

-imebaddayen n lwilaya 

Amg.135.- Yettili-d wefran deg uɣlafen id ttmuduudabu ilelli 

Ad ilin uɣlafen d icefafen d imyewnen 

Ttilin ɣer win ara ad yeffken ṣṣut ass n tefranin 

Amg.136.-  ilaq ɣef uselway n ubaraz ad yettwekef uqbel beddu n tefranin deg umuɣ n 

imdanen akked w uṭṭun - nsen 

Amg.137.- tettaɣima tewṛiqt n wid id yefkan leṣwat deg ubaraz n tefranin yestenya fell-as 

uselway n tesqamut n tɣiwant iwakken ad smektin umuɣen i yellan deg umagrad 63 deg 

usaḍuf deg-s isem aɣara asun d uṭṭun n usismel 

Amg. 138.- ma yella iɣab uɛeggal gar iɛeggalen n ubaraz n tefranin ad yawwin yiwen gar 

iɛeggalen inerniyen ilmend n umagrad 129 deg usaḍuf 

Amg.139.-:yezmer uselway n ubaraz ad yezreb aɛeggal ur nxeddem ara axeddim is akken 

iwata wa ad yaru amagrad fell-as 

Amg.140.-: d awezɣi ad yekcem umdan ɣer ubaraz n tefranin yedden lmus neɣ kra tɣawsa i 

yemneɛ usaḍuf anagar iɣalen laman. 

Am.141.- zemren imrecḥen ad heden tifkin n ṣṣut akked ufṛaz d uɛegen d imḍeber-nsen maca 

deg tlisa-agi : 

- yiwen kan deg udday n tefranin 

-yiwen kan u baraz n tefranin 



Chapitre II                                             Traduction  d’un journal officiel 2021 
 

57 
 

Amg.142.-:ma yella llan uggar n semmus (5) n yimbeddayen neɣ umuɣen Yettili-d uɛegen n 

imḍebbṛen s umgada gar-asen ma yella ur zmiren ara xeddmen tasɣart deg wayen i iccuden 

ɣer ccɣel-agi 

Ma yella d ayen yerzan ibarazen n tefranin s tikli ttilin sin iqerray (2) gar n semmus (5) i 

yettwaxtaren s isuḍaf. 

Amg.143.- yezmer yal imreceḥ ad iɛas yuk tarrayin n tefraniyen d ufṛaz n lesswat akked d 

leḥsab-nsen, wa ad yaru yuk ayen iccuden ɣer waya 

Amg.144.-yal imreceḥ yessrusay ɣef timzit n waɣir n tmengilt tilellit imdanen ilmend n 

wayen yerzan isuḍaf n Tanga 141 d 142 d 143, deg sin wayyuren (20) n ussan kemmlen send 

ass n tefranin. 

Amg.145.- zemren ad ɛiwnen iɛeggalen n ubaraz s tikli imṣulṭa ma yella d lixṣaṣ. 

Amg.146.- iseɛɛu ubaraz n tefranin s yiwen n uɛeẓul neɣ uggar n iɛeẓulen 

Ilaq yal aɛeẓul sseriya n yal imreceḥ. 

Amg.147.-ilaq send beddu n tefranin ad ttuɣelqen isendiyaq icefafen ad yesɛu yiwet n tifli 

iwakken ad tekcem tebṛat, ad tesɛu snat n tsura yiwet ɣer uselway n ubaraz wayeḍ ɣer 

umɛiwen n uselway ameqqran di lɛmer. 

Amg.148.- yezmer yal win yebɣan ad yefk ṣṣut - is d ameɛḍur ad yeddu yides umdan nniḍen 

deg umkan-is ɣer dina 

Amg.149.- yezmer yal win yebɣan ad yefk ṣṣut ur yezmir ara ad igger tabṛat deg tefli n 

usenduq ad yextir amdan nniḍen i lemɛiwna. 

Amg.150 :Yettili-d uttebet n teffkin n ṣṣut s ubṣṣam u ccahed ayeffus, s ssmex ur yettruh ara 

deg umuɣ n tefranin sdat n ismawen-nsen akked uɣara-nsen 

Aya yettili sdat n wallen n iɛeggalen n ubaraz n tefranin 

Yettili uṭṭbaɛ n tkaṛḍa tettili deg - s tenfalit " yedɣer" d uzmez n wass-nni 

Yak amdan yezmer ad yefk ṣṣut - is ma yella yella yisem-is deg umuɣ. 

Amg.151.-mi ara a kfunt  tefranin ad d stenyin akk iɛeggalen n ubaraz n tefraniyen deg umuɣ 

n ustenyi. 

Amg.152.- ibeddu ufṛaz n ṣṣut serid mi ara a fakken tifranin. 
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Yettili-d ufṛaz ɛinani deg ubaraz n tefranin sdat medden maci s tuffara 

Ad wenɛen ṭṭwabel ad sersen isendiyaq fell-asen 

Imdanen ad ddewren s ibeddi ad ḥeḍeren. 

Amg.153.- yettili ufṛaz s ddaw n tɛessast n iɛeggalen n ubaraz 

Inefṛazen ttilin gar iɛeggalen n ubaraz ttilin daɣen imrecḥen ḥeddṛen dina, ma yella yella d 

lixsas n Inefṛazen iɛeggalen akk n ubaraz ad ɛiwnen. 

Amg.154.- mi ara a kfun assiwel akked d leḥsab ad mmuden Inefṛazen tiwriqin anda uran 

leḥsabat i uselway n ubaraz ad illin uran ismawen-nsen yernu stenyan 

Amg.155.-yettrus umagrad deg ubaraz n tefranin deg-s igemmaḍ n ufṛaz s ssmex ur imeḥu ara 

s tilin n yemdanen nniḍen deg-s kra n iwenniten 

Ilaq ad ilin kraḍ (3) n imagraden n ufṛaz stenyayen tt iɛeggalen n ubaraz n tefranin 

- tawriqt i uselway n ubaraz n tefranin ad tiɛelleq sdaxel n ubaraz 

-tiwriqin n ṣṣut ibeṭṭlen 

-lewkalat 

Amg.156.- ur ttwahsaben tt ara tiwriqin ibeṭṭlen deg ufṛaz : 

1- tabṛat tilemt neɣ tawriqt war tabṛat 

2-aṭas n tewriqin deg yiwet n tebṛat 

3- tibṛatin yeqqersen 

4-tiwriqin ixerbubcen akked tidak i yesɛan kra n uzamul ilmend n wayen i yellan deg 

umagrad170 d 192 seg usaḍuf. 

5- tiwriqin neɣ tibṛatin i yexḍan tifranin 

 

Aḥric wis kraḍ 

Afran s lewkala 

Amg.157.-yezmer unefran ad yefk ṣṣut - is deg umkan n wayeḍ s lewkala maca ilaq ad yili 

win id iwmeken : 

1- d amuḍin yellan d ameṣbiṭri neɣ deg uxxam 
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2- win yellan yellan d ameɛḍur neɣ meqqar deg leɛmer 

3- ixeddamen i yettihiren beṛṛa i waɣir-nsen d ixeddamen deg  ubaraz n tefranin 

4 - isedawanen d inelmaden i qqeran beṛṛa i waɣir-nsen 

5 - imdanen i yettilin deg tmura tibbaraniyin 

6- iɛeggalen n temṣulṭa d iɛessasen n tlisa akked d wid n lḥbus ixeddamen ass n tefranin 

Amg.158.- ssemrasen imdanen i yettilin deg tmura tiberaniyin aṣaduf-nsen deg ttifki n ṣṣut 

deg tefranin n teslwayt akked tefranin n ucerreɛ deg tmura anda ttilin 

Zemren daɣen ad ffken ṣṣut nsen s lewkala 

Amg.159.- ur ttmudun ara lewkala siwa i yiwen umdan kan ad yelli yesɛa yuk leḥquq 

tisertanin 

Amg.160.-ur yezmir ara imwekel ara yeddem ugar n yiwet n lewkala 

Amg.161.-ttilin - tt lewkala id yeffɣen s ɣur imezgiyen deg tmurt s leɛqel sdat n tesqamut n 

tɣiwant i wesmekti n umuɣen n tefranin i yellan deg umagrad 63 deg usaḍuf - agi 

Amg.162.- tettilit talit n uheggi n lewkalat seg (15)n ussan usuman assiwel n tfekka n 

imrecḥen tettfka kraḍ n wussan (3) uqbel ass n ufran 

Ttarun lewkla deg uzmam yeldin ilmend n waya d uṭṭunan yettili deg-s uzamul n uselway n 

tesqamut n tɣiwant i wesmekti n umuɣen n tsefranin neɣ s ɣur anemhal n tkebbanit neɣ 

anemhal n sbiṭar, ilemd waddad 

Amg.163.- yettekay imwekel deg tefranin ilmend n ccuruṭ i yellan deg umagrad 147 akked 

159 seg usaḍuf - agi 

Mi ara ad yekfu imwekel tiffki n ṣṣut - is ad ibṣem s ccahed ayeffus s ssmex ur ssfḍen ara 

isem d uɣara n win id tiweklen 

Ttarun ɣen tkaṛḍa n imwekel tanfalit-a " yefka-d ṣṣut s lewkla" 

Amg.164.- yezmer imwekkel ad yebṭel lewkala melmi i yebɣa send ass n tefranin 

Am akken yezmer imwekkel ad yefk ṣṣut send send ad yaweḍ uwkil - is 

Amg.165 .- mi ara ad yemmet imwekkel neɣ ad sekksen lheq - is asertan, ad yeḥbes lewkla s 

usaḍuf 
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Amg.166.-  tettfɣ- d lewkla war idrimen, maca ilaq ɣef uwkil ad yessibin tkaṛḍa n lɛmer ines 

war tillin n imwekkel 

Amg.167.- tettwahsab lewkala d yiwet i yal tawuri tessbegined i wacu i wumi tlaq 

Amg.168.-tettili yal lewkla s yiwen n ṭṭabeɛ ilmend n kra n tawtilin ɣur aselmad n udabu ilelli. 

  Azwel wis smmus 

 Tifranyin n iɛeggalen n tɣiwant d lwilaya. 

Ixef  amenzu 

Tifraniyin n iɛeggalen n tesqamut n tɣiwant akked lwilaya 

 

Amg.169.- ttwafranen iɛeggalen n waɣir akked tɣiwant i tallit n semmus(5) n iseggasen s 

tiffkin n ṣṣut yeṣfan war asqejmeɛ 

Amg.170.- deg yal abaraz n tefranin yettxtir umdan win i yebɣa sdaxel n uɛeẓul wa ad yefk 

ṣṣut i yiwen n imreceḥ neɣ uggar ilmend n iɛeggalen i yellan deg umuɣ nni 

Amg.171.- fferqen imukan ilmend n wayen uḥwajen d wazal leṣwat i yesɛa yal yiwen 

Amg.172.-  tenbeddalen wazal n leṣwat deg tefranin deg adeg ɣer wayeḍ ilmend n lɣaci 

yettilin din 

Amg.173.- yettili wefraq n imukan ilmend n wayen yellan deg umagrad 171 seg usaḍuf - a ad 

naf tarrayin-a : 

- azal n umudu deg yal ddayra ilmend n umagrad 172 seg usaḍuf-a 

Ma yella mgadan leṣwat deg snat tumuɣin neɣ uggar ttaken ṣṣut i win yellan d ameẓyan deg 

leɛmer 

Amg.174.-  yettili d uffraq n imukan ilmend d wayen id wwin d leṣwat yal yiwen deg-sen 

Amḍiq aneggaru ad ttyawi umezyan deg leɛmer 

Amg.175 .- ma yella ur tewwin ara umuɣen azal n semmus (5%) ma ulac maḍi n leṣwat ad 

ttuqeblen akk deg uffraq n imukan 

Yettili-d ufraq n imukan ilmend n umagrad 173 d 174 

Amg.176.-  ilaq ad yilli deg umuɣ n yemrecḥen n tɣiwant akked waɣir ugar n imukan id 

bedren s kraḍ (3) deg ddayrat 
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Ilaq ad yilli umgada gar yergazen akked lxalat wa ad xedmen azal n (1/2) n imrecḥen i yesɛan 

ddaw n (40) n iseggasen wa ad illin azal n (1/3) n imrecḥen sɛan aswir aseddawan 

Amg.177.- ilaq ad yilli imreceḥ yesɛa yuk tiwtilin i ilaqen iwakked ad yilli deg uɣ n tefranin 

wa ad yexdem ttesriḥ deg-s : 

-isem aɣara tawsit azmez w wadeg n telallait axeddim asun d uswir n lqraya i yall imreceḥ 

-asemi n ukabbar neɣ ikabbaren i yettabaɛ 

- asun n umuɣ i wid yellan d imrecḥen ilelliyen 

-ddayrat taferant yerzan. 

Amg.178.- ilmend n uzekki ɣef tawtilin i yellan deg umuɣ n umagrad 177 deg usaḍuf ilmend 

n tefranin timezgiyen s ɣur yiwen n ukabar neɣ uggar n ukabaren isertanen. 

 

Amg.179.- ilaq ad yelli ubeggen n ttesruḥ s urrcceḥ send (50) n ussan n wass n tefranin. 

Amg.180.- d awezɣi ad yilli ubeddel neɣ abeṭṭel neɣ zzyada deg umuɣen n tefranin siwa ma 

tella lmut neɣ kra n tɣawsa tameqqrant. 

Deg addad ayi ttaken akud amaynut i wakken ad irecceḥ wayeḍ (30) n ussan send tefranin 

Amg.181.-  ur yezmir ara imreceḥ ad yilli deg uggar n yiwen n umuɣ 

Win yeffɣen deg isuḍaf- a ad xedmen lexṭiya i yellan deg umagrad 278 deg usaḍuf - agi. 

Amg.182.-  ur zmireɣ ara ad reccḥen sin (2)yimdanen deg yiwen n umuɣ neɣ yiwet n twacult 

tagmat neɣ d tiḍusa neɣ ayen nniḍen. 

Amg.183 .- yettili tikwal leqrar n undemmi seg wass n userus n ttesruḥ urecceḥ neɣ seld 

Maca yezmer ad yalli ɣer wuxxam n ccreɛ yettuxsen deg waya 

Amg. 184.- ilaq ad yelli imreceḥ n tesqamut n tɣiwant deg - s ccuruṭ - a : 

- ad illin akk deg - s ccuruṭ i yellan deg usaḍuf n umagrad 50 wa ad yilli n ddayra id irecceḥ 

- ad yelli yesɛa 23 n iseggasen ass n tefranin 

- ad yesɛu tinetit tazzayrit 

-ad yesɛu tkaṛḍa n lɛesker neɣ tkaṛḍa n ssmaḥ 
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-ad yelli yesfa deg tenmehla n lexṭiya. 

-ad yelli ur yettxalaḍ ara imdanen yesɛan iberdan n diri deg tmetti. 

Amg.185 .- ttarun iwenniten n wid id yettmudun leṣwat deg umagrad n ubaraz n tefranin 

Amg.186.- yettili uttebet n igemmaḍ n tefranin timiranin deg (48) n swwayeɛ seld imi ṭṭfen 

imagraden n tefranin 

Yezer ad rnun uggar n (48) n swwayeɛ, (24) saɛa nniḍen. 

Ur zmiren ara ad rzen igemmaḍ n taggara n tefranin akken yebɣu yelli. 

 

Tagzemt tis snat. 

Tafraniyin n iɛeggalen n tɣiwant 

 

Amg.187.- Yettnbeddal uṭṭun n iɛeggalen n tɣiwant ilmend n imezdaɣ aya yettbaned deg 

igemmaḍ amatu n yemdanen aneggaru deg-s tiwtilin-agi : 

- 13 n iɛeggalen deg tɣiwanin yesɛan imezdaɣ ddaw n 10.000 

-15 n iɛeggalen deg tɣiwanin i yesɛan imezdaɣ gar 20.001 akked 50.000. 

-23 n iɛeggalen deg tɣiwanin i yesɛan azal 100.001 akked 200.000 n imezdaɣ 

-33 n iɛeggalen i yes3an azal n 50.001 akked 100.000 

-43 iɛeggalen i yes3an azal n 200.001 n imezdaɣ neɣ uggar . 

Amg.188.-  ur ttwaqbalen ara deg tefranin wid ilaq deg taɣult - a : 

-lwali 

-ṭṭamen amatu n lwilaya 

-aselway n ddayra 

-Amaswaḍ amatu n lwilaya 

-aɛeggal n useqamu n lwilaya 

- anemhal imkellef deg tenzegt n tenmehla 

-abugaṭu 

-iɛeggalen n lɛesker 

-imṣulṭa 
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Ṭṭamen n lxezna n tɣiwant 

- aɛessas n tedrimt 

Ṭṭamen amatu n tɣiwant 

Tagzemt tis kraḍ 

Tafranin n useqamu n tegduda n lwilaya 

Amg.189.- tenbeddalen iɛeggalen n lwilaya ilmend n igemmaḍ n leḥsab n yemdanen 

aneggaru, ilmend n tawtilin - a : 

-35 n iɛeggalen deg lwilaya i wid yesɛan azal n 250.000 n yimezdaɣ 

-39 n iɛeggalen deg lwilaya i wid yesɛan azal n gar n 250.001 akked 650.000 n imezdaɣ 

-43 n iɛeggalen i wid yesɛan 650.001 akked 950.000 n imezdaɣ 

-47 n iɛeggalen i wid yesɛan gar 950.001 akked 1.150.000 n yimdanen 

-51 n iɛeggalen i wid yesɛan gar 1.150.001 akked 1.250.000 n imezdaɣ 

-55 n iɛeggalen i yesɛan azal n 1.250.001 n imezdaɣ neɣ uggar 

Amg.190.- ur ttwaqlen ara deg umuɣ n tsefranin seld imi ḥebsen axeddim deg-sen : 

-lwali 

-ṭṭamen amatu n lwilaya 

-lwali imkellef 

-aselway n ddayra 

-Amaswaḍ amatu n lwilaya 

-aɛeggal n useqamu n lwilaya 

-anemhal imkellef n tanzegt n tenmehla 

-ibugaṭuyen 

-iɛeggalen n lɛesker 

-imṣulṭa 

-ṭṭamen n lxezna n lwilaya 

-aɛessas n tedrimt n lwilaya 
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-ṭṭamen amatu n tɣiwant 

Aḥric wis sin Tifranin n iɛeggalen n useqamu aɣerfan aɣelnaw  

Amg.191.-  yettwafran useqamu n iɛeggalen n useqamu aɣerfan ilmend n 5 n iseggasen s 

ttifkin ṣṣut s temnasfa ɣef umuɣ war asexleḍ 

Amg.192.-  deg yal abaraz n tefranin yettxtir win ara ad yefken ṣṣut s daxel n uɛeẓul win 

yebɣa i yiwen neɣ uggar deg yiwen n umuɣ. 

Amg.193.-  ma yella yebṭel useqamu n tegduda aɣerfan neɣ llan tt d tefranin n ucerreɛ uqbel 

lawan ad ilin tt tefranin deg yal tama ilmend n umagrad 151  

Amg.194.-  ilmend n umagrad 191 ilaq ad yelli wefraq n imukan ilmend n leṣwat i yellan deg 

umuɣen Ur ttwaḥsaben tt ara anda yella wazal n (5%) deg leṣwat id ittunefken  

Amg.195.-  ad yelli us fernen n tefranin deg uḥsab ilmend n ufraq n imukan ilmend n leṣwat 

id jemɛen  

Amg.196.-  yettili d wefraq n imukan i yal umuɣ deg yimagraden  191d 194 d 195 deg usaḍuf 

ilmend n isfernan - a 1- Yettili-d wefran ilmend n isfernan d ccuruṭ i yellan deg umagrad 195 

2- yal umuɣ ad 

Amg.199.-  ur ttwaqlen ara deg umuɣ n tsefranin seld imi ḥebsen axeddim deg-sen : 

-lwali 

-ṭṭamen amatu n waɣir 

-lwali imkellef 

-aselway n ddayra 

-Amaswaḍ amatu n lwilaya 

-aɛeggal n useqamu n lwilaya 

-anemhal imkellef n tanzegt n tenmehla 

-ibugaṭuyen 

-iɛeggalen n lɛesker 

-imṣulṭa 



Chapitre II                                             Traduction  d’un journal officiel 2021 
 

65 
 

-ṭṭamen n lxezna n lwilaya 

-aɛessas n tedrimt n lwilaya 

-ṭṭamen amatu n tɣiwant 

Tasguri-a d tin ara yezmel yal amazwar yernu d tin ara d-ibedren, s tefrara:  

- isem n twacult, isem (ismawen), akenni (ma yella), uzuf, azemz d udeg n tlalit, asadur, tansa 

tudmawant d uswir n ulmad n yal amazwar;  

- isem n ukabar niɣ ikabaren deg wayen yerzan umuɣen d-yettwasmenden ddaw leɛnaya n 

yiwen n ukabar aseretan; 

- azwel n wumɣ, deg wayen yerzan imazwaren imzarugen; 

- talessist tafranant ay terza temsalt,  

Umuɣ n yimazwaren n yikabaren d yimazwaren imzarugen ad d-yeddu deg-s, d tamruzt, 

wahil n tsalfawt tafranant.  

Umuɣ n yimazwaren ad d-yettwaheyyi s usettur ara d-yefk Udabu Amzarug. Asettur-a ad 

yeččaṛ akken iwata yernu ad t-yezmel yal amazwar s uzrak n usaḍuf-a agmanan.  

Win ara d-yesgurin timmazwert yessefk ad as-yettunefk wurmis mi ara yessers akaram-nnes n 

timmazwert. 

Deg wayen yerzan tilessisin tifranani yellan deg uzɣar ay d-yettwaqesden deg umagrad 191 n 

usaḍuf-a agmanan, asersi n timmuzwar ad d-yili s talɣiwin ay d-yettwabedren. Asersi n 

yikaramen-a ad d-yili ɣer tmagla n Udabu Amzarug yellan ɣer tgensest tadiplumatit niɣ 

taqenṣulant deg uzɣar. Yal talessist tafranant ad as-d-tettwassummed tmagla s ddemma. 

Tiskarin n uzeddi n yisetturen d-yettwabedren sufella-a ad d-ttwasbadunt s uɣtas n uselway n 

Udabu Amzarug.  

Amg.202. – Yal umuɣ n yimazwaren ara d-yettwasmenden, ama ddaw leɛnaya n yiwen n 

ukabar niɣ mennaw n yikabaren isertanen, ama deg ukatar n wumuɣ amzarug, yessefk ad d-

yili, s yimek d afraray, deg ukatar n yiwet seg tsemsal ara d-iḍefren:  

- sɣur yikabaren isertanen d-yewwin ugar n kuẓ deg tmiḍi (4%) n tuɣac d-yettwassenfalin deg 

tefranin tisiḍfanin yezrin deg tlessist tafranant aydeg d-tettwassemned timmazwert;  
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- sɣur yikabaren isertanen yesɛan, ma drus, mraw (10) n wurfinen deg tlessist tafranant aydeg 

d-tettwasemned timmazwert-nni;  

- deg tegnit aydeg umuɣ n yimazwaren yettwassemned-d ddaw ukabar ur yezriken ara yiwen 

seg snat n tewtilin ay d-yettwabedren sufella-a, niɣ ddaw ukabar asertan ara iderwen i tikkelt 

tamezwarut deg tefranin niɣ mi ara d-yettwassemned wumuɣ deg ukatar n wumuɣ amzarug, 

timmazwert-a yessefk ad tettwadhel, ma drus, s snat n tmaḍ d smumraw (250) n yizmalen n 

yiferranen i yal tasɣimt ay terza tefrant deg tlessist tafranant ay terza temsalt.  

Deg wayen yerzan tilessisin tifrananin yellan deg uzɣar, umuɣ n yimazwaren ad d-

yettwassemned:  

- ya deg ukatar n yiwen niɣ mennaw n yikabaren isertanen;  

- ya deg ukatar n wumuɣ amzarug ara dehlen, ma drus, snat n tmaḍ (200) n yizmalen n 

yiferranen n tlessist tafranant i yal tasɣimt ay terza tefrant.  

Ulac aferran ay yesɛan azref ad yezmel niɣ ad yessers tadsilt-nnes deg wugar n yiwen n 

wumuɣ. Mer ad d-yili waya, azmal-nnes ur yettwaḥseb ur yeṣliḥ ara yernu win ara igen aya 

yezmer ad yettwaweddeb deg ukatar n umagrad 301 n usaḍuf-a agmanan.  

Uswiren yessefk ad d-yeddu deg-sen uzmal s tedsilt n yimelleɣ azelmaḍ yernu yessefk ad ten-

yessuḍef ufesyan anagdud. Yessefk ad d-yeddu deg-sen yisem n twacult, isem, tansa d wuṭṭun 

n tkarḍa taɣelnawt n tmagit niɣ taftart tunṣibt niḍen ara d-yilin d anẓa n tmagit n yinezmal, am 

wakken ay yessefk ad d-yeddu deg-s wuṭṭun n usiggez-nnes deg wumuɣ afranan.  

Uswiren izerken tiwtilin tusḍifin yernu tedda-d yid-sen tsentut yettwasnelkmen, ad ttunefken i 

uselway n tesmilt tafranant n tlessist tafranant akken ad ten-yesselken s uzrak n yimagraden 

266 d 275 n usaḍuf-a agmanan, ɣef leḥsab n tejṛut.  

Aselway n tesmilt ay d-yettwaqesden deg ugerṣeddar yellan sufella-a d yessefqed izmalen 

yernu ad yetḥeqq seg uṣlaḥ-nsen. Ad d-iheyyi aẓmaẓ amyagan ɣef waya. 

Tiskarin n usnas n wakaten n umagrad-a ad tent-id-yesbeḍ uɣtas n uselway n Udabu 

Amzarug.  

Amg. 203. – Amenḍar n usersi n wumuɣen n timmazwert ad ifak smumraw (50) n wussan 

uqbel azemz n tefrant. 
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Amg. 204. – Umuɣ n yimazwaren ara yettwassersen ur yezmir ara ad yettwabeddel niɣ ad 

yettwajbed ala ma yemmut kra n umazwar yernu s uzrak n tewtilin ara d-iḍefren:  

- Mer ad d-tili tmettant n kra n umazwar d-yeddan deg wumuɣ uqbel ma ifuk umenḍar n 

usersi n timmuzwar, d akabar-nnes asertan ara t-yessemselsin. Mer ad yili umazwar 

yemmuten deg wumuɣ amzarug, d imazwaren n wumuɣ-nni ara t-yessemselsin;  

- Mer ad t-ili tmettant n umazwar d-yeddan deg wumuɣ deffir ma yers wumuɣ n timmazwert, 

ur izemmer ara ad yettwassemselsi.  

Ccil n wakaten n umagrad 203 n usaḍuf-a agmanan, umuɣ n yimazwaren d-yeqqimen ad 

yeqqim yeṣleḥ.  

Tifarinin d-yeffɣen deffir ma yers wumuɣ-nni amezwaru ttɣimint-d ṣelḥent. 

Amg.205. – Ula d yiwen ur yezmir ad d-yessers iman-nnes d amazwar deg wugar n yiwen n 

wumuɣ, am wakken yiwen ur yezmir ad d-yessers iman-nnes d amazwar deg wugar n yiwet n 

tlessist tafranant.  

Umuɣ ara igen aya ad yettwagi. S kra n win ara irekḍen akat-a yezmer ad yettwaweddeb s 

wakaten d-yeddan deg umagrad 284 n usaḍuf-a agmanan.  

Amg.206. – S kra n tagayt ara d-yilin deg wayen yerzan timmazwert n kra n umazwar niɣ kra 

n wumuɣ n yimazwaren yessefk ad d-tettunefk ssebba-nnes s tefrara, ɣef leḥsab n tejṛut-nni. 

Aya ad d-yili s uɣtas ara d-yeg usemyadda 

Ilaq ad ilaheq leqrar n lbeṭṭlan i yemrecḥen deg ddayrat n tefranin deg uxxam n ccreɛ n 

lezzayer tamaneɣ deg ukkuẓ (4) n wussan seg ass n userrus 

Amg.207.- ma yella uggin kra n imrecḥen deg umuɣ yezmer ad sersen imrecḥen nniḍen uqbel 

(25) n ussan deg uzmez n tefranin 

Amg. 208.- ttmudun umuɣ n yimrecḥen i yegadan ccuruṭ isuḍfanen i ddayrat n tefranin i yella 

deg tmura tibaṛṛaniyen 

Amg.209.- ixedem uselway n udabu ilelli igemmaḍ n tefranin (48) saɛa seg uzmez n ttuṭfa n 

umagrad n tesqamut n imezdaɣ n tmura tibaṛṛaniyin 

Yezmer ad yelli unerni n lajel ɣer (24)saɛa s lemdad n uselway n udabu ilelli 

Yal imreceḥ deg tefranin nucerreɛ d yal akabar i yettekan deg tefranin sɛan lhaq deg tirẓi n 

ṛṛay 
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Amg. 210.-  igezzem uxxam n ccreɛ send lajel-agi deg (3) wussan 

Amg.211.-  yettsegim uxxam n ccreɛ aseqammu igemmaḍ ineggura n tefranin, txeddem ulɣu 

deg mraw(10)n wussan send n ttfawṭfa n igemmaḍ 

Ixef wis kraḍ 

Amuzu n iɛeggalen n tegduda taɣiwanant n tɣiran t d useqamu n tegduda taɣelnawt 

Tagzemt tamenzut 

Amuzu n iɛeggalen n tegduda taɣiwanant akked tɣirant 

Amg.212.-  war attɛedi ɣef isuḍaf, yettmuzu uɛeggal n tegduda taɣiwanant akked tɣirant ɣef 

tementelt n lmut neɣ weḥbbas s imreceḥ yesɛan aṭas leṣwat seg tallit. 

Amg.213.-  ma Yella-d uɛewweḍ n useqamu n tegduda taɣiwant neɣ tɣirant neɣ aɛiwed-is seg 

tazwara ilmend n kra n isuḍaf, sswlen i tfekka tafernant (90) n wussan send tiferanin 

D awezɣi ad illin tt tefranin - à ddaw n (12) n wayyuren deg tallit - a Yettili-d uṭṭebeq n 

wayen yerzan taɣiwant neɣ aɣir ilmend n waddad. 

Amg.214.-  Ma yella usemmet n temhelt n udɣer, neɣ tineggura-ya d ti dur 

nseḥhḥa ara ad yettuɛawed udɣer. 

Tamsalt n ucetki gar lesnaf is-d- yumer usadaf n yiɛeggalen deg 45 n wussan seg wazemz n 

uxebber s teɣtest n teɣdemt n tedbelt yettuxessen deg wanect-a. 

Tagzemt tis snat 

Asemselsi n uɛeggal deg ugraw n uɣref aɣelnaw 

Amg. 215.-Mebla ma nemxalaf deg leḥkam n usqammu atrar, yettwasemselsi wadeg n 

umazan seld tamettant-ines, neɣ atixer-ines, neɣ ma yella-d useḥbes-ines, ma yella yeqbel kra 

n uxeddim gar lexdami ɣef wacu isemmeḥ usaḍaf n  yiɛeggalen i yimrecceḥ i d-yewwin ugar 

n leswat seld imrecceḥ aneggaru ɣef wacu i d-yella udɣer deg wummuɣ, i wayen in d-

yeqqimen n wakud i lmanda n udɣer. 

Amg.216.-  Lbiru n ugraw n uɣref aɣelnaw ad yesselɣu s tilin n usutel, ad yesseɛlem taɣdemt 

tasqamut i useɛlem s tilin n usutel-a, d usbeddi n ḥedd deg umkan-is. 

Ixef wis 4 

Adɣer ɣef 2⁄3 n yiɛeggalen n ugraw n lumma 
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Amg.217.-  Yettili-d udɣer ɣef 2⁄3 n yiɛeggalen n ugraw n lumma ɣef 6 n yiseggasen, akken 

daɣen i d-yettili ubeddel n uzgen deg-sen yal 3 n yiseggasen. 

Amg.218.- Yettili-d udɣer  ɣef 2⁄3 n yiɛeggalen n lumma s tuget ɛla ḥsab n udɣer ɣef kra n 

yismawen deg yiwen n uswir deg waɣir sɣur ugraw n udɣer i yellan deg-s : 

- Iɛeggalen n ugraw n uɣref n waɣir. 

- Iɛeggalen n yegrawen n tɣiwanin n waɣir. 

Yettili-d udɣer mḥettem anagar ma yella-d uqerreɛ meqqren. 

Yettili-d ubeyyen n tarrayt n uṭebbeq n lmadda-ya s tawil n uneḍḍem. 

Amg.219.-  Yettili-d usiwel i ugraw n udɣer s lmendad n teɣtest n uselway n tegduda 45 n 

wussan send adɣer. 

Amg.220.-  Yal aɛeggal deg ugraw n uɣref n tɣiwant neɣ n waɣir i yesɛan akk tawtilt yesɛa 

azref ad d-irecceḥ iman-is ɣer udɣer n ugraw n lumma. 

Amg.221.- Imrecceḥ deg ugraw n lumma yessefk fell-as ad yesɛu tawtilin-a : 

- Ad yesɛu 35 n yiseggasen kemlen deg leɛmer-is ass n udɣer. 

- Ad yili ikemmel yewet n lmanda segmi daɣren fell-as deg ugraw n tɣiwant neɣ n waɣir. 

Aya ur yettwaṭebbeq ara ɣef udɣer yerzan aɛiwed n yizegnan n yiɛeggalen n  ugraw n lumma 

ineggura ɣef wacu i d-yella udɣer, iwakken ad d-yeffeɣ umasḍuf-a n yiɛeggalen. 

- Ad yili ur yesɛi ara asmad ɣer yiɣallen n tebzert. 

- Ad yili ur yettwaḥkem ara s lḥebs acku yexdem kra n leǧrima, neɣ n lǧunḥa, anagar  ur nelli 

ara s uɛemmed. 

- Ad yili ur yesɛi ara tamussni d imawlan n udrim d tlufa tuffirin akken ur yessexdam ara iɣil 

akken ad d-yili udɣer fell-as. 

Amg.222.-  Yettili useɛlem s urecceḥ s usrusu n yimrecceḥ deg uswir n lbiru n waɣir i udabu 

ilelli snat n tefranin n tseɣṛut ara d-yefk udabu ilelli, ad tt-iɛemmer, ad tt-izemmel yimrecceḥ. 

Ma yella d imreccḥen ddaw laɛnaya n ukabar n tsertit yessefk fell-asen ad wekkden taseɣrut-

nsen s u tefrayt ara izemmel uqerru amezwaru n ukabar-nsen. 
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Amg.223.- TTwajerdent tseɣrutin n urecceḥ deg uzmam i d-ittwaheyyan i wanect-a yettwaru 

deg-s : 

- Tanekwa d tɣara, ma yerra lḥal tansa d twuri n yimrecceḥ. 

- Azemz n usrusi d tamert-ines. 

- Tamawin ɣef ukaram. 

Yettunefk-d i yimrecceḥ lkaɣeḍ d ttbut ɣef usrusu n ukaram. 

Amg.224.- Yessefk ad yessers taseɣrit n urecceḥ deg umenḍar ur nettɛedday ara 20 n wussan 

send ass n udɣer . 

Amg.225.-  Ur ilaq ara ubeddel neɣ useḥbes n urecceḥ seld asrusi-ines anagar ma yemmut, 

neɣ yella-d wayen meqqren. 

Amg. 226.- D lbiru n waɣir i udabu ilelli ara d-iwekkden imebeddayen. 

Akken daɣen i yezmer ad yagi s usefhem kra n imebeddayen  ur nesɛi ara akk tiwtilin i d-

ibeyyen usaḍuf n yiɛeggalen. 

Ilaq ad yesseɛlem imebedday  s tgamit deg sin n wussan seg wazemz n usrusi n tseɣrut n 

urecceḥ. 

Tettili-d truẓi n teɣtest n tagin s tewtilt i d-yettwabeynen deg lmadda 206 n usaḍuf n 

yiɛeggalen. 

Amg.227.-  Yettili-d udɣer  deg uswir n ugraw n uɣref n waɣir. 

Yezmer unesmigel n waɣir i udabu ilelli, seld ma yewwi-d tesriḥ sɣur uselway n udabu ilelli, 

ad d-yessuffeɣ rray s usezwer neɣ s uwexxer n wazemz n udɣer d tfakkit-ines. 

Yettwaru-d leqrar i d-yeddem unesmigel n waɣir i udabu ilelli iwakken ad d-yili usezwer neɣ 

uwexxer n wazemz n udɣer, ar yettwaɛellqen deg wadeg n waɣir i udabu ilelli akked yidgan n 

waɣir, akked ugraw n waɣir d win n tɣiwanin n waɣir, 5 n wussan sed ass n udɣer. 

Amg.228.-  Yettili deg lbiru n udɣer uselway n nayeb-is, d sin n yimɛawnen, d 4 n yiɛeggalen 

n zyada d inezzarfuyen ara d-yawi uselway n ugraw n teɣsert i yettwaxessen. 

Tettili deg lbiru tmareyt i yesselḥuy llamin n ḍabṭ i yettwaɛeynen sɣur uselway n ugraw n 

teɣsert i yettuxessen. 
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Anesmigel n waɣir i udabu ilellli ad yesseɛlem aselway n ugraw n teɣdemt i yemmuzgen deg 

waya s umḍan n lbirwat n udɣe i yal aɣir deg 20 n wussan send lbuṭ. 

Amg.229.- Yettili-d uheyyi n wummuɣ n yimbuṭiyen sɣur unesmigel n waɣir i udabu ilelli ɛla 

ḥsab n yisekkilen n ugemmay ara yettwasezmlen, deg-s ad naf ismawen n yembuṭiyen akked 

ugraw ɣer wacu ttabaɛen. 

Yettili-d ufraq n yimedɣaren ɛla ḥsab n 400 d amedɣer i yal lbiru. 

Yettwasbedd wumuɣ n usezmel i d-ittwaheyyan 4 n wussan sed ass n udɣer s ddaw ufus n 

yimrecḥen d umqamu n yimedɣaren. 

Yettili-d usrusu n wumuɣ i yettwasezmlen yettwawekkden sɣur n unesmigel n waɣir i ugdud 

ilelli deg lbiru n udɣer di tallit n udɣer. 

Amg.230.- Yettili-d usrusu deg ufus n yal amdɣer tifrayin n udɣer i d-yexdem uselway n 

ugraw n udabu ilelli. 

Amg.231.-  Ma yella waxu yeṭṭfen amdɣer, yezmer ad iwekkel ḥedd deg umkan-is. 

Amg.232 .- Yettili-d udɣer deg tegnatin i d-heyyant lmagraden : 133, 135, 136,140,143, 

144,146, 147, 149,150 deg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Ttwabeynent-d tarrayin n uṭebbeq n umagrad-a sɣur uselway n udabu ilelli. 

Amg.233.-  Yal imrecceḥ yesɛa azref ad isbedd yiwen deg umkan-is akken ad yeḥder udɣer. 

Maca ur ilaq ara ad ilin ugar n 5 n yinesmiglen deg lbiru n udɣer deg yiwet n tallit. 

TTwabeynenet-d tarrayin n uṭebbeq n lmadda-ya sɣur aselway n udabu ilelli. 

Amg.234.-  Mi yekfa adɣer iɛeggalen n lbiru n lbuṭ merra ad sizemlen ɣef wumuɣ n usezmel. 

Amg.235.- Aḥsab n leswat ad d-yili srid tafakkit n udɣer D leḥkamn yimagraden 152, 156 i d-

ittbeyyinen tarrayt n uḥsab n leswat 

Amg.236.-  ad ttwajerden yigemmaḍ n leḥsab deg kraḍ n yezmamen s lmidad ur nettwasfaḍ 

ara. 

Ad d-iberreḥ uselway n lbiru n udɣer n yigemmaḍ, ad aten-iɛelleq deg-s srid mi d-yeffeɣ 

lbayan n yigemmaḍ. 

Ad tettunefk tefrayt n lbayan-a i unesmigel n yal imrecceḥ s ttbut n usellem. 
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Tafrayt tanaslit ad tettunefk i unesmigel n waɣir i udabu ilelli neɣ win yellan deg umkan-is. 

Ma yella llan aṭas n lbirwat n udɣer, seld ajerred n yigemmaḍ ad d-yili ujmaɛ-nsen deg lbayan 

ara d-yexdem ugraw ad naf deg-s iselwayen n 

lbirwat d nuwwab-nsen tella tnareyt yesselḥuy-itt lamin ḍabṭ ameqqran akk deg leɛmert deg 

lbirwat-nni n lbuṭ akken ma llan. 

Amg.237.-  ma yella llan-d yicetkiyen ad ttwajerden deg lbayan i d-ittwaheyyan deg 

umagrad236 deg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Amg. 238.-  ad d-iberreḥ uselway n udabu ilelli s yigemmaḍ deg 48 n tsaɛtin seg tuṭṭfa n 

udabu ilelli lbayan n udɣer d uwekked n yigemmaḍ. 

Aselway n udabu ilelli ad iceyyeɛ lbayan n leḥsab d uwekked n yigemmaḍ i teɣdemt tsqamut 

mebla leɛḍil. 

Amg.239.-  Ad d-yili uberreḥ s yisem n yimrecceḥ i d-yewwin ugar n leswat ɛla ḥsab n 

yikersiyen ilmawen. 

Ma yella ɛedlen yigemmaḍ ad d-yili uberreḥ s yisem n yimrecceḥ ameqqran deg leɛmert. 

Amg.240.-  yal imrecceḥ yesɛa azref ad ireẓẓ igemmaḍ s usrusi n truẓẓi-ines ɣer umaru n ḍabṭ 

deg teɣdemt tamendawt deg 24 n tsaɛtin seld assuffeɣ n yigemmaḍ n udɣer. 

Amg.241.-  taruẓi ad teqqim deg teɣdemt tasqamut kraḍ n wussan. 

Ma yella tufa taruẓẓi tseḥḥa tezmer ad tekkes udɣer ɣef wacu i d-yella lxilaf, neɣ ad d-yili 

ubeddel deg lbayan n yigemmaḍ, akken daɣen ara d- sbin imrecceḥ ɣef wacu i d-yella udɣer i 

tikkelt taneggarut. 

Taɣdemt tasqamut ad d-tessuffeɣ igemmaḍ ineggura deg tallit n 10 n wussan seg wazemz n 

tuṭṭfa-ines igemmaḍ imezwura. 

Ma tella-d tukksa n udɣer sɣur teɣdemt tasqamut  ad d-ittwaheyyi umaynut deg tallit n 10 n 

wussan seg usaɛlem n rray n teɣdemt tasqamut i uselway n udabu ilelli. 

Amg.242.-  Ma yella ukersi d ilem deg ugraw n lumma s tmentelt n lmut, neɣ tuṭṭfa n 

uxeddim-nniḍen s wacu i yesmeḥ usaḍuf n yiɛeggalen, neɣ n uḥebbus, neɣ n useḥbes neɣ s 

tmental-nniḍen ad d-yili uheyyi n uzgen n udɣer i tačarin n ukersi-ya s uqader n leḥkam n 

useqamu. 
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Amg.243 .- ad tfak tallit n uɛeggal amaynut deg ugraw n lumma s tfakkit n tallit n uɛeggal 

aqdim. 

Amg.244.-  ad d-iberreḥ lbiru n ugraw s ufraɣ n ukersi deg ugraw n lumma, ad iseɛlem srid 

taɣdemt tasqamut, akken ad d-yili useɛlem s tilin n ukersi. 

Tawwurt tis sḍis 

Adɣer ɣef uselway n tagduda d lemcawrat n udɣer 

Amg. 245.- Yettili-d udɣer ɣef uselway amaynut 30 n wussan send tafakkit n tallit n uselway 

aqdim. 

Amg.246.-  ad d-yili usiwel i ugraw n udɣer s lbayan n uselway 90 n wussan send ass n udɣer, 

s uqader n leḥkam n umagrad 94 seg useqamu. 

Amg. 247.-  ad d-yili ubeddi n uselway n tigduda s udɣer ɣef yiwen n yisem, deg sin n 

yeḥricen s tuget meqqren n leswat. 

Amg.248.-  ma yella ulac imrecceḥ i d-yewwin tuget n leswat deg uḥric amezwaru ad d-yili 

uḥric wis sin. 

Amg.249.- asrusi n usuter n ujerred sɣur yimrecceḥ ɣer uselway n udabu ilelli s ttbut n usrusi 

yettwaḥsab d arecceḥ i tselwayt n tigduda. 

Amg.250.-  Yessefk ɣef yal imrecceḥ i tefranin n tigduda ad yessers  deg texriṭ n uwanek azal 

n 250 .000 n yidinaren. 

Irecceḥ i d-yewwin azal n 50% n yizumal ilaqen i yettwafraqen ɣef 25 n waɣiren ad d-yerr 

azgen n lkafala i yessers deg tallit n 15 n wussan seld aberreḥ s yismawen n yimreccḥen sɣur 

teɣdemt taseqamut. 

Ma yella yemmut yimrecceḥ ad d-uɣal lkafala ɣer leqrib-is. 

Lkafala ad d-tuɣal ɣer texriṭ n dulla ma yella ur tt-yeḍlib ara yimrecceḥ deg tallit n useggas 

seld igemmaḍ ineggura. 

Amg.251.- asrusi n teɣtest n urecceḥ ad yili deg 40 n wussan ara d- iḍefren lbayan n tselweyt 

ideg ara yili uɣlam n ugraw n udɣer. 

Amg.252.- d adabu ilelli ara tt-yefrun ma yella imreccḥen merra i tefranin n tselweyt seḥḥan s 

usefhem deg tallit urr nettɛedday ara 7 n wussan n usrusi n teɣtest n urecceḥ. 
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Imrecceḥ ad d-yettwaxebber s rray n udabu ilelli srid n tuffɣa-ines, ma yella gguman-t yesɛa 

azref ad ireẓẓ rray ɣer teɣdemt taseqamut deg 48 n timar seg useɛlem-ines. 

Ad d-iceyyeɛ udabu ilelli rray-ines deg wayen yerzan imrecceḥen d yikaramen-nsen i teɣdemt 

tasqamut deg tallit ur nettɛedday ara 24 n timar seg tuffɣa-nsen. 

Ad d-egg teɣdemt tasqamut  umuɣ aneggaru n yimbeddayen i udɣer n uselway n tigduda, 

akked tefrayin n truẓẓi deg rray deg tallit n 7 n wussan seg wazemz n uceyyeɛ n rray aneggaru 

n udabu ilelli s uqader n leḥkem n umagrad 95 n useqamu. 

Ad d-yeffeɣ rray n teɣdemt tsqamut deg uɣmis unṣib i tegduda tamegdayt taɣerfant Tazzayrit. 

Amg.253.-  ɣef wayen i d-yettwabeynen deg umagrad 87 n usqamu akked leḥkam n usaḍuf n 

yiɛeggalen yessefk ɣef yimrecceḥ ad isers : 

- Umuɣ ara yesɛun 600 n yizumal n yiɛeggalen ɣef wacu a dɣren yegrawen iɣerfanen n 

tɣiwant neɣ n waɣir i yettwaferqen ɣef 29 n lwilayat neɣ 

- Umuɣ n 50.000 n yizumal neɣ ugar n yismawen yellan deg wumuɣ n udɣer, yettwaferqen 

ɣef 29 n lwilayat, ur ilaq ara ad yenqes umḍan n yizumal deg yiwet n lwilaya ɣef 1200 . 

Ad ttwajerden yizumal-a deg uttafttar ɣer ufesyan azayez, attafttar-a ad ires ɣer udabu ilelli 

deg yiwet n tallit ara ires deg-s ukaram n urecceḥ, asentel n umagrad 249 n usaḍaf n 

yiɛeggalen. 

Tarrayin n uṭebbeq n umagrad-a ad d-ilint sɣur uselway n udabu ilelli. 

Amg.254 .- yal amdan yesɛa azref ad yefk azamul-ines i yiwen n yimrecceḥ kan. 

Yettwakkas yal azamul yettunfken i ugar n yiwen n yimrecceḥ, yerna yettewɛaqab bab-is ɛla 

ḥsab n umagrad301 n usaḍaf-a n yiɛeggalen. 

Ur ilaq ara ad ttwasxedmen leǧwameɛ, iɣsar n tedbelt izayazen, akked yiɣsar n leqraya d 

ukewwen i ujmmaɛ n yizamulen. 

Amg.255 .-  ur tettwaqbal ara tuffɣa n yimreccḥen seld awekked n teɣdemt tasqamut i 

yismawen n yimreccḥen, anagar ma yella-d wugur meqqren ara d-twekked tneggarut-a, neɣ 

tella-d tmettant n yimrecceḥ, ad yettunefk umenḍar-nniḍen i usrusu n yimrecceḥ amaynut, aya 

ur yettɛedday ara ayyur sed ass n udɣer. 
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Ma yella yemmut yimrecceḥ, neɣ yeḍra-yas-d wayen meqqren, send awekked n teɣdemt 

tasqamut i wumuɣ d ussuffeɣ-ines deg uɣmis unṣib n tegduda Tazzayrit tamagdayt taɣerfant, 

ad d-yili uwexxer n wass n udɣer i tallit ur nettɛedday ara 15 n wussan. 

Amg.256 .-  ad d-tessuffeɣ teɣdemt tasqamut igemmaḍ n uḥric amezwaru, ad d-tesbedd ma 

yella yelzem imreccḥen i uttekki deg uḥric wis sin. 

Amg.257.-  yettili-d uḥric wis sin ass wis 15 seld aberreḥ n teɣdemt tasqamut s yigemmaḍ n 

uḥric amezwaru, maca ur ilaq ara ad ɛeddin 30 n wussan gar sin n yeḥricen-a. 

Amg.258.-   yal imrecceḥ neɣ win yellan deg umkan-is yesɛa azref deg tefranin n tselweyt ad 

ireẓẓ igemmaḍ s usrusi n teɣtest n deg lbayan n udɣer i yellan deg lbiru. 

Ad ittwaxebber udabu ilelli s truẓẓi-ya akken ad iẓer ɛla ḥsab n leḥkam n usaḍaf n yiɛeggalen. 

Amg.259.-  ad ttujerden yigemmaḍ n udɣer deg lbayan ara d-yeffɣen deg kraḍ n tefrawin 

tinasliyin. 

Ad d-yettwabeyyen wamek yemmug lbayan-a sɣur uselway n udabu ilelli. 

Ad d-iberreh uselway n udabu ilelli s yigemmaḍ imezwura deg umenḍar ur nettɛedday ara72 n 

tsaɛtin seg wazemz n tuṭṭfa n udabu ilelli lbayan n yegrawen n udɣer n yeɣriben. 

Ad tili truẓi ɣef yigemmaḍ imezwura ɣer tmareyt n ḍḍabṭ n teɣdemt tasqamut deg umenḍar n 

48 n tsaɛtin i d-yettabaɛen tuffɣa n yigemmaḍ imezwura. 

Ad d-tesseɛlem teɣdemt tasqamut imrecceḥ ɣef wacu i d-yella udɣer ma yella ur yebɣi ara 

akken ad isers taruẓẓi-ines deg tallit n 72 n timar seld aseɛlem-ines. 

Amg.260.-  ad tegzem teɣdemt tasqamut deg truẓẓi n yigemmaḍ deg kraḍ n wussan, ma yella 

tban-d truẓẓi tseḥḥa ad tɛiwed lbayanat n yigemmaḍ s usefhem. 

Ad d-tessuffeɣ igemmaḍ n udɣer ineggura deg umenḍar n 10 n wussan seg wass n tuṭṭfa n 

lbayanat sɣur uselway n udabu ilelli. 

Ixef wis sin 

Lemcawrat n udɣer  s tawil n udɣer  

Amg.261.-  ad d-yili usiwel i ugraw n udɣer 45 n wussan send ass n udɣer. 

Agaram 262 : ad ttusersent deg ufus n yal amdɣer snat n tefrawin n udɣer, s sin n yiniten 

yemgaraden, yiwet yura-d fell-as ih tayeḍ ala . 
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Asteqsi ɣef yimedɣaren yettili-d akka : 

« Ma yella tqeblem ayen ɣef wacu i d-yella usteqsi ». 

Amek mmugent tefrawin n udɣer d aselway n udabu ilelli ara t-id-yinin. 

Amg.263.-  yettili-d udɣer d wayen icuban ɣur-s s leḥkam n yimagraden 259, 272 seg usaḍuf 

n yiɛeggalen. 

Taɣdemt tasqamut ad d-tberreḥ s yigemmaḍ n udɣer deg tallit ur nettɛedday ara 10 n wussan. 

Seg wass n tuṭṭfa n lbayanat n yegrawen n udɣer i d-yettwabeddren deg yimagraden 266, 275 

deg usaḍaf n yiɛeggalen. 

Tawwurt tis sa 

Igrawen n udɣer 

Aḥric amezwaru 

Asbeddi n ugraw 

Amg.264.-  yettili-d deg yal taɣiwant agraw n udɣer i d-yettilin s timmad-is s udɣer, ad naf 

deg-s : 

- Anezzarfu ara d-yesbedd uselway n ugraw n teɣdemt, d netta i d aselway. 

- Nnayeb n uselway, d sin n yemɛawnen-is ad aten-id-isbedd unesmigel n ugraw n waɣir i 

udabu ilelli, gar-asen imbuṭiyen n tɣiwant anagar imreccḥen d wid ittekkin ɣer yikabaren 

akked leqrib-nsen alamma d tallunt tis ukuẓ. 

- Ma yella d lbuṭ n ugraw aɣerfan n tɣiwant d waɣir, ad d-ttwasbedden sin n yegrawen n udɣer 

n tɣiwant yiwen deg-sen ad iṭṭef adɣer n ugraw aɣerfan n tɣiwant, wayeḍ ad yeṭṭef adɣer n 

ugraw n waɣir. 

Ad d-tettwaɛelleq teɣtest n usbeddi n yegrawen n udɣer n tɣiwant srid deg lemqer n udabu 

ilelli n waɣir, akked lwilaya d tɣiwanin i terza temsalt. 

Yal agraw ad yeḍleb afus n tallelt seg yimussnawen n usenselkim akked leḥsab s rray n 

uselway n udabu ilelli. 

Tagzemt tis snat 

Leqdicat n ugraw n lbuṭ n tɣiwant 

Amg.265.-  ad d-yegg ugraw n udɣer n tɣiwant ara yennejmaɛen deg lemqer n tneggarut-a, ma 

yelzem ad yili deg lemqer-nniḍen ara yilin d unṣib, yerna yettwassen, ara d-yini unesmigel n 
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ugraw n waɣir i udabu ilelli, s leḥsab n yigemmaḍ n udɣer deg yal lbiru deg tɣiwant, d 

ujerred-nsen deg lbayan unsib deg kraḍ n tefrawin s tilin n yinesmiglen n yimreccḥen. 

Tifranin n udɣer n wid irebḥen ad ttwajemɛent deg lemqer n tɣiwant. 

Ur ilaq ara ad d-yili ubeddel deg yigemmaḍ n udɣer akken yebɣu yili. 

Ad d-yili usuzmel n lbayan n leḥsab n leswat ideg ara yilin merra leswat sɣur yiɛeggalen n 

udɣer merra. 

Ad ttwaferqent kraḍ n tefranin tinasliyin i d-yettwabeddren deg tseddart tamezwarut akka : 

- Yiwet n tefrawt ad truḥ srid i uselway n ugarw n udɣer n waɣir ɣef wacu d- 

yumer umagrad wis 266 n usaḍaf n yiɛeggalen. 

- Yiwet n tefrawt ad tt-iɛelleq uselway n ugraw n udɣer deg tɣiwant deg wacu i d-yella leḥsab. 

- Yiwet n tefrawt ad truḥ srid i unesmigel n ugraw n udɣer n waɣir i udabu ilelli, neɣ win 

yellan deg umkan-is. 

Ma yella d adɣer n yegrawen iɣerfanen n tɣiwant agraw n leḥsab n yigemmaḍ n udɣer ad 

yefreq ikersiyen s leḥkan n yimagraden 271, 272, 273,274 seg usaḍaf n yiɛeggalen. 

Ad tettunefk tefawt yettwawekkden s tnaslit seg lbayan n ugraw n lbuṭ n tɣiwant i yal 

imrecceḥ neɣ i wumuɣ n yimrecḥen s ttbut. 

Yal imrecceḥ , neɣ umuɣ n yimbeddayen ad isers ismawen n wid ara yilin deg umkan-nsen 

ɣer ugraw n udɣer n tɣiwant 20 n wussan send ass n udɣer. 

- Umuɣ-a ilaq ad yesɛu akka tiwtilin n tummant n yal amdan. 

- Ad tettunefk tefrawt i d-yettwawekkden s tnaslit seg lbayan n udɣer i unesmigel n waɣir i 

udabu ilelli ara d-ibeyynen amek yemmug lbayan n leḥsab n leswat deg tɣiwant. 

- D aselway udabu ilelli ara d-ibeyynen tarrayin n uṭebbeq n umagrad-a. 

Ixef wis sin 

Agraw n udɣer n waɣir 

Tagzemt tamezwarut 

Asbeddi n ugraw 

Amg.266.-  agraw n udɣer n waɣir i yellan ddaw leɛnaya n udabu ilelli yesɛa kraḍ n 

yiɛeggalen dewmen, kraḍ-nniḍen deg umkan. 
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- Anazraf urdis, d amcawer, ara d-yesbedd d aselway uselway n teɣdemt tasqamut. 

- Aɛeggal gar yinesmiglen n waɣir i udabu ilelli ara d-yessbedd uselway-is ddaw n uselway. 

- Afesyan, d aɛeggal ad t-id-yessbed uselway n udabu ilelli akken ad yexdem lecɣal n tmareyt. 

- Ad yennejmaɛ ugraw n udɣer deg lemqer n tesmigelt n waɣir i udabu ilelli. 

- Agraw ad yeḍleb lemɛawna seg yimussnawen n usenselkim d wayen-nniḍen s lamer n 

uselway n udabu ilelli. 

Amg.267.- ma yella yebḍa waɣir ɣef snat n ladayrat n lbuṭ, neɣ ugar, yal yiwet ad tesɛu agraw 

n lbuṭ ɛla ḥsab n umagrad 266, leqdicat n ugraw-a d wid i d-ibeyyen umagrad  268 seg usaḍuf 

n yiɛeggalen. 

Tagzemt tis snat 

Leqdicat n ugraw n udɣer n waɣir 

Amg.268.-  agraw n udɣer n waɣir ad iqeɛɛed, ad ijmeɛ igemmaḍ n udɣer ad aten-iceyyeɛ i 

yegrawen n udɣer n tɣiwant. 

Amg.269.-  ayen yerzan adɣer n yigrawen iɣerfanen n waɣir, yettili-d ufraq n yikersiyen sɣur 

ugraw n udɣer n waɣir s leḥkam n yimagraden : 171, 172, 173, 174 seg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Amg.270.-  ilaq ad fakken lecɣal n ugraw n udɣer n waɣir deg 96 n tsaɛtin seld udɣer, deg 

wayen yerzan adɣer n yegrawen iɣerfanen n tɣiwant d waɣir. 

Yezmer uselway n udabu ilelli ad yessiɣzef tallit s 48 n timar ma iḥettem lḥal. 

Ad tettunefk tefrayt tanaslit seg lbayan n ugraw n udɣer n waɣir srid i yal imrecceḥ n wumuɣ. 

Amg.271.-  ayen yerzan adɣer n yiɛeggalen n ugraw aɣerfan aɣelnaw, ilaq ad fakken leqdicat 

n udɣer n waɣir d ladayra deg 96 tsaɛtin seld adɣer, akken yezmer uselway n udabu ilelli ad 

yessiɣzef tallit s 48 n timar. Ad ttwasersen lbayanat-a deg tebrat deg tmareyt n teɣdemt 

tasqamut s ttbut n usrusi. 

- Ad tettunefk tefrayt tanaslit srid i uselway n udabu ilelli s ttbut n usrusi. 

- Ad tettunefk tefrayt yettwawekkden s tnaslit seg lbayan n ugraw n udɣer n waɣir srid i yal 

imrecceḥ s ttbut. 

- Ad tettunefk tefrayt yettwawekkden s tnaslit i unesmigel n ugraw n waɣir i udabu ilelli. 
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Amg.272.-  ayen yerzan adɣer ɣef uselway n tigduda d lemcawrat n lbuṭ ad yettwakeffel 

ugraw n lbuṭ n waɣir s ujmaɛ n yigemmaḍ n tɣiwanin yettabaɛen i waɣir, d leḥsab n leswat, d 

uqeɛɛed n yigemmaḍ n udɣer ɣef uselway n tagduda. 

Yessefk ad fakken leqdicat n ugraw deg 72 n timar seld adɣer, ad ttwasersen lbayanat-is srid 

deg tebrat deg tmareyt n teɣdemt taseqamut  s ttbut n usrusi. 

- Ad tettwasers tefrayt tanaslit srid i uselway n udabu ilelli s ttbut n usrusi. 

Ad tettunefk daɣen tefrayt yettwawekkden s tnaslit seg lbayan n ugraw n udɣer n waɣir i yal 

imrecceḥ s ttbut. 

- Ad tettunefk tefrayt yettwawekkden s tnaslit i unesmigel n ugraw n waɣir i udabu ilelli, neɣ 

win yellan deg umkan-is. 

Amg.273.-  yal imrecceḥ neɣ win yellan deg umkan-is ad isers send ass n udɣer s 20 n wussan 

umuɣ n wid ara yilin deg umkan i tuṭṭfa n lbayan n ugraw n udɣer i uwekked n yigemmaḍ. 

- Yessefk ad yesɛu wumuɣ-a iferdisen n tummant merra i yal amdan. 

Akken daɣen i yezmer ad d-yettwasers wumuɣ n zyada deg tallit n 10 n wussan send adɣer, s 

tmentilin yellan yakan ma yella iɣab yiwen. 

Ixef wis kraḍ 

Agraw n udɣer ɣer yinesmiglen idiblumasiyen d tkunsulit 

Amg.274.-  ad ilin yegrawen n udɣer ɣer yinesmiglen idiblumasiyen neɣ lkunsulat, ara d-

ibeyyen umḍan-nsen d wamek mmugen d rray n uselway n udabu ilelli s lemɛawna d uciwer d 

tneɣlift n berra i uḥsab n yigemmaḍ deg lbirwat n udɣer i yettabaɛen ɣer-s. 

Ixef wis ukuẓ 

Agraw n lbuṭ n yeɣriben 

Amg. 275.-yettili ugraw n udɣer i yeɣriben i usbeddi n udɣer d ujmaɛ n yigemmaḍ, ad d-naf 

deg-s : 

- Anesmigel n udabu ilelli, yesbedday-it-id uselway n udabu ilelli d aɛeggal. 

- Anezzarfu, ad yili d amcawer ad t-id-yessbedd uselway n teɣdemt n tmurt n Lezzayer 

tamanaɣ d aselway. 

- Afesyan, ad t-id-yesbedd uselway n udabu ilelli akken ad yexdem lecɣal n tmareyt. 
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- Ad d-ḍelben yiɛeggalen n ugraw-a afus n tallelt seg win ara d-sbedd tneɣlaft n berra, d 

wayeḍ ara d-yesbedd uselway n udabu ilelli, ad d-yili usebeddi-nsen s rray n uselway n udabu 

ilelli. 

- Ad yennejmaɛ ugraw-a n udɣer deg lemqer n udabu ilelli. 

- Yessefk ad fakken leqdicat n ugraw-a deg 96 n tsaɛtin seld lbuṭ, ad ttwajerden yigemmaḍ 

deg kraḍ n lbayanat, yezmer uselway n udabu ilelli ma yella terra tmara ad yessiɣzef tallit-a s 

48 n timar. 

- Ad ttwasersen lbayanat-a srid deg tmareyt n teɣdemt taseqamut s ttbut. Ad tettwajmeɛ 

tefrawt n usrusi n ujmaɛ n yigemmaḍ ɣer ugraw n udɣer n yiɣriben. 

Ad tettunefk tefrawt tanaslit n lbayan-a i uselway n udabu ilelli s ttbut . 

- Ad tettunefk tefrawt tettwawekked s tnaslit n lbayan n ugraw n udɣer n yeɣriben srid i win 

yellan deg umkan n yal imrecceḥ s ttbut. 

Azwel wis ṭam 

Leǧrimat n udɣer 

Amg. 276.- yal win ara yilin mgal lqararat n udabu ilelli ad yettuɛaqeb s lḥebs gar sḍis n 

wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 30.000 d 50.000 idinaren. 

Amg.277.-yal win ara ireggmen iɛeggalen n udabu ilelli mi ara xeddmen lxeddma-nsen ad 

yettuṭebbeq fell-as umagrad 144 deg usaḍaf n uɛaqeb. 

Amg. 278.-yal win ara ijerden iman-is d ugar n yiwen n wumuɣ n udɣer s yismawen ur 

nseḥḥa ara, neɣ yeffer kra n lḥala i yeffɣen i tummant, ad yettuɛaqeb s lḥebs gar kraḍ n 

wayyuren d kraḍ n yiseggasen, d leɣrama gar 4.000 d 40.000 n yidinaren. 

Amg.279.- yal win ara ibeddlen deg ujerred, neɣ tukksa seg wumuɣ n udɣer  ad yettuɛaqeb s 

lḥebs gar sḍis n wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 6.000 d 60.000 n yidinaren. 

Ma yella yeɛreḍ kan yiwen daɣen kif kif. 

Amg. 280.- ad yettuɛaqeb s wayen i d-yellan deg umagrad  279 yal win ara d-yilin mgal 

leqdicat n uheyyi n wumuɣ n udɣer, neɣ ara yeswiɣen ineggura-ya, akked tefrayin n 

yimreccḥen, neɣ ad atent-id-ibeddel. 

Ma yella d iɣallen yettukelfen s leqdicat-a i d-yellan mgal ad izid uɛaqeb. 

Amg. 281.-ad yettuɛaqeb s lḥebs gar useggas d kraḍ n yiseggasen d 
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leɣrama gar 4.000 d 40.000 n yidinaren yal amdan ara yefken lkarṭa n tummant i ugraw n 

udɣer n tɣiwant, neɣ lemqer adiblumasi d lkunsulat berra i tmurt, neɣ lǧiha-nniḍen ur d-nelli 

ara deg umagrad70. 

Amg. 282.- ad yettuɛaqeb s lḥebs gar kraḍ n wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 

6.000 d 60.000 n yidinaren, yal yiwen ara ijerden, neɣ ara yekksen isem deg wumuɣ n udɣer 

mebla azref, neɣ ad d-yefk cchada n zzur. 

Akken daɣen i yezmer ad as-yettwakkes Uzref-is i win ara ixeddmen leǧrima-ya gar sin d 15 

n yiseggasen. 

Amg 283.-yittili uɛaqeb ɣef leqdicat n udɣer, s leḥkam n yimagraden  394 394 mukarer 7 n 

usaḍuf n uɛaqeb. 

Amg. 284 .-ad yettuɛaqeb s lḥebs gar kraḍ n wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 

4.000 d 40.000 n yidinaren yal yiwen i yesruḥen azref-ines n udɣer seld aḥkam fell-as, neɣ ma 

yella yexser tadrimt-is ur d-s-tuɣal ara iɛemmed udɣer. 

Amg 285.-yettuɛaqeb s lḥebs gar kraḍ n wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 4.000 d 

40.000 n yidinaren yal amdan imdɣer s yisem-nniḍen yellan deg wumuɣ n yimedɣaren. 

Ad d-yili daɣen uɛaqeb n win ibuṭin ugar n tikkelt, d win i d-ireccḥen iman-is deg waṭas n 

wumuɣen n udɣer. 

Amg.286.-ad yettuɛaqeb s lḥebs gar semmus d ɛecra n yiseggasen d leɣrama gar 100.000 d 

500.000 n yidinaren yal win ara ibeddlen igemmaḍ n udɣer, neɣ ibeddel lbayan n leḥsab, neɣ 

iswaɣ tifranin n udɣer, neɣ ijerred isem ulac-it deg wumuɣ n udɣer. 

Amg. 287.-yettuɛaqab s lḥebs gar sḍis n wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama n 4.000 d 

40.000 n yidinaren yal amdan i yewwin yid-s leslaḥ ɣer lbiru n udɣer, anagar iɣallen n laman. 

Amg. 288.- s leḥkam n usaḍaf n uḥareb n lefsad, d leḥkam n usaḍaf n uɛaqeb ad yettuɛaqeb s 

lḥebs gar useggas d semmus n yiseggasen yal yiwen i d-yesfaydin s tedrimt i yeffɣen i usaḍaf-

a. 

Amg. 289.-ad yettuɛaqeb s lḥebs gar sḍis n wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 6.000 

d 60.000 n yidinaren yal win ara yesqedcen lemlak n uwanek d tedbelt i lfayda n ukabar n 

tsertit, neɣ kra n yimbeddayen, neɣ umuɣ n udɣer. 
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Amg. 290.- leɣrama gar 20.000 d 50.000 n yidinaren i yal win ara ilesqen tifrawin n udɣer 

berra i yimukan yettuxessen i waya, neɣ berra i wakud n uheyyi i lbuṭ, neɣ yessexreb tifrawin 

n udɣer. 

Amg. 291.- lḥebs gar mraw n wussan d sin n wayyuren d leɣrama gar 100.000 d 500.000 n 

yidinaren, d tukksa n uzref n udɣer  d urecceḥ i sḍis n yiseggasen i yal imrecceḥ ara iferqen 

tafrawt ass n udɣer, neɣ s uceyyeɛ. 

Amg.292.- leɣrama gar 100.000 d500.000 n yidinaren i yal win ara yesqedcen tallit n udɣer i 

uberreḥ n tjara. 

Amg. 293.-ad yettuɛaqeb yal win ara yemmeslayen s lekreh,neɣ ayen yeskarayen cwal s 

leḥkam n umagrad 30 ɣer 42 seg usaḍuf uṭṭun 20-50 i d- yeffɣen ass n 5 deg wayyur n 

Remḍan 1441, 28 Yebrir 2020 i yerzan aḥareb n lekreh d cwal. 

Amg.294 .-ad yettuɛaqeb s lḥebs gar kraḍ n wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 

6.000 d 60 .000 n yidinaren win i d-yewwin leswat yefka-ten i wayeḍ, neɣ iqerreɛ amdan ɣef 

lbuṭ, neɣ yefka-d isallen ur nseḥḥa ara. 

Amg.295.-ad yettuɛaqeb s lḥebs gar sḍis n wayyuren d sin n yiseggasen d leɣrama 3.000 d 

30.000 n yidinaren, neɣ tukksa n uzref n udɣer d urecceḥ i useggas neɣ semmus n yiseggasen, 

yal amdan i yesxerben leqdicat n lbiru n udɣer, neɣ iqerreɛ imebeddayen, neɣ win yellan deg 

umkan-is ad imdɣer, ma yella d win i d- yewwin leslaḥ ad yettuɛaqeb s lḥebs gar sḍis n 

wayyuren d kraḍ n yiseggasen d leɣrama 4.000 d 40.000 n yidinaren. 

Ma yella yexdem lecɣal n cwal i d-yettwabedren deg snat n tseddarin yezrin deg yiwet n 

ladayra neɣ ugar ad yettuɛaqeb s lḥebs gar semmus d mraw n yiseggasen d leɣrama n 100.000 

d 500.000 n yidinaren. 

Amg. 296.- lḥebs gar useggas d kraḍ n yiseggasen d leɣrama gar 4.000 d 40.000 n yidinaren i 

yal win yugin ad as-yefk i yimrecceḥ neɣ i win yella deg umkan-is tafrawt n wumuɣ n udɣer n 

tɣiwant, neɣ tafrawt n lbayan n uḥsab n leswat n tɣiwant d waɣir, d lbayan n uwekked n 

yigemmaḍ. 

Akken daɣen i yezmer ad as-yettwakkes uzref-ines ama deg ud ɣerneɣ deg urecceḥ deg tallit 

ur nettɛedday ara semmus n yiseggasen. 

Ad yettuɛaqeb daɣen yal amebedday  neɣ win yellan deg umkan-is ara yesxedmen umuɣ n 

udɣer n tɣiwant deg wayen ur nelhi ara. 
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Amg 297.- lḥebs gar semmus d mraw n yiseggasen d leɣrama gar 100.000 d 500.000 n 

yidinaren i win ara yerẓen asenduq n udɣer. 

Ma yella taruẓi tella-d sɣur ugraw n yemdanen s yiɣil ad yili lḥebs gar 10 d 20 n yiseggasen d 

leɣrama gar 500.000 d 2500.000 n yidinaren. 

Amg. 298.- lḥebs gar semmus d mraw n yiseggasen d leɣrama n 100.000 d 500.000 n 

yidinaren i yal yiwen i d-yekksen asenduq n udɣer deg umkan-is ladɣa ma llan deg-s leswat ur 

urɛad ttwaḥesben, ma yella tella-d tukksa-ya sɣur ugraw n yemdanen s usemres n yiɣil ad yili 

lḥebs gar 10 d 20 n yiseggasen d leɣrama gar 500.000 d 2500.000 n yidinaren. 

Amg.299.-  ad yettuɛaqeb s lḥebs gar 10 d 20 n yiseggasen d leɣrama 100.000 d 500 .000 n 

yidinaren yal aɛeggal iqedcen deg lbiru n lbuṭ ma yella yexdem cwal ara yesxerben adɣer. 

Amg. 300.-ad yettuɛaqeb s lḥebs gar 2 d 10 n yiseggasen d leɣrama gar 200.000 d 1.000.000 n 

yidinaren yal win ara yefken tadrimt neɣ ayen-nniḍen akken ad d-iqenneɣ imdanen ad buṭin 

fell-as, neɣ ad yewɛed s lexdami deg uswir n uwanek, neɣ ad iqerreɛ kra n umdan ɣef udɣer s 

tawilat i d-yettwabeddren. 

Ad ttwaṭṭebqent lɛuqubat-a daɣen ɣef win iqeblen tadrimt-a . Ur yettwaɛaqab ara win i 

ittekkin deg leǧrimat-a s uxebber n tawilat n laman. 

Ad d-yenqes uɛaqeb ɣer uzgen ɣef win ixebbren ɣallen n laman seld mi d-llan lecɣalat-a. 

Amg. 301.- lḥebs gar 6 n wayyuren d useggas d leɣrama gar 50.000 d 200.000 n yidinaren i 

yan yiwen ara ixalfen leḥkam n yimagraden 178, 202, 254 seg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Amg. 302.- lḥebs gar 3 n wayyuren d useggas d leɣrama gar 3.000 d 30.000 n yidinaren i yal 

win ara yesmersen iɣil akken ad iḥettem i umdan rray-is deg udɣer, ama s tgallit d akken ad 

ikkes amkan-is n lxeddma, neɣ ad iḍur tawacult-is. 

Ma yella tagallit-a tegla-d s tyita ad izid uɛaqeb. 

Amg. 303.- leɣrama gar 200.000 d 400.000 n yidinaren i yal amebedday neɣ akabar ixulfen 

amagrad 74 seg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Amg. 304.- leɣrama gar 400.000 d 800.000 n yidinaren , d tukksa n uzref n udɣer d urecceḥ 5 

n yiseggasen neɣ kter i yal win ara ixalfen amagrad76 seg usaḍaf n yiɛeggalen. 

Amg. 305.- lḥebs gar 2 d 5 n yiseggasen d leɣrama gar 50.000 d 200.000 n yidinaren i yal win 

ara ixalfen leḥkam n yigumar 83, 84 seg usaḍuf n yiɛeggalen. 
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Amg. 306 .-lḥebs gar 5 n wussan d 6 n wayyuren d leɣrama gar 6.000 d 60.000 n yidinaren, 

neɣ s yiwet seg lɛuqubat-a, i yal yiwen ara ixalfen amagrad 85 seg usaḍaf n yiɛeggalen. 

Amg. 307.- lḥebs gar 5 d 10 n yiseggasen d leɣrama gar 100.000 d 500.000 n yidinaren i yal 

win ara ixalfen amagrad 86 seg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Amg 308 .-lḥebs gar 10 n wussan d 2 n wagguuren d leɣrama gar 40.000 d 200.000 n 

yidinaren neɣ s yiwet gar lɛuqubat-a i yal yiwen ara yagin ad yexdem deg lbiru n udɣer, neɣ 

deg uheyyi-ines. 

Amg. 309 .-leɣrama gar 2.000 d 20.000 i yal win ara ixalfen agaram 60 seg usaḍuf n 

yiɛeggalen. 

Amg310.- werǧin ad d-tili tukksa n ud udɣerer  ma yella taɣdemt twekked-d seḥḥa n udɣer, 

anagar ma yella lɛuqubat ffɣent-d s uṭebbeq n leḥkam n umagrad 297 seg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Amg.311.- leɣrama gar 400.000 d 800.000 n yidinaren d tukksa n uzref n lbuṭ d urecceḥ i tallit 

ur nettɛedday ara 5 n yiseggasen i yal amebedday  neɣ umuɣ n yimebedayen  ur d-nefki ara 

leḥsab n tedrimt i uheyyi n udɣer, neɣ yeggumat ugraw n uraqeb n uheyyi i udɣer . 

Amg. 312.- ma yella umebedday  yexdem leǧrimat i d-yettwabeddren deg yimagraden 287, 

291, 292, 293, 295, 297 seg usaḍaf n yiɛeggalen ad izid uɛaqeb. 

Ɣef yiguram i d-yettwabeddren umebedday  yettwabuṭin deg ugraw aɣerfan aɣelnaw, d ugraw 

n lumma ad isruḥ akersi-ines ma yella yettwawekked-d d akken ur ilaq ara ad d-irecceḥ iman-

is. 

Amg. 313.- ad yesruḥ nnayeb deg ugraw aɣerfan aɣelnaw neɣ uɛeggal deg ugraw n lumma 

akersi-ines ma yella yexdem leǧrimat i d-yettwabeddren deg usaḍuf n yiɛeggalen war ma iḍur 

s leḥkam n yimagraden129, 131 n useqammu. 

Ad yesuḥ amdeɣer akersi-ines deg ugraw aɣerfan n tɣiwant d waɣir ma yexdem lecɣal i d-

yettwabedren deg usaḍuf n yiɛeggalen. 

Azwel wis tẓa 

Leḥkam n ubeddel d tfakkit 

Amg 314.- ur d-tettili ara lxeddma s leḥkam yerzan akemmel i d- yettwabedren deg 

yimagraden 129, 183, 186, 206 anagar asbeddi n tɣedmin tideblanin i ukemmel d uṭebbeq n 

leḥkam n umagrad 224 n useqamu. 
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Deg tallit-a ad ilin leḥkam n tɣedmin tideblanin wejden i ukemmel sdat ugraw n tmurt. 

Amg. 315.-yezmer ad d-yili ukemmel n lbuṭ i d-yezwaren agraw aɣerfan n tɣiwant d waɣir i 

yellan deg tallit n tuffɣa n usaḍaf n yiɛeggalen deg umenḍar n 3 n wayyuren seld aceyyeɛ i 

ugraw n udɣer sɣur uselway n tagduda. 

Amg.316.- s ubeddel, i wayen yerzan kan adɣer  n ugraw aɣerfan aɣelnaw ara d-yilin seld 

tuffɣa n lamer-a, ad yeḥbes leqdic s leḥkam 1, 2, 3, n ugaram 202 i d-icerḍen 4% n leswat deg 

ladayra n lbuṭ deg udɣer aneggaru, neɣ s tallelt n 10 n yimbuṭiyen , neɣ s umḍan n yizumal, ad 

tuṭṭebbqen deg umkan-nsen leḥkam-a : 

- Ayen yerzan umuɣ yella ddaw leɛnaya n yikabaren n tesrit, yal umuɣ ilaq ad ittwawekked s 

25 alef (25.000) n yizumal n yimbuṭiyen yettwajerden deg wumuɣ n lbuṭ, yettwaferqen ɣef 23 

n lwilayat, yal lwilaya 300 n yizumal. 

- Ayen yerzan umuɣen ilelliyen, yal umuɣ ad d-yejmeɛ 100 n yizumal i yal akersi deg ladayra 

n udɣer . 

- Amg.317.- s ubeddel, i wayen yerzan kan adɣer  n ugraw aɣerfan aɣelnaw ara d-yilin seld 

tuffɣa n lamer n usaḍaf n yiɛeggalen, umuɣ n yimreccḥen yellan ddaw laɛnaya n ikabaren n 

tsertit, neɣ ilelliyen ur nessaweḍ ara ɣer tewtilt i d-yettwaḍelben deg umagrad 191 ad ḍelben 

deg ugraw n udabu ad asen-d-yefk ttesriḥ, aneggaru-ya ad yeqbel. 

- Amg. 318.-s ubeddel, ayen yerzan kan  n udɣer  yegrawen iɣerfanen n tɣiwant d lwilaya  i d-

yezwaren send tuffɣa n lamer-a n usaḍaf n yiɛeggalen ad yeḥbes uxeddim s 1, 2, 3 deg 

umagrad  178 i yerzan 4% n leswat deg ladayra n udɣer deg tefranin tineggura, neɣ s tallelt n 

10 n yimbuṭiyen deg yigrawen iɣerfanen n daxel n waɣir, neɣ s umḍan n yizumal, ad 

yettuṭebbeq deg umkan-is leḥkem-a : 

- Yessefk ɣef wumuɣ n udɣer ama d win yellan ddaw leɛnaya n ukabar, ama d win yellan d 

ilelli, ad ttwadeɛmen ma ulac 35 n yizumal n wid ɣef wacu i d-yella  deg udɣer ladayra i yal 

akersi. 

- Amg. 319.- s ubeddel, ad ikemmel udabu aɣelnaw ilelli adɣer  yellan yakan deg ugraw n 

udabu, i d-yellan deg umagrad 26 seg usaḍaf n yiɛeggalen uṭṭun 19-07 i d-yeffɣen ass 14 

Muḥarram 1441, i yettqabalen ass n 14 Ctember 2019, alamma d tallit n uɛdal d leḥkam n 

usaḍuf n yiɛeggalen. 
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- Amg. 320.- ad ttwakksen merra leḥkam yeffɣen i usuḍaf n yiɛeggalen, ladɣa leḥkam n 

usaḍuf uṭṭun 16-10 i d-yeffɣen ass n 22 di Lqiɛda 1437, i yettqabalen ass 25 Ɣuct 2016 i 

yerzan nniḍam n  i udɣer yettwabeddlen, d usaḍuf uṭṭun 19-07 i d-yeffɣen ass 14 Muḥarrem 

1441, i yettqabalen ass 14 Ctember 2019 adbu aɣelnaw ilelli n udɣer. 

- Amg. 321.- ad d-yeffeɣ lamer-a deg uɣmis uniṣb n tegduda tamegdayt taɣerfant Tazzayrit. 

- Yeffeɣ-d deg Lezzayer ass 26 Rajeb 1442, i yettqabalen ass 

n 10 Meɣres 2021. 

 

ABDELMADJID  TEBBOUN. 

Coclusion  

Au cours de notre traduction nous avons rencontrés pas mal de problèmes : 

 -Le manque des dictionnaires qui ont une relation avec notre thème. 

 -Certains termes n’ont pas leurs équivalents en kabyle comme :munda,lbanka. 

 -Certains termes possèdent deux signifiants et nous ne savons pas lequel   choisir 

de manière objective comme : imbeddayen, imeracceḥ. 
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Conclusion : 

La traduction générale et la traduction juridique ce sont la base de notre travail ,qui est 

structuré en deux chapitre majeurs , une partie théorique et une autre pratique . 

Dans la partie pratique nous avons effectué la traduction de la loi organique relative au 

règime électorale de la langue française vers la langue tamazight. 

Dans la partie théorique nous avons réaliser une richesse des définitions  on la 

traduction juridique ,ses aspects ainsi ses caractéristiques nous avons abordé aussi les 

problèmes de la traduction juridique, où nous avons évoqué la source générale des néologisme 

,les emprunts et le lexique concernant notre thème d’étude nous avons soulevé la richesse de 

la langue tamazight malgré la carence source ainsi l’influence de la langue arabe-française sur 

notre langue après le soulignement des emprunts . 

A la lumière de tout ce que nous venons de voir dans les différents chapitres de notre 

étude nous avons pu répondre à notre problématique  et confirmé la richesse de langue 

tamazight sur le plan lexical et syntaxique concernat la traduction juridique. 
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Annexes



ـه٢٤٤١ ماع بجر٦٢ ءاعبرلأا ٧١ ددعلا

م١٢٠٢ ةنس سرام٠١ قفاولما نوسملخاو ةنماثلا ةنسلا

كارتشلاا
ّيونس

...........................ةّيلصلأا ةخسّنلا

........اهتمجرتو ةّيلصلأا ةخسّنلا

رئازلجا
سنوت
برغلما
ايبيل
ايناطيروم

لود جراخ نادلب
يبرعلا برغلما

ريرحّتلاو ةرادلإا
ةموـكحلل ةّماعلا ةناملأا

ZD.PDAROJ.WWW

كارتشلااو عبّطلا
ةّيمسرّلا ةعبطلما

ةطحـم - رئازلجا -673    ب.ص ،سيار دارم رئب ،ينتاسبلا يح

90  لىإ60.53.45.120 : فتاهلا

21.53.45.120 سكافلا

رئازلجا86élc05-0023 ب.ج.ح

8٤٠٠391٠2٠٠٠٠6٠٠٠3٠٠  ةّيفيرّلا ةيمنّتلاو ةحلافلا كنب

نطولا جراخ ينكرتشملل ةّيبنجلأا ةلمعلا باسح

2٤2٠27٤1٠٠٠٠٠6٠٠٠3٠٠ ةّيفيرّلا ةيمنّتلاو ةحلافلا كنب

ةنسةنس

ج.د00,0٩01

ج.د00,0٨12

ج.د00,5762

ج.د00,0535

اهيلع دازت
لاسرلاا تاقفن

ج.د0٠,٤1 ةّيلصلأا ةخسّنلا نمث
ج.د٠٠,82 اهتمجرتو ةّيلصلأا ةخسّنلا نمث

.ةريعسّتلا بسح : ةقباسّلا يننسّلا في رداصّلا ددعلا نمث
.ينكرتشملل اناّجم سراهفلا مّلستو

.ناونعلا رييغتل وأ جاجتحلال وأ تاكارتشلاا ديدجتل ءاوس ةريخلأا ةديرلجا لاسرإ ةفيفل قافرإ بولطلما
.رطسّلل ج.د00,06 ساسأ لىع رشّنلا نمث



يروتسدلا سللمجا رارق

قلعتي ،1202 ةنس سرام01 قفاولما2441 ماع بجر62 في خرؤم12 /د م.ق/61 مقر رارق
تاـباختنلاا ماـــظنب قــلعتلما يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا ةيروتسد ةبقاربم

رــــمأ

نمضتي ،1202 ةنس سرام01قفاولما2441 ماع بجر62في خرّؤم10-12مقر رمأ

تاباخـتنلاا ماظنب قلعتلما يوضعلا نوناقلا

ـه٢٤٤١ ماع بجر٧١٦٢  ددعلا/ةيّرئازلجا ةيّروهمجلل ةّيمسرلا ةديرلجا
م١٢٠٢ ةنس سرام٠١ 2

سرهف



٧١  ددعلا/ةيّرئازلجا ةيّروهمجلل ةّيمسرلا ةديرلجا ـه٢٤٤١ ماع بجر٦٢
3م١٢٠٢ ةنس سرام٠١

يروتسدلا سللمجا رارق
روتسدلا ماكحأ ضعب لىإ دانتسلاا مدع صخي اميف–١

: تاريشأتلا في

)٢ ةرقفلا(٦١ ةدالما لىإ دانتــسلاا مدع صخي اميف–أ
نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض روتـــسدلا نم
: راطخلإا عوضوم يوضعلا

صـنـــت روتــــسدلا نم61 ةداـــــلما نم2 ةرقـــفلا نأ ارابــــتعا–
بعشلا هيف ربعي يذلا راطلإا وه بختنلما سلجلما نأ لىع
اهنإف مث نمو ،ةيمومعلا تاطلسلا لمع بقاريو ،هتدارإ نع
يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأل ايساسأ ايروتسد ادنس دعت
،راطخلإا عوضوم تاباختنلاا ماظنب قلعتلما

61 ةدالما لىإ دانتــسلاا مدــــع نإـــف ،ةـــجيـــتـــنلاب اراـــبــــتعاو–
نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض ،روتسدلا نم )2 ةرقفلا(
.هكرادت نّيعتي اوهس دعي ،راطخلإا عوضوم يوضعلا

نم٩١ ةداــــــلما لىإ دانــــتــــسلاا مدـــع صـــخي امـــيــــف–ب
يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض روتسدلا

: راطخلإا عوضوم

سلجلما نأ لىع صنت روتسدلا نم91 ةدالما نأ ارابتعا–
يننطاولما ةكراشم ناكمو ،ةيزكرملالا ةدعاق لثمي بختنلما

ادنس لكشت يهف مث نمو ةيمومعلا نوؤشلا رييست في
،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأل ايساسأ

نم91 ةدالما لىإ دانتسلاا مدع نإف ،ةجيتنلاب ارابتعاو–
يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض روتسدلا

.هكرادت نّيعتي اوهس دعي ،راطخلإا عوضوم

نم3٠٢ ةداـــلما لىإ دانـــتــــسلاا مدـــع صـــخي امــــيـــف–ج
نوـــــناــــقلا نمـــضــــتلما رــــملأا تارـــيـــشأت نـــمـــض روـــتــــسدلا
: راطخلإا عوضوم يوضعلا

مدقت" لىع صنت روتسدلا نم3٠2 ةدالما نأ ارابتعا–
ةينطولا ةطلسلل يرورضلا معدلا ةينعلما ةيمومعلا تاطلسلا
،"اهماهم ةسراملم تاباختنلال ةلقتسلما

رـيضتح ةـمـهـم لىوـتـت ةـلـقــتسلما ةــطــلسلا نأ اراــبــتــعاو–
،اهيلـع فارشلإاو ةـيـباـخـتـنلاا تاـيـلـمـعـلا رـيـيستو مـيـظـنـتو
نوناقلا نمضتلما رملأا نم لولأا بابلا اهل صصخ دقو
نــــم3٠2 ةداــــلما نإــــف مـــث نـــمو ،راطـــخلإا عوـــضوــم يوـــضـــعلا
يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأل ايساسأ ادنس دعت روتسدلا

،راطخلإا عوضوم

٢٤٤١ ماــــع بــــجر٦٢ فيخرؤـــــــم١٢ /د م.ق/٦١ مــــــقر رارــق
ةـــبــــقارـــبم قلـــعـــتي ،١٢٠٢ ةــــنــــس سراــــم٠١ قـــفاوـــلما
قــلعتلما يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا ةيروتسد
.تاـباختنلاا ماـــظنب

–––––––––––

،يروتسدلا سلجلما ّنإ

،يروتسدلا سلجلما ةيروهملجا سيئر راطخإ لىع ءانب–
ةناملأاب ةلجسلماو ،12٠2 ةنس سرام8 في ةخرؤلما ةلاسرلاب
تتح12٠2 ةنس سرام8 خيراتب يروتسدلا سلجملل ةماعلا

نوناقلا نمــــضتلما رملأا ةيروتـــــسد ةبقارم دــــصــــق ،٠2 مقر
،تاباختنلاا ماظنب قلعتلما يوضعلا

٠٤1و )2 ةرقفلا(8 داولما اميسلا ،روتسدلا لىع ءانبو–
،هنم٤22و891و )2 ةرقفلا(791و2٤1و

قفاولما٠٤٤1 ماع ناضمر7 في خرؤلما ماظنلا ىضتقبمو–
،يروتسدلا سلجلما لمع دعاوقل ددلمحا ،91٠2 ةنس ويام21
،ممتلماو لدعلما

 ،ررقلما وضعلا لىإ عامتسلاا دعبو–

:لكشلا في

هلح تم يذلا ينطولا يبعشلا سلجلما روغشل ارابتعا–
بجر9 في خرؤلما77-12 مـــقر يــسائرلا موـــسرــــلما بــــجوبم
،12٠2 ةنس رياربف12 قفاولما2٤٤1 ماع

عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا نأ ارابتعاو–
ةدقعنلما هتـــســــلج في ءارزولا سلـــــجم لىع هـــــضرع تم ،راطــــخلإا

 ،ةلودلا سلجم يأر ذخأ دعب ،12٠2 ةنس سرام7 خيراتب

قلعتلما يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا نأ ارابتعاو–
٠٤1 ينتداملل اقفو ءاج ،راطخلإا عوضوم تاباختنلاا ماظنب
،روتسدلا نم2٤1و

يروتسدلا سلجلما ةيروهملجا سيئر راطخإ نأ ارابتعاو–
قلعتلما يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا ةيروتسد ةبقارلم
نم )2 ةرقفلا(2٤1 ةدالما ماكحلأ اقفو ءاج ،تاباختنلاا ماظنب
.روتسدلا

:عوضولما في

نوـــناـــقلا نمـــضـــتـــلما رــــملأا تارــــيــــشأت صـــخي امـــيــــف:لاوأ
: راطخلإا عوضوم يوضعلا
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روتسدلا نم3٠2 ةدالما جاردإ مدع نإف ةجيتنلاب ارابتعاو–
عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض

.هكرادت نّيعتي اوهس ربتعي ،راطخلإا

روتسدلا ماكحأ ضعب لىإ دانتسلااب قلعتي اميف–٢
:تاريشأتلا نمض

روتسدلا نم٨٦ ةدالما لىإ دانتسلاا صخي اميف–أ
عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض

: راطخلإا

أدبـــــم لىع صـــــنت روتـــــسدلا نم86 ةداــــلما نأ اراـــبــــتعا–
مث نمو ،ليغشتلا قوس في لاجرلاو ءاسنلا ينب فصانتلا

نمضتلما رملأا عوضوم تاباختنلاا ماظنب اهل ةقلاع لاف
،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا

روتسدلا نم86 ةدالما جاردإ نإف ،ةجيتنلاب ارابتعاو–
عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض

 .هكرادت نّيعتي اوهس دعي ،راطخلإا

روتسدلا نم3٤١ ةدالما لىإ دانتسلاا صخي اميف–ب
عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض

: راطخلإا

ةردابـــــلما قـــح رقت روتـــــسدلا نم3٤1 ةداـــلما نأ اراـــبــتعا–
،ةلاــلحا بســـح ،ةــموــــكلحا ســــــيئر وأ لولأا رـــــيزولل ينـــناوــــقلاب
ةيناثلا اهترقف في صنتو ،ةملأا سلجم ءاضعأو باونلاو
ءارزولا سلجم لىع ينناوقلا عيراشم ضرع تاءارجإ لىع
وأ لولأا ريزولا لبق نم اهعاديإو ،ةلودلا سلجم يأر ذخأ دعب
بتكم وأ ينطولا يبعشلا سلجلما بتكم ،ةموكلحا سيئر
رملأل ايروـــتـــسد ادنـــس دعـــت لا يهـــف مـــث نــــمو ،ةــــملأا ســـلـــجـــم
،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما

روتسدلا نم3٤1 ةدالما جاردإ نإف ،ةجيتنلاب ارابتعاو–
عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض

.هكرادت نّيعتي اوهس ربتعي راطخلإا

يوضعلا نوناقلا لىإ دانتسلاا مدعب قلعتي اميف–3
نوـناــقــلا نــمضتلما رــملأا تارــيشأت نــمض١١-5٠ مـــقر
:راطخلإا عوضوم يوضعلا

٠1 في خرؤلما11-5٠ مقر يوضعلا نوناقلا نأ ارابتعا–
5٠٠2 ةـنس وـيــلوــي71 قـــفاولما62٤1 ماـع ةـيـناـثــلا ىداــمــج
ادنس لكشي ،ممتلماو لدعلما ،يئاضقلا ميظنتلاب قلعتلماو
،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأل ايساسأ
يوضعلا نوناقلا اهمظني يتلا ةيئاضقلا تاسسؤلما نوك

في ليجستلاب ةقلعتلما نوعطلا في لصفت ،هلاعأ روكذلما
ةــــيدلــبلا تاباــخــتــنلاا في تاحيـــشرـــتلاو ةيباختــــنلاا مــــئاوــــقلا

صوصخب راثت يتلا نوعطلا فيو ةيعيرشتلاو ةيئلاولاو
،ةيللمحا تاباختنلاا جئاتن

مقر يوضعلا نوناقلا جاردإ مدع نإف ةجيتنلاب ارابتعاو–
يوـــــضـــعلا نوـــناـــقلا نــمـــضـــتـــلما رـــملأا تارـــيـــشأـــت نـــمــــض11-5٠
.هكرادت نّيعتي اوهس دعي ،راطخلإا عوضوم

نمض٩5-5٧ مقر رملأل دانتسلاا مدعب قلعتي اميف–٤
عوضوــم يوضعــلا نوــناــقــلا نــمضتلما رــملأا تارـــيشأت
: راطخلإا

ماع ناضمر٠2 في خرؤلما95-57 مقر رملأا نأ ارابتعا–
نوناقلا نمضتلماو5791 ةنس ربمتبس62 قفاولما5931
رملأل ايساــسأ ادـــنـــس لـــكـــشـــي ،ممّــــتــــلماو لدّــــعــــلما ،يراــــجـــتــــلا
ضعب نأ نوك ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما
صخي اميف اميسلا ،يراجتلا نوناقلاب ةلص اهل هماكحأ
سلاجملل حشرتلا طورشو ةيباختنلاا مئاوقلا في ليجستلا
،ةبختنلما

95-57 مقر رملأا لىإ ةراشلإا مدع نإف ،ةجيتنلاب ارابتعاو–
عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض

.هكرادت ينعتي اوهس دعي ،راطخلإا

نـمضتلما رــملأا تارــيشأت بيــترــت صخــي اــمــيــف–5
: راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا

6٠-21 مقر نوناقلاو1٠-21 مقر رملأا بيترت صخي اميف–
: يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا تاريشأت نمض

في خرؤلما1٠-21 مقر رملأا بتر دق عرشلما نأ ارابتعا–
يذلا21٠2 ةنس رياربف31 قفاولما33٤1 ماع لولأا عيبر٠2
في اهلغش بولطلما دعاقلما ددعو ةيباختنلاا رئاودلا ددحي
81 في خرؤلما6٠-21 مقر نوناقلا لبق ،نالمربلا تاباختنا

قلعتلماو21٠2 ةـنس رـياــنــي21 قـــفاولما33٤1 ماـــع رـــفص
،تايعملجاب

جردت ةدعاقب ذخؤي تاريشأتلا بيترت في هنأ ارابتعاو–
نم ةئفلا سفن بيترت في ذخؤي هنأو ،ةينوناقلا دعاوقلا
ردص يذلا6٠-21 مقر نوناقلا نأو ،اهرودص خيراتب ينناوقلا

21٠2 ةنس رياني21 قفاولما33٤1 ماع رفص81 خيراتب
رداصلا1٠-21 مقر رملأا لبق ردص دق تايعملجاب قلعتلماو
ةنس رياربف31 قفاولما33٤1 ماع لولأا عيبر٠2 خيراتب
،ةيباختنلاا رئاودلا ددحي يذلا21٠2

لبق1٠-21 مقر رملأا بيترت نإف ،ةجيتنلاب رابتعاو–
 .هكرادت نّيعتي اوهس دعي6٠-21 مقر نوناقلا
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يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا داوم صخي اميف:ايناث
:راطخلإا عوضوم

نمضتلما رملأا نم )٠١ ةطلما(٦٢ ةدالما صخي اميف–١
:راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا

نمضتلما رملأا نم )٠1 ةطلما(62 ةدالما نأ ارابتعا–
ةطلسلا سلجلم ترقأ ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا
ام لك في هيأر ءادبإ ةيحلاص تاباختنلال ةلقتسلما ةينطولا

،تاباختنلااب ةلصلا تاذ تاميظنتلاو ينناوقلا عيراشبم قلعتي

،ةلقتسلما ةطلسلاب ةقلعتلما روتسدلا ماكحأ نأ ارابتعاو–
ءادبإ ةيحلاص اهل حنتم لا ،3٠2و2٠2 ،1٠2 ،٠٠2 داولما اميسلا
ةــــلـــصلا تاذ تامــيـــظـــنـــتلاو ينــــناوــــقلا عـــــيراــــشــــم لوـــــح يأرــــلا

نوـناـقـلا لاـجـم لىإ كلذ ةـيــناــكــمإ لــيتح لاو ،تاــباــخــتــنلااــب
،يوضعلا

نمضتلما رملأا نم )٠1 ةطلما(62 ةدالما نأ ارابتعاو–
ةيحلاص لىع اهصن في ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا

ديقت نأ بجي لا ،ءارلآا ءادبإ في ةلقتسلما ةطلسلا سلجم
فدهت امنإو ينناوقلا دادعإ ةيحلاص اهل يتلا تاسسؤلما

ينناوـقـلا عـيراشم لوـح تاــيصوــتو تاــحارــتــقا ءادــبلإ طــقــف
ربتعت ،ةجيتنلابو ،تاباختنلااب ةلصلا تاذ تاميظنتلاو
اذـه ةاـعارـم ةـطــيرش ،ةــيروــتسد62 ةدالما نــــــم٠1 ةـــطلما
.ظفحتلا

نوناقلا نمضتلما رملأا نم١٢١ ةدالما صخي اميف–٢
: راطخلإا عوضوم تاباختنلاا ماظنب قلعتلما يوضعلا

نوــــناــــقلا نمــضـــتـــلما رــــــملأا نـــــم121 ةداـــلما نأ اراـــبـــتــــعا–
دق ،راطخلإا عوضوم تاباختنلاا ماظنب قلعتلما يوضعلا

ليوتم ةبقارم ةنلج تارارق في نعطلا ةيناكمإ لىع تصن
،تاباختنلال ةلقتسلما ةينطولا ةطلسلا مامأ ةيباختنلاا ةلملحا

ليوتم ةبقارم ةنلج ءاشنإ رقأ عرشلما نأ ارابتعاو–
511 ةدالما بجوبم ةلقتسلما ةطلسلا ىدل ةيباختنلاا ةلملحا

،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا نم

رييست في ةيفافشلا نامض أدبم سيركت نأ ارابتعاو–
روتسدلا نم )5 ةطلما(9 ةداملل اقفو ةيمومعلا نوؤشلا

ةــــلـــمـــلحا لـــيوـــتم ةـــبـــقارــــم ةنـــجـــلل ةـــماــــت ةيللاــــقـــتـــسا يضـــتـــقـــت
دايح لكب اهتارارق ذاختا في ،ايفيظوو ايوضع ةيباختنلاا

،اهتيللاقتسا نامض سيركت مث نمو ،ةيفافشو ةهازنو

نوناقلا نمضتلما رملأا نم121 ةدالما صن نأ ارابتعاو–
ةلملحا ليوتم ةبقارم ةنلج ئشني ،راطخلإا عوضوم يوضعلا
هنإف ،ةلقتسلما ةطلسلل اعبات ازاهج اـهرابتـــعاب ةيـــباـــخـــتـــنلاا

ةـــنـــجـــللا تارارـــق في نـــعـــطلا مـــتـــي نأ هذـــه لاـــلحاو ميــقــتـــســـي لا
ايضاقو افرط ةلقتسلما ةطلسلا نوكت نأ نكمي لا ثيح ،اهمامأ

.دحاو نآ في

ليومتب ةقلعتلما تارارقلا في نعطلا ةيناكمإ نأ ارابتعاو–
نم )2 ةرقفلا(121 ةدالما بجوبم ةسركم ةيباختنلاا ةلملحا
ماــمأ ،راــطــخلإا عوضوــم يوضعــلا نوــناــقــلا نــمضتلما رــملأا
،ةيروتسدلا ةمكلمحا

نمضتلما رملأا نم121 ةدالما نإف ةجيتنلاب ارابتعاو–
ايـئزـــج ةـــقباـــطـــم دـــعـــت ،راــــطـــخلإا عوـــضوـــم يوـــضـــعــلا نوـــناــــقلا
.اهتغايص ةداعإ يعدتسي يذلا رملأا ،روتسدلل

)٧ ةرقفلا(٠٠٢ ،)ةريخلأا ةرقفلا(٤٨١ داولما صخي اميف–3
يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا نم )ةريخلأا ةرقفلا(١٢٢و
عوضولما في اهداحـتلا ةعمتجم ةذوخأم ،راطخلإا عوضوم
: ةلعلاو

سلاجملل حشرتلما لىع طرتشت داولما هذه نأ ارابتعا–
سلجمو ينطولا يبعشلا سلجلماو ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا
لالما طاسوأ عم هتلصب ةماعلا ىدل افورعم نوكي ّلاأ" ،ةملأا

ةرشابم ريغ وأ ةرشابم ةقيرطب هريثأتو ةهوبشلما لامعلأاو
،"ةيباختنلاا ةيلمعلا ريس نسحو ينبخانلل رلحا رايتخلاا لىع

ةيعيرشتلا ماكحلأا نإف ،ةلالحا هذه فيو هنأ ارابتعا–
قيبطتلا ثيح نم ءاوس ضومغلا اهيستكي ،ةساردلا عوضوم
في اهيلع صوصنلما ئدابلما مارتحا ثيح نم وأ ليعفلا
،روتسدلا نم )ةريخلأا ةرقفلا(٤3 ةدالما

حضاو ريغ ،داولما في دراولا مكلحا اذه نأ ارابتعاو–
قوقحب ساسمو كاهتنا هنع بترتي دقو هتابثإ بعصيو
هذه تبثت يتلا ةينوناقلا تايللآل هديدتح مدعل نطاولما
،لاعفلأا

داعبتسا فدهي لا عرشلما دصق ناك اذإ هنأ ارابتعاو–
،روتسدلا نم٤3 ةدالما اهيلع صنتو اهرقت يتلا تانامضلا

)7 ةرقفلا(٠٠2 ،)ةريخلأا ةرقفلا(٤81 داولما نإف ةلالحا هذه يفف
اذه ةاعارم ةطيرش ،ةيروتــسد دـــعـــت )ةريـــخلأا ةرـــقــــفلا(122و
.ظفحتلا

رملأا نم١٦٢و١5٢و٦٤٢و3١٢ داولما صخي اميف–٤
ةذوخأم ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما

: ةلعلاو عوضولما في اهداحـتلا ةعمتجم

يــــتراـــبـــع تنـــمـــضـــت هلاـــــعأ ةروــــكذــــلما داوــــلما نأ ارابـــتـــعا–
رابتعاب "ةيباختنلاا ةئيهلا ءاعدتسا" و "نوبخانلا ىعدتسي"
،ةيباختنلاا تايلمعلا حاتتفلا ءارجإ ةبخانلا ةئيهلا ءاعدتسا

ءاعدتسا" وه روتسدلا في سركلما حلطصلما نأ ارابتعاو–
ةدالما نم٠1 ةطقنلا صن في درو الم اقبط "ةبخانلا ةئيهلا

ديحوت عرشلما نم بجوتسي يذلا رملأا ،روتسدلا نم19
مادختساب كلذو ،ءارجلإا سفن نع ربعت يتلا تاحلطصلما
،روتسدلا في سركلما حلطصلما
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يترابعل عرشلما لامعتسا نإف ،ةجيتنلاب ارابتعاو–
لىع "ةيباختنلاا ةئيهلا ءاعدتسا" وأ "نوبخانلا ىعدتسي"

ربتعي ،روتسدلا في سركلما "ةبخانلا ةئيهلا" حلطصم فلاخ
 .هكرادت نّيعتي اوهس

نوناقلا نمضتلما رملأا نم٤٤٢ ةدالما صخي اميف–5
: راطخلإا عوضوم يوضعلا

نوناـــــقلا نمـــضـــتــــلما رــــملأا نم٤٤2 ةداــــلما نأ اراــــبـــتعا–
بتكم حرــــــصي" هنأ لىع تــــصن ،راطــــخلاا عوضوم يوضعلا
،ةملأا سلـــــجم في بــــختـــنلما وـــضـــعلا دــــعقم روغشب ســـلجـــلما

روغشلا ةلاح نلاعلإ ةيروتـــــسدلا ةمكــــلمحا لىإ اروــــف هغّلبيو
،"بختنلما وضعلل فلختسم ينيعتو

عارتقلااب متي ةملأا سلجم ةيوضعل باختنلاا نأ ارابتعاو–
ةـيدرـف ةـفصب مـتــي باــخــتــنلاــل حشرــتــلا نأو ،رشاــبلما رــيــغ
ةبسنلاب لالحا هيلع وه املثم حشرتلا مئاوق قيرط نع سيلو
،ينطولا يبعشلا سلجلما ءاضعأ باختنلا

وضع فلاختسا ةيفيك رقأ دق عرشلما نأ ارابتعاو–
،ةملأا سلجم بتكم حرصي يذلا ،بختنلما ةملأا سلجم
ماكحأ ةاعارم عم ةيئزج تاباختنا ءارجإب ،هدعقم روغشب
نوناقلا نمضتلما رملأا نم2٤2 ةدالما بجوبم كلذو ،روتسدلا
،راطخلإا عوضوم يوضعلا

دعقم روغشب ةملأا سلجم بتكم حيرصت نأ ارابتعاو–
ءاعدتسا ،ةينعلما تاطلسلل حيتي ءارجإ دعي ،بختنلما وضعلا
في ةيئزلجا تاباختنلاا ميظنت ةرشابمو ،ةبخانلا ةئيهلا
روغشلاب حيرصتلا كلذ غيلبتو ،هفلاختسلا ةينعلما ةيلاولا

،طـــقــــف روغـــشلا ةلاـــح اـــهنلاعلإ ،ةيروــــتسدلا ةمــــكـــحـــملل اروــــف
،روتسدلا نم191 ةداملل اقبط ةيروتسدلا اهتايحلاص ةسراممو

٤٤2 ةدالما نم ريخلأا رطشلا نإف ،ةجيتنلاب ارابتعاو–
"بـــخـــتـــنلما وـــضـــعلل فـــلختـــسم ينيــــعتو" لىع صــــني يذلاو
.هكرادت نّيـــــعتي اوًهس ربتعي

رــملأا نـــم )3و٢ ينترــــقفلا(٧5٢ ةداــــلما صــــخي اميف–٦
: راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما

نمضتلما رملأا نم )3و2 ينترقفلا(752 ةدالما نأ ارابتعا–
ةلاح في" هنأ لىع تصن ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا
رــمــتست ،يناــثــلا رودــلــل يننــثلاا ينحشرــتلما دــحأ باــحسنا
باحسناب دادتعلاا نود اهتياهن ةياغ لىإ ةيباختنلاا ةيلمعلا
.حشرتلما

ينحشرتلما نم يلأ يعرش عنام ثودح وأ ةافو ةلاح في
ميظنت لاجآ ةيروتسدلا ةمكلمحا نلعت ،يناثلا رودلل يننثلاا
،"اموي )٠6( نوتس اهاصقأ ةدلم ةديدلجا تاباختنلاا

رملأا نم752 ةدالما نم3و2 ينترقفلا نأ ارابتعاو–
اماكحأ تنمضت ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما

59 ةدالما نم3و2 ةرقفلا صنل ايفرح اهلقنب ،روتسدلا نم
،هنم

يضاقلا يروتسدلا أدبلما بجوبم عرشلما نأ ارابتعاو–
ةسرامم دــنــع يعارــي نأب بلاــطــم ،تاصاصتــخلاا عــيزوـــتـــب
،هيلع ضورعلما صنلل روتسدلا في ددلمحا لاجلما ،عيرشتلا

صوصن تلااجلم ايروتسد دوعت اماكحأ هنمض جردي لاف
،ىرخأ

رملأا اذه لىإ روتسدلا ماكحأ ضعب لقن نأ ارابتعاو–
لقن درجم لب اعيرشت لكشي لا يوضعلا نوناقلا نمضتلما

في هنع فلتخي رخآ صنل صاصتخلاا اهيف دوعي ماكحلأ
،روتسدلا في ةررقلما ليدعتلاو ةقداصلماو دادعلإا تاءارجإ

3و2 ينترقفلا صنل هلقنب يوضعلا نوناقلا نأ ارابتعاو–
752 ةدالما صن نمض اهجاردإو ،روتسدلا نم59 ةدالما نم
عيزوتل يروتسدلا أدبلماب لخأ دق نوكي ،هنم )3و2 ينترقفلا(
752 ةدالما نم3و2 ناترقفلا ربتعت ةمث نمو ،تاصاصتخلاا

ريغ ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا نم
 .ينتيروتسد

نوناقلا نمضتلما رملأا نم٠٦٢ ةدالما صخي اميف–٧
: راطخلإا عوضوم يوضعلا

نمضتلما رملأا نم٠62 ةدالما في عرشلما نأ ارابتعا–
صاصــــــتخا لىع صن ،راطـــــخلإا عوــــضوـــم يوــــضعلا نوــــناــــقلا
تاباختنلال ةيئاهنلا جئاتنلا نلاعإب ةيروتسدلا ةمكلمحا
،نوعطلا في لصفلا دعب ةيسائرلا

نم191 ةداـــــلما في يروـــتـــسدلا ســـسؤـــلما نأ اراــــبـــتعاو–
في رظنلا ةيروتسدلا ةمكلمحا تايحلاص رقأ دق ،روتسدلا
تاباخـــتنلال ةتقؤــــلما جئاتــنلا لوــــح اهاقلتـــت يتلا نوعطلا
اهـــنلاــــعإو ،ءاتفــــتسلااو ةيـــــعيرشتلا تاباــــخـــتنلااو ةيـــسائرلا
،تايلمعلا هذه لكل ةيئاهنلا جئاتنلا

نلاعإ في ةيروتسدلا ةمكلمحا صاصتخا نأ ارابتعاو–
اهيف لصفلاو نوعطلا اهيقلت ةلاح في ءاوس ةيئاهنلا جئاتنلا
لك في اهل دوعي هنإف ،اهنأشب نعط يأ اهيقلت مدع ةلاح في وأ
،ةيسائرلا تاباختنلال ةيئاهنلا جئاتنلا نلاعإ لاوحلأا

نمضتلما رملأا نم٠62 ةدالما نإف ،ةجيتنلاب ارابتعاو–
،ةيلالحا اهتغايص في ،راطخلإا عوضوم يوضعلا نوناقلا

امك ةيروتسدلا ةمكلمحا تايحلاص سكعت لا اهنأ ينبتي
ايئزج ةقباطم يهف مث نمو ،روتسدلا نم191 ةدالما اهتددح
 .روتسدلل
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بابسلأا هذهل

: يتأي ام ررقي

: لكشلا في

نمضتلما رملأا لىع ةقداصلماو دادعلإا تاءارجإ نأ: لاوأ
،راطخلإا عوضوم تاباختنلاا ماظنب قلعتلما يوضعلا نوناقلا

.ةيروتسد يهف ،روتسدلا نم2٤1 ةداملل اقيبطت تءاج

يروتسدلا سلجلما ةيروهملجا سيئر راطخإ نأ: ايناث
يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا ةيروتسد ةبقارم صوصخب
ماكحلأ اقيبطت تم ،راطخلإا عوضوم تاباختنلاا ماظنب قلعتلما
.يروتسد وهف ،روتسدلا نم٤22 ةدالماو ،)2 ةرقفلا(2٤1 ةدالما

: عوضولما في

نوـــناـــقلا نمــــضـــتلما رـــملأا تارــــيـــشأت صـــخي امــــيــــف : لاوأ
: راطخلإا عوضوم يوضعلا

نم3٠2و91و )2 ةرقفلا(61 داولما لىإ ةراشلإا ةفاضإ–1
.تاريشأتلا نمض روتسدلا

نم روتسدلا نم3٤1و86 ينتدالما لىإ ةراشلإا فذح–2
.تاريشأتلا

في خرؤــــــــلما11-5٠ مـــقر يوــــضــــــعلا نوـــــناــــقلا ةــــــفاــــــــضإ–3
5٠٠2 ةنس وـيلوي71 قـــفاوـــلما62٤1 ماــــع ةيـــناثلا ىدامــــــج٠1
.تاريشأتلا نمض ،ممتلماو لدعلما ،يئاضقلا ميظنتلاب قلعتلماو

5931 ماع ناضمر٠2 في خرؤلما95-57 مقر رملأا ةفاضإ–٤
،يراجتلا نوناقلا نمضتلماو5791 ةنس ربمتبس62 قفاولما
.تاريشأتلا نمض ،ممتلماو لدعلما

ماـــع رفـــص81 في خرؤــــلما6٠-21 مــــقر نوـــناـــقلا بــــتري–5
،تايعملجاب قلعتلماو21٠2 ةنـــــس رياـــــني21 قـــــفاوـــــلما33٤1
33٤1 ماع لولأا عـيــــبر٠2 في خرؤـــــلما1٠-21 مــــقر رــــملأا لبــــــــق
ةيباختنلاا رئاودلا ددحي يذلا21٠2 ةنس رياربف31 قفاولما

نمض ،نالمربلا تاباختنا في اهلغش بولطلما دعاقلما ددعو
.تاريشأتلا

يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا ماكحأ صخي اميف: ايناث
: راطخلإا عوضوم

اهتغايص داعتو ،روتسدلل ايئزج ةقباطم121 ةدالما دعت–1
 : يتلآاك

ةــــبــــقارـــم ةـــنــــلج تارارــــق في نعــــطلا نــــكــــمي:121 ةدالما"
لجأ في ةيروتسدلا ةمكلمحا مامأ ،ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم
."اهغيلبت خيرات نم رهش

نم7 ةرقـفلاو٤81 ةداـــلما نـــم ةرـــيـــخلأا ةرــــقــفلا رــــبـــتعت–2
ينـــتـــيروـــتــــــسد122 ةداـــــلما نــــم ةرـــيـــخلأا ةرـــقـــفلاو٠٠2 ةداــــــلما

.هلاعأ راثلما ظفحتلا ةاعارم ةطيرش

312 ينتدالما في "نوبخانلا ىعدتسي" ةراـــبع لدبــتست–3
ينــــتداـــلما في "ةيـــباـــــختنلاا ةئـــيهلا ىعدتـــــست" ةراــــبعو ،162و
."ةبخانلا ةئيهلا ىعدتست" ةرابعب152و6٤2

لىع صني يذلاو٤٤2 ةدالما نم ريخلأا رطشلا فذحي–٤
."بختنلما وضعلل فلختسم ينيعتو"

.ينتيروتسد ريغ752 ةدالما نم3و2 ناترقفلا دعت–5

اهتغايص داعتو ،روتسدلل ايئزج ةقباطم٠62 ةدالما دعت–6
 : يتأي امك

نوـــعـــطلا في ةــــيروـــتـــسدلا ةمـــكـــلمحا لــــصفت:٠62 ةدالما"
رارقب ديعت ةسسؤم نوعطلا نأ نّيبت اذإو ،مايأ )3( ةثلاث للاخ
.ةدعلما جئاتنلا رضاحم ةغايص للعم

لجأ في ةيـسائرلا تاـــباـــخــــتنلال ةيئاهــــنلا جئاــــتــــنلا نلـــعـــت
لبق نم رضالمحا اهملاتسا خيرات نم ءادتبا مايأ )٠1( ةرشع
."ةلقتسلما ةطلسلا سيئر

يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا ماكحأ يقاب ربتعت: اثلاث
.ةيروتسد ،تاباختنلاا ماظنب قلعتلما

نع لصفلل ةلباق ةيروتسدلا ريغ ماكحلأا ربتعت : اعبار
ماظنب قلعتلما يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا ماكحأ يقاب
.راطخلإا عوضومتاباختنلاا

.ةيروهملجا سيئر لىإ رارقلا اذه غلبي : اسماخ

ةيّرئازلجا ةيّروهمجلل ةّيمسرلا ةديرلجا في رارقلا اذه رشني
.ةّيبعشّلا ةّيطارقميدّلا

مايأ ةدقعنلما هتاسلج في يروتسدلا سلجلما لوادت اذهب
ةنس سرام٠1و9و8 قفاولما2٤٤1 ماع بجر62و52و٤2
12٠2.

يروتسدلا سلجلما سيئر

   شينف لامك

،سيئرلل ابئان ،يشبح دـمحم–

،ةوضع ،يتارسم ةميلس–

،ةوضع ،باحر ةيداش–

،اوضع ،ليختوب ميهاربا–

،اوضع ،ةلهسوأ اضر دـمحم–

،اوضع ،يوارق رونلا دبع–

،ةوضع ،دابع ةجيدخ–

،اوضع ،يمهارب يمشاهلا–

،اوضع ،لولج ةدع محمدأ–

.اوضع ،يواروب رمع–
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رــــمأ
٠١قفاولما٢٤٤١ ماع بجر٦٢ فيخرّؤم١٠-١٢مقر رمأ

قلعتلما يوضعلا نوناقلا نمضتي ،١٢٠٢ ةنس سرام
.تاباخـتنلاا ماظنب

––––––––––

،ةيروهملجا سيئر ّنإ
)2 ةرقفلا(61و21و8و7 داولما اميس لا ،روتسدلا لىع ءانب –

221و121و٠21و59و٤9و88و78و58و37و95و65و91و
191و151و2٤1و)2 ةرقفلا(1٤1و٠٤1و231و621و321و
،هنم٤22و3٠2و2٠2و1٠2و٠٠2و891و791و

٤ في خرّؤلما1٠–89 مقر يوضعلا نوناقلا ىضتقبمو –
قلعتلماو8991 ةــنس وــياــم٠3 قـــفاولما91٤1 ماـــع رـــفص

،ممّتلماو لدّعلما ،هلمعو هميظنتو ةلودلا سلجم تاصاصتخاب
٠1 في خرّؤلما11–5٠ مقر يوضعلا نوناقلا ىضتقبمو –

5٠٠2 ةـنس وـيــلوــي71 قـــفاولما62٤1 ماـع ةـيـناـثــلا ىداــمــج
،لدعلما ،يئاضقلا ميظنتلاب قلعتلماو

81 في خرّؤلما2٠–21 مقر يوضعلا نوناقلا ىضتقبمو –
ددحي يذلا21٠2 ةنس رياني21 قفاولما33٤1 ماع رفص
،ةينالمربلا ةدهعلا عم فيانتلا تلااح

81 في خرّؤــلما٤٠–21 مـــقر يوــضعلا نوناقلا ىـــضتقبمو –
قلعتلماو21٠2 ةـنس رـياــنــي21 قـــفاولما33٤1 ماـــع رـــفص

،ةيسايسلا بازحلأاب
81 في خرّؤلما5٠–21 مقر يوضعلا نوناقلا ىضتقبمو –

قــــلعتلماو21٠2 ةــــنس رـــــياني21 قــــــفاولما33٤1 ماــــــع رـــفص
،ملاعلإاب

22 في خرّؤلما٠1–61 مقر يوضعلا نوناقلا ىضتقبمو –
قلعتلماو61٠2 ةنس تشغ52 قـفاولما73٤1 ماع ةدعقلا يذ
،ممتلماو لدعلما ،تاباختنلاا ماظنب

٤1 في خرّؤلما7٠–91 مـــــقر يوضعلا نوناقلا ىضتقبمو –
91٠2 ةـــــــنس رــــــــبــمــتــبس٤1 قــــــــفاوـــــلما1٤٤1 ماــع مرّــحــــــم
،تاباختنلال ةلقتسلما ةينطولا ةطلسلاب قلعتلماو

ماع رفص81 في خرّؤلما551–66 مقر رملأا ىضتقبمو –
نوــــناق نــــمضتلماو6691 ةــــنس وــــينوي8 قــــــفاولما6831
 ،ممّتلماو لدّعلما ،ةيئازلجا تاءارــــــجلإا

ماع رفص81 في خرّؤلما651–66 مقر رملأا ىضتقبمو –
نوـــــناق نــــمضتلماو6691 ةــــــنس وـــــينوي8 قـــــفاولما6831
،ممّتلماو لدّعلما ،تاــــــبوقعلا

ناــضمر٠2في خرّؤـــلما85–57 مـــقر رـــملأا ىــــضتقبمو –
نوناقلا نمضتلماو5791 ةنس ربمتبس62 قفاولما5931 ماع
،ممّتلماو لدّعلما ،يندلما

ناــضمر٠2في خرّؤـــلما95–57 مـــقر رـــملأا ىــــضتقبمو –
نوناقلا نمضتلماو5791 ةنس ربمتبس62 قفاولما5931 ماع
،ممّتلماو لدّعلما ،يراجتلا

ىدامج2 في خرّؤـــلما9٠–٤8 مـــقر نوـــناقلا ىـــضتقبمو –
قلعتلماو٤891 ةـنس رـيارــبــف٤ قـــفاولما٤٠٤1 ماــــــع لىولأا

،ممّتلماو لدّعلما ،دلابلل يميلقلإا ميظنتلاب
ىداــمج3في خرّؤـــلما82–98 مـــقر نوـــناقلا ىـــضتقبمو –

قلعتلماو9891 ةنس ربمسيد13 قفاولما٠1٤1 ماع ةيناثلا
،ممّتلماو لدّعلما ،ةيمومعلا تارهاظلماو تاعامتجلااب

مرّـــحم٤2 في خرّؤـــلما12–٠9 مــقر نوـــناقلا ىـــضتقبمو –
ةــــــبساحـلماب قــلعتلماو٠991 ةـنس تــشغ51 قــــــــفاوــــلما11٤1 ماـــع
،ممّتلماو لدّعلما ،ةيمومعلا

ماع رفص٤في خرّؤلما2٠–89 مقر نوناقلا ىضتقبمو –
مـــــكاحـلماب قــــــلعتلماو8991 ةــــنس وـــــيام٠3 قـــــــفاولما91٤1
،ةــــيرادلإا

ماع مرّحم12في خرّؤلما1٠–6٠ مقر نوناقلا ىضتقبمو –
نم ةياقولاب قلعتلماو6٠٠2 ةنس رياربف٠2 قفاولما72٤1
،ممّتلماو لدّعلما ،هتحفاكمو داسفلا

رـــــــفص81 في خرّؤــــلما9٠–8٠ مـــــقر نوـــــــناقلا ىـــــــضتقبمو –
نــــــــــمضتلماو8٠٠2 ةـــــــنس رـــــــيارـــبف72 قـــــــــفاوــلما92٤1 ماع
،ةيرادلإاو ةيندلما تاءارجلإا نوـــــــــــناق

ماع بجر٠2 في خرّؤلما٠1–11 مقر نوناقلا ىضتقبمو –
،ةيدلبلاب قلعتلماو11٠2 ةنس وينوي22 قفاولما23٤1

ماع رفص81 في خرّؤــلما6٠–21 مـــقر نوـــناقلا ىــــضتقبمو –
،تايعملجاب قلعتلماو21٠2 ةنس رياني21 قفاولما33٤1

لولأا عــيبر٠2 في خرّؤــلما1٠–21 مــقر رــملأا ىـــضتقبمو –
رئاودلا ددحي يذلا21٠2 ةنس رياربف31 قفاولما33٤1 ماــع
تاــــباختنا في اـــهلغش بوــــلطلما دـــــعاقلما ددــــعو ةــــيباختنلاا
 ،نالمربلا

لولأا عيبر82 في خرّؤلما7٠–21 مقر نوناقلا ىضتقبمو –
،ةيلاولاب قلعتلماو21٠2 ةنس رياربف12قفاولما33٤1 ماع

لولأا عيبر٤2 في خرّؤلما٤٠–٤1 مقر نوناقلا ىضتقبمو –
طاشنلاب قلعتلماو٤1٠2 ةنس رياربف٤2 قفاولما53٤1 ماع
،يرصبلا يعمسلا

ناضمر52 في خرّؤــلما7٠–81 مـــقر نوـــناقلا ىـــضتقبمو –
ةـيامحب قـــلعتلماو81٠2 ةـــنس وـــينوي٠1 قــــفاولما93٤1 ماـــــع
تاذ تاــــــيطعلما ةـــلجاعم لاــــجم في ينيــــــــعيبطلا صاـــــــخشلأا
،يصخشلا عباطلا
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ناضمر5 في خرّؤــلما5٠–٠2 مـــقر نوـــناقلا ىـــضتقبمو –
ةياقولاب قلعتلماو٠2٠2 ةنس ليربأ82 قفاولما1٤٤1 ماع
،امهتحفاكمو ةيهاركلا باطخو زييمتلا نم

،ةلودلا سلجم يأر لىع ءانبو –

،ءارزولا سلجم لىإ عامتسلاا دعبو –

،يروتسدلا سلجلما رارقب ذخلأا دعبو –

: هصن يتلآا رــملأا ردصي

يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا اذه فدهي : لىولأا ةدّالما
: لىإ تاباختنلاا ماظنب قلعتلما

ماظنلاب ةقلعتلما دعاوقلاوةيساسلأا ئدابلما ديدتح–
،يباختنلاا

دايحوةيللاقتساب ةقلعتلما ةيروتسدلا ئدابلما ديستج–
تايلمعلارييستو ميظنتو ةرادإب ةفلكلما ةطلسلا زايحنا مدعو
،اهتيفافشو اهيلع فارشلإاو ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا

ةطـــلـــسلا لىع لوادـــتـــلاوةيطارــــقميدلا خـــيسرتوديــــستج–
،ةيسايسلا ةايلحا ةقلخأو

اميسلا ،يندلما عمتجلماويننطاولما ةكراشم نامض–
رح رايتخا نامـــضو،ةيـــسايسلا ةاـــيلحا في ةأرلماوبابشلا

.يدام ريثأت لك نع ديعب

،يوـــــــضـــــعلا نوناـــــــقلا اذـــه موهــــــفم في ،دـــصـــــــقي:٢ ةدّالما
: ةيتلآا تاحلطصلماب

لبق نم عارتقلال اصيصخ ةدعم ةقرو : تيوصتلا ةقرو
لوانتم في عضوت تاباختنلال ةلقتسلما ةينطولا ةطلسلا
نم هنيكتم دصق،عارتقلاا موي تيوصتلا بتكم في  بخانلا
 .عارتقلاا قودنص في اهعضو لبق هرايتخا  نع ريبعتلا

ينعب ذخؤت لا يتلا تيوصتلا ةقرو : ةاغللما ةقرولا
اهتقباطم مدعل تاوصلأا باسحو زرفلا  ةيلمع ءانثأ رابتعلاا

.يوضعلا نوناقلا اذه  ماكحلأ

في ةيقبتلما دعاقلما عيزوتل ةليسو : ىوقلأا يقابلا
ساسأ لىع دعاقملل ليولأا عيزوتلا دعب ةمئاقلاب عارتقلاا طمن
.يباختنلاا لماعلما

ءاطغ تتح تاباختنلال مدقتي صخش لك : حشرتلما
.ةلقتسم ةفصب وأ يسايس بزح

ةينطولا ةطلسلا اهملست ةيصخش ةقاطب: بخانلا ةقاطب
ةمئاقلا في هليجست دعب صخش لىإتاباختنلال ةلقتسلما
تايلمعلا  في تيوصتلا في هقح ةسرامم نم هنيكمتلةيباختنلاا
.ةيئاتفتسلااو  ةيباختنلاا

ربعلما تاوصلأا ددع ميسقت تجان وه: يباختنلاا لماعلما
.اهلغش بولطلما دعاقلما ددع لىع اهنع

مــــتـــي يـــتلا ةيطارقـــميدلا تاــــيـــلآ نــــم ةـــــــيــــلآ :ءاتفتسلاا
ةئيـــهلا عوـــمـــجم ةقداـــصلم لاؤـــس وأ صـــن ضرـــع اهــــتطساوب
.ةبخانلا

.تيوصتلا قاروأ زرف ةيلمع في ايلعف كراشي صخش : زراف

ةيباختنا ةيلمع فصول لمعتسي لماش حلطصم : عارتقلاا
.ةيئاتفتسا وأ

دتعلما ةحيحصلا تاوصلأا ددع : اهنع ربعلما تاوصلأا
 .زرفلا ةيلمع دعب اهب

ايّأ ،انوناق هيلع بقاعم لعف لك :ةيباختنلاا ةميرلجا
ساـــســـلما هــنأــــش نــــم تناك ةلــــيسو ةــــيأب بــــكتري ،هــــعوــــن ناــــك
.اهتقاعإ وأ ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلاب

ةيساسلأا ئدابلما

نع اهسرامي ،بعشلل كلم ةينطولا ةدايسلا:3 ةدّالما
ةـيـعرشو ةرـح تاـباـخـتـنا رـبـع ينبـخـتـنلما هـيـلــثمم قــيرــط
.ءاتفتسلاا قيرط نع اذكو،ةهيزنوةفافشو ةيرودو

اهتــــطـــساوـــب يــــتلا ةلــــيـــسولا باخــــتنلاا لكــــــشي:٤ ةدّالما
لىع ةيموـــــمعلا نوؤـــشلا ريــــيستل هيلـــــثمم بعشلا راـــــتــــخي
.ليحـلماوينطولا ينيوتسلما

يرسلا ماعلا عارتقلاا قيرط نع باختنلاا متي:5 ةدّالما
.رشابلما ريغ وأ رشابلماورلحا

في نعطلا قحب حشرتم لكوبخان لك عتمتي :٦  ةدّالما
اذه ماكحلأ اقبط ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلا ةحص

.يوضعلا نوناقلا

 لولأا باــــبلا

اـــــهتبقارمو ةيباختنلاا تاــــيلمعلا ةرادإ

تاـباختنلال ةـلقتسلما ةـينطولا ةـطلسلا

لولأا لـصفلا

ةـماع ماـكحأ

ةينطولا ةطلسلا نمضت ،روتسدلا ماكحلأ اقبط :٧ ةدّالما
فارشلإاورييستو ميظنتو ريضتحتاباختنلال ةلقتسلما

.ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلا عومجم لىع

تاباختنلال ةلقتسلما ةينطولا ةطلسلا عتمتت :٨ ةدّالما
ىعدتو،ةيلالماوةيرادلإا ةيللاقتسلاابو ةيونعلما ةيصخشلاب

 .“ةلقتسلما ةطلسلا “ صنلا بلص في

،رئازلجا ةنيدبم ةلقتــــسلما ةطلـــــسلا رقــــم ددـــــحي :٩ ةدّالما
نم رارق بجوبم لقني نأ نكمي ،ةرورضلا ةلاح في هنأ ريغ
بارتلا نم رخآ ناكم يأ لىإ ةلقــــــتـــسلما ةطــــلــــسلا ســــــيئر
  .ينطولا
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ذنـــم اهتايـــحلاص ةلقتــــسلما ةطلـــسلا سراـــــتم :٠١ ةدّالما
ةتقؤلما جئاتــنلا نلاعإ ةـــــياـــغ لىإ ةبخانلا ةئـــيهلا ءاعدتــــسا

.يوضعلا نوناقلا اذه ماكحأ قفو

 : اميس لا ةلقتسلما ةطلسلا لىوتت ،نأشلا اذه فيو

مـــــئاوـــقلاو ةـــبـــخاـــنلا ةـــئيهـــلل ةينـــطوـــلا ةيـــقاـــطـــبـــلا كـــســــم–
ةينطولا ةيلاجلل ةيباختنلاا مئاوقلاو تايدلبلل ةيباختنلاا

ماكحلأ اقبط ،ةيرودو ةرمتسم ةفصب اهنييتحو جرالخاب
،يوضعلا نوناقلا اذه

 ،اهباحصلأ اهميلستو ينبخانلا تاقاطب دادعإ–

،ةيئاتفتسلااوةيباختنلاا تايلمعلا  عومجم لىع فارشلإا–

ءارجلإ ةيرورضلا ةيباختنلاا تادعلماو قئاثولا ريفوت–
،ةيئاتفتسلااوةيباختنلاا تايلمعلا

تيوصتلا تايلمع ةبقارلم ينحشرتلما ليثمم دامتعا–
 ،تيوصتلا بتاكموزكارم لخاد

جردنت يتلا تايلمعلل ،ةصتخلما تاهلجا عم قيسنتلا–
اهلابقتساو ،تاباختنلاا ةظحلالم ةيلودلا تاثعبلا راطإ في

 ،اهتقفارمو اهراشتناو

ينبخانلاب ةصالخا ةيصخشلا تانايبلا ةيامح نامض–
،لوعفلما يراسلا عيرشتلل اقبط ينحشرتلماو

،باختنلاا ةفاقث رشنو تاباختنلاا لاجم في سيسحتلا–

 ،ةيباختنلاا تايلمعلا يرطؤمو ناوعأ ءادأ ةيقرتو نيوكت–

في ،ثحبلا تاسسؤمو زكارم عم قيسنتلاب ةمهاسلما–
.تاباختنلاا لاجم في يملعلا ثحبلا ةيقرت

لك عنـــتـــمي نأ لىع ةلقتــــــسلما ةطلــــسلا رهــــست :١١ ةدّالما
لعف لك نع ةيئاتفتسلااوةيباختنلاا تايلمعلاب فلكم نوع
ةحصب سمي نأ هتعيبط نم ،رخآ كولس يأ وأ ،فرصت وأ

.عارتقلاا ةيقادصمو ةيفافشو

ةيمومعلا تاطلسلا ةلقتسلما ةطلسلا رطخت:٢١ ةدّالما
قاطنب طبترم ،لجسي صقن وأ للخ وأ ةظحلام يأب ةينعلما
ةيباختنلاا تايلمعلا ميظنت لىع ريثأتلا هنأش نم ،اهصاصتخا

.اهريسو ةيئاتفتسلااو

برقأ فيو ةعرسب لمعلا تاطلسلا هذه لىع بجيو
ملاـعإو ،اـهـنـع غـلّـبلما تلالاـتـخلااو صئاــقــنــلا كرادــتــل لاــجلآا
   .اهتذختا يتلا  ريبادتلاب ايباتك ةلقتسلما ةطلسلا

عم قيــــــــسنـــتلاب ،ةلقـــــتـــسلما ةطـــلــــسلا لمــــــعت:3١ ةدّالما
تاءارجلإا ذيفنت لىع ،ةصتخلما ىرخلأا ةيمومعلا تاطلسلا
ةيباختنلاا تايلمعلل نسلحا ريسلا نامض لجأ نم ةينملأا

 .ةيئاتفتسلااو

جاجتحا وأ ةضيرع لك ةلقتسلما ةطلسلا ىقلتت :٤١ ةدّالما
بازحلأا نم درتةيئاتفتسلاا وأ ةيباختنلاا تايلمعلاب قلعتم
  .ينبخانلا نم وأ ينحشرتلما نم وأ ةيسايسلا

طورشلا لك نامضب ةلقتسلما ةطلسلا علطضت:5١ ةدّالما
ةـــيرودو ةرــــح ةفـــصب باـــخـــتـــنلاا قـــلح يننـــطاولما ةـــسرامــلم
 .ةفافشو

ةسرامم راطإ في ةلقتسلما ةطلسلا ديفتــست:٦١ ةدّالما
ةينورتكللإاو ةبوتكلما ةفاحـصلا لامعتــــسا نم اهتايحلاص
عيرشتلل اقبط ،ةينطولا ةيرصبلا ةيعمسلا ملاعلإا لئاسوو
.لوعفلما ييراسلا ميظنتلاو

رييـــست ةـــينازـــيبم ةلقتـــسلما ةطــلــــسلا دوزــــت:٧١ ةدّالما
اهذيفنت تايفيكو طورشو تاقفنلا ةنودم ددتحو ،اهب ةصاخ
.لوعفلما يراسلا عيرشتلل اقبط

ةبساحـلما دعاوق قفو اهتبساحم ةلقتسلما ةطلسلا كستم
نّيعي بساحم نوع لىإ لاوــــملأا ريـــيست دنـــسيو ،ةيـــموــــمعلا

.لوعفلما يراسلا عيرشتلل اقفو

عيزوتو تاباختنلاا ةينازيم دادعإ ةلقتسلما ةطلسلا ىّلوتت
حلاصلما عم قيسنتلاب ،اهذيفنت ةعباتم نامضو اهتادامتعا
.ةينعلما

ةينازيم ناونعب ةصصــــخلما تادامـــتعلاا ةبـــساحم كستم
ةطلـــسلا ريــيـــست ةينازيـــم نع لـــصفـــنم لكـــشب تاباـــخـــتنلاا
.ةلقتسلما

اهلئاصحو ةلقتسلما ةطلسلا تاباسح عضخت :٨١ ةدّالما
  .ةبساحـلما سلجلم ةيدعبلا ةبقارملل ةيلالما

يناـثلا لـصفلا

تاـباختنلال ةـلقتسلما ةـينطولا ةـطلسلا مـيظنت

 : نم ةلقتسلما ةطلسلا لكشتت :٩١ ةدّالما

،ةلقتسلما ةطلسلا سلجم في لاثمم ليوادت زاهج–

.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر في لاثمم يذيفنت زاهج–

ىوـتسم لىع تادادـتـما ةـلـقــتسلما ةــطــلسلــل :٠٢ ةدّالما
ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا تايلثملما ىدلو تايدلبلاو تايلاولا

.جرالخا في

 لولأا مسقلا
 ةـلقتسلما ةـطلسلا سـلجم

: سلجلما ةليكشت : لاوأ

اوــــــضــــــع )٠2( نيرـــــشع نـــــم سلــــجلما لكــــــشـــــتي:١٢ ةدّالما
،ةلقتسلما تايصخشلا ينب نم ةيروهملجا سيئر مهنيعي
ةميقلما ةيرئازلجا ةيلالجا نم )1( دحاو وضع مهنيب نم
.ديدجتلل ةلباق ريغ تاونس )6( تس اهتدم ةدهعل ،جرالخاب
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ليخادلا هماظن،هبيـــصنت روــــف ،ســــلجلما دـــــعي :٢٢ ةدّالما
.ةلقتسلما ةطلسلل ةيمسرلا ةرشنلا في رشني يذلا

وأ هـــــســـيئر نــــم ءاعدـــتـــساب سلــــجلما دقــــعني:3٢ ةدّالما
 .هئاضعأ )2/3( يثلث نم بلطب

ةلاح فيو ،ةيبلغلأاب سلجلما تلاوادم  ذختت :٤٢ ةدّالما
  .احجرم سيئرلا توص نوكي تاوصلأا ددع يواست

لجس في سلجلما تلاوادم رضاحم لجست :5٢ ةدّالما
،ةـلـقــتسلما ةــطــلسلا سيــئر فرــط نــم هــيــلــع رشّؤمو مــقّرــم
في اهرشنو ،لوعفلما يراسلا عيرشتلل اقبط اهظفح متيو
 .ةلقتسلما ةطلسلل ةيمسرلا ةرشنلا

: سلجلما تايحلاص : ايناث

 : ةيتلآا تايحلاصلا سلجلما سرامي :٦٢ ةدّالما
نم مدقلما ةلقتسلما ةطلسلا لمع جمانرب لىع قداصي–

،اهسيئر فرط
ةـــــيدلــــبلاوةـــــيئلاوـــلا تاــــيبودـــنلما ءاـــضعأ مئاوـــق دـــعي–

ةيـلصنـقـلاو ةـيــــساــموـلـبدـلا تاـيـلـثــــملما ىدـل تاــــيـبودـنلماو
،جرالخاب

ةيروهملجا سيئر  تاباختنلا حشرتلا تافلم لبقتسي–
.روتسدلا نم121 ةدالما نم3 ةرقفلا ماكحأب ساسلما نود
،يوضعلا نوناقلا اذه ماكحلأ اقبط اهيف لصفيو

لامعتسا تايفيكو جمانرب ،ةلداعو ةفصنم ةفصب ،دعي–
ةلــــــمـــلحا ءاـــــنثأ ةيرــــصبلا ةيــــعمسلا ةيــــنطولا ملاــــعلإا لئاـــــسو
اذكو ،تاعامتجلاا تاعاق عيزوتو ،ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا
،راهشلإل ةصصخلما تاحاسلما لامعتسا

ةيلمـــــعلاب ةقلعـــتلما تاــــجاـــجتـــحلااو نوعــــطلا لبقـــــتسي –
،ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا

ةــبــقارــم ةــنلج فرــط نــم دــعلما رــيرــقـــتـــلا لىع قداصي–
 ،ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا ةلملحا تاباسح ليوتم

ةيباختنلاا تايلمعلاب قلعتلما ريرقتلا لىع قداصي–
،ةلقتسلما ةطلسلا سيئر همدقي يذلا ةيئاتفتسلااو

ةــطــلسلا يمدــخــتسلم يساسلأا نوـــناـــقـــلا لىع قداصي–
،ةلقتسلما

،ةلقتسلما ةطلسلا ةينازيم لىع قداصي–
تاميظنتلاو ينناوقلا عيراشبم قلعتي ام لك في هيأر يدبي–

،تاباختنلااب ةلصلا تاذ
لمعلاو ةيباختنلاا تاـسراملما تايقلاخأ قاثيم دعي–

 .يباختنلاا راسلما ليعاف لك ىدل اهتيقرت لىع
 يناثلا مسقلا

سـيئرلا

ةــــــطلــــسلا ســـيئر ةــــيروهـــملجا ســــيئر نّيعي:٧٢ ةدّالما
 .ديدجتلل ةلباق ريغ تاونس )6( تس اهتدم ةدهعل ةلقتسلما

رييستلاب ةفلكم ةماع ةنامأ ةلقتسلما ةطلسلل :٨٢ ةدّالما
.ينقتلاو يرادلإا

ءاضعلأ يساسلأا ماظنلا يسائر موسرم ددحي:٩٢ ةدّالما
ماظن اذكو ،ةلقتسلما ةطلسلل ةيرادلإا تاراطلإلو سلجلما

 .مهتاضيوعت

تايحلاصلا ةلقتسلما ةطلسلا سيئر سرامي:٠3 ةدّالما
: ةيتلآا

،هتلاوادم ذفنيو سلجلما سأري–

،سلجلما تاعامتجا سأرتيو يعدتسي–

،سلجلما لامعأ قسنيو هجوي–

ةيمومعلا تائيهلا فلتخم ىدل ةلقتسلما ةطلسلا لثمي–
،يباختنلاا راسلما في نيرخلآا ينكراشلما ىدلو

عيمج صوصخب ءاضقلا مامأ ةلقتسلما ةطلسلا لثمي–
،ةيرادلإاو ةيندلما تافرصتلا

تايبودنلماو ةيدلبلاو ةيئلاولا تايبودنلما ءاضعأ ينعي–
اقبط جراــــلخاب ةيــــلـــصنقلاو ةيــــساموــــلبدلا تايـــــلثـــمــــلما ىدل

 ،سلجلما ةلوادلم

تايبودنلماو ةيئلاولا تايبودنلما ءاضعأ ةئبعت لىوتي–
ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا تايلثملما ىدل تايبودنلماو ةيدلبلا

ةرتفو ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلا ةرتف للاخ ،جرالخاب
ينطولا بارتلا ربع مهرشنو ،ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارم
،جرالخا فيو

 ،تيوصتلا بتاكمو زكارم يرطؤم رّخسيو نّيعي–

في جردنت يتلا تايلمعلا ،ةصتخلما تاهلجا عم قسني–
اهلابقتــــساو تاباــــختنلاا ةظــــحلالم ةيـــلودلا تاثـــــعبلا راــــطإ

،اهتقفارمو اهراشتناو

ةيعيرشتلاو ةيسائرلا تاباختنلال ةتقؤلما جئاتنلا نلعي–
نم681 ةدالما ماكحأب ساسلما نود ،تاءاتفتسلاا جئاتنو
،يوضعلا نوناقلا اذه

ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلاب صالخا ريرقتلا دعي–
،هيلع سلجلما ةقداصم دعب هرشنب موقيو

،ةلقتسلما ةطلسلا ةينازيلم فرصلاب رملآا وه–

،هماهم يهنيو ةلقتسلما ةطلسلل ماعلا ينملأا نّيعي–

ةلقتسلما ةطلسلل ينينقتلاو ينيرادلإا ينفظولما نّيعي–
،مهماهم يهنيو

ينمدختسلما عومجم لىع ةيسائرلا ةطلسلا سرامي–
 ،ةلقتسلما ةطلسلل ينعباتلا ينينقتلاو ينيرادلإا
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،ةلقتسلما ةطلسلا تارارقو تلاوادم رضاحم لىع عقّوي–
 .اهذيفنت ةعباتمو اهغيلبت نمضيو

ريبادتلا لك ةلقتسلما ةطلسلا سيئر ذختي :١3 ةدّالما
ةيئاتفتسلااوةيباختنلاا تايلمعلل يداعلا ريسلا نامض لجأ نم
اهتقباـــطمو اهجئاــــتن ةـــحصو ةيفافـــشو ةيقادـــصـــم نامـــضو
.لوعفلما ةيراسلا ةيميظنتلاو ةيعيرشتلا صوصنلل

 ثلاثلا مسقلا
يـلحـلما ىوتسلما لىع ةـلقتسلما ةـطلسلا تادادـتما

جرالخاب تايلثملماو

ةلقتسلما ةطلسلل ةيلحـلما تادادتملاا لكشتت :٢3 ةدّالما
ىوتسم لىع تايبودنم اهدعاستو ،ةيئلاولا تايبودنلما نم
.تايدلبلا

لىإ )3( ةثلاث نم ةيئلاولا تاـيبودنلما لـكشتت:33 ةدّالما
 : ينيتلآا نيرايعلما ةاعارم عم ،اوضع )51( رشع ةسمخ

 ،تايدلبلا ددع–
 .ةبخانلا ةئيهلا عيزوت–

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةيئلاولا ةيبودنلما ةليكشت ددتح
.اهسلجم ةقداصم دعب ةلقتسلما

يقـــســنم ةلـــقتـــسلما ةطـــلسلا ســــيئر نّيعي :٤3 ةدّالما
تايلثملما ىدل تايبودنلماو ةيدلبلاو ةيئلاولا تايبودنلما
 .جرالخاب ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا

قسنم فرط نم ةيئلاولا ةيبودنلما رّيست:53 ةدّالما
 .ةلقتسلما ةطلسلا سيئر ةطلس تتح عضوي يئلاو

قســـــنم فرـــط نـــــم ةيدلبلا ةيبودنلما رّيـــــســــت :٦3 ةدّالما
ةـــــيئلاولا ةــــيبودـــــنلما عم قـــيســـنتلاب هماـــهــم سراـــمي يدلـــب
.ايميلقإ ةصتخلما

ةيبودنلما ةليكشت رارقب ةلقتسلما ةطلسلا سيئر ددحي
.ةيباختنا ةراشتسا لك ةبسانبم ةيئلاولاو ةيدلبلا

ةـــــيدلـــــبلاو ةـــــــيئلاوـــــلا تاـــيـــــبودــــــنلما عـــلــــــطـــضــــــــت :٧3 ةدّالما
ةيلــصـــنــــقلاو ةـيساـــــمولبدلا تايلثــــملما ىدل تايبودنــــــلماو
ةسرامبم ،ةـلقتـــسلما ةـطلـــسلا سـيئر ةـــــطلس تـــــتح ،جرالخاب
لحم ةيباختنلاا ةرئادلا قاطن في اهل ةلوّخلما تايحلاصلا
.اهصاصتخا

ةطلسلا فرصت تتح تايلاولاو تايدلبلا عضت:٨3 ةدّالما
ءارجإو ميظنتو ريضحتل ينيرورضلا ينفظولما ةلقتسلما
مهماهم نوسرامي نيذلا ،ةيئاتفتسلااوةيباختنلاا تايلمعلا

 .ةلماكلا اهتطلس تتح

ةـلـيـكشت ةـلــقــتسلما ةـطـلسلا ســيــئر ددــحــي :٩3 ةدّالما
في ةيلصنقلاو ةــيساموـلبدلا تاـيلثــــــمــلما ىدل تاـــــيبودنــــلما
.ةصتخلما تاطلسلا عم قيسنتلاب اهريسو اــهميظنتو جرالخا

ةلقتسلما ةـطلسلا وـضع في رـفوتت نأ بـجي :٠٤ ةدّالما
 : ةيتلآا طورشلا

،ةيباختنا ةمئاق في لاجسم نوكي نأ–

،ةلودلا في ايلع ةفيظو لاغاش نوكي ّلاأ–

وأ ةيلحـلما ةيبعشلا سلاجلما دحأ في اوضع نوكي ّلاأ–
 ،نالمربلا

)5( سملخا للاخ يسايس بزح في اطرخنم نوكي ّلاأ–
،هنييعتل ةقباسلا تاونس

وأ ةيانج باكترلا يئاهن مكحب هيلع اموكحم نوكي ّلاأ–
ءانثتساب هرابتعا دري ملو ةيرحلل ةبلاس ةبوقعب ةحنج
،ةيدمعلا ريغ حنلجا

.يباختنلاا شغلا ببسب هيلع اموكحم نوكي ّلاأ–

ظفحتلا بجاوب ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعأ مزليُ:١٤ ةدّالما
نوديفتسيو مات للاقتسا في مهماهم نوسراميو ،دايلحاو
.ةلودلا ةيامح نم كلذب

لامعتسا نع مهتدهع ءانثأ ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعأ عنتمي
.مهماهبم طبترت يتلا كلت ريغ ضارغلأ ةيفيظولا مهزكارم

،مهنييعت درجبم ،ةلقتسلما ةطلسلا سلجم ءاضعأ فقوتي
.ةرح ةنهم  ةيأ وأ رخآ طاشن يأ وأ ةفيظو ةيأ ةسرامم نع

اوحشرتي نأ ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعلأ نكمي لا:٢٤ ةدّالما
 .مهتدهع للاخ تاباختنلال

مامأ ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعأو سيئر يدؤي :3٤ ةدّالما
يتلآا ةينوناقلا ينميلا ايميلقإ صتخلما يئاضقلا سلجلما

: اهصن

ةهازن لكب يماهم يدؤأ نأ ميظعلا ليعلا هللاب مسقأ “
ةهازن نامض لىع لمعلاب دهعتأو ةيللاقتساو دايحو
مرتحأ نأو ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلا ةيفافشو
.”ديهش لوقأ ام لىع هللاو ،ةيروهملجا ينناوقو روتسدلا

ةيسامولبدلا تايلثملما ىدل تايبودنلما ءاضعأ يدؤي
تاثعــــبلا ءاــــسؤر ماـــمأ ينــــميلا ســـفن جراـــلخاب ةيلــــصــــنقلاو
.اهل نوعباتلا ةيلصنقلا وأ ةيسامولبدلا

نم وضع فلاختسا تايفيكو طورش ددتح :٤٤ ةدّالما
وأ ةلاقتسلاا وأ روغشلا تلااح في ،ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعأ
.ليخادلا اهماظن بجوبم ،ينوناقلا عنالما

ةيدلبلاو ةيئلاولا تايبودنلما ءاضعأ ديفتسي :5٤ ةدّالما
ةيلــــصـــنقلاو ةيــــساـــموــــلبدلا تايــــلثمــــلما ىدل تاـــيبودـــــنلماو
ميظنت ةرتف للاخ مهتئبعت ةبسانبم تاضيوعت نم ،جرالخاب
مئاوـــــقلا ةعــجارم ةرـــتف ءاـــنثأو تاءاتفــــتسلااو تاباخــــتنلاا
 .ةيباختنلاا
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تاضيوعتلا غلبم ةلقتسلما ةطلسلل ليخادلا ماظنلا ددحي
.هلاعأ ةروكذلما تايبودنلما ءاضعأ اهاضاقتي يتلا

ةـيسايسلا بازـحلأا ةـلقتسلما ةطلسلا رــطخت :٦٤ ةدّالما
ينلهؤلما مهيلثمم وأ ينحشرتلماو تاباختنلاا في ةكراشلما

لحارم فلتخم للاخ هــتنياع مــهنع رداص زواتج يأب انوناق
 .ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلا

فيو ةعرسب لمعلا ،اهراطخإ تم يتلا فارطلأا لىع بجيو
صـئاــقــنــلا كرادــتــل ةـلـــقـــتسلما ةـطـــلسلا اـهددتح يـتـــلا لاـجلآا
يتلا رـيـبادـتـلاوتاءارـجلإاـب اـيـباـتـك اـهـملاـعإو اـهـنــع غــّلـبلما
.اهتذختا

في ،تارارق بجوبم ،ةلقتسلما ةطلسلا لصفت :٧٤ ةدّالما
.اهصاصتخا لاجلم ةعضالخا لئاسلما

.ةبسانم ةليسو لكب ةينعلما فارطلأل رارقلا غلبيو

ذيفنتل ةيمومعلا ةوقلا ريخست ةلقتسلما ةطلسلا نكمي
. لوعفلما ييراسلا ميظنتلاو عيرشتلل اقبط اهتارارق

يعمسلا لاجم في ةفلاخم ةنياعم ةلاح في :٨٤ ةدّالما
يعمسلا  طبض ةطلس راطخإب ةلقتسلما ةطلسلا موقت ،يرصبلا
عيرشتلل اقبط ةيرورضلا رـــــــيبادـــتلا ذاـــــــختا لـــجأ نم يرصبلا
     .لوعفلما يراسلا

لاعفلأا دحأ ّنأ ةلقتسلما ةطلسلا ىرت امدنع:٩٤ ةدّالما
يستكت نأ نكمي اهنأشب ترـطخُأ يـتلا كلـت وأ ةلجسلما

صتخلما ماـعلا بـئانلا راطــــخإب اروـــــف موـــــقت ،اـــيـئازـــــج اعباط
.كلذب ايميلقإ

 يناـــثلا باـــبلا

ةــــيباختنلاا تاـيلمعلا رـيضحتب ةـقلعتلما ماـكحلأا
ةــــيئاتفتسلااو

 لولأا لـصفلا

بخانلا في ةـبولطلما طورـشلا

نم غلب ةيرئازجو يرئازج لك ابخان دعي :٠5 ةدّالما
ناكو عارتــــقلاا موــي ةلــــماك ةنـــس )81( ةرـــشـــع يناــــمث رمـــعلا

ىدحإ في دجوي ملو ،ةيساــيسلاو ةيندلما هقوقــــحب اعتمتم
لوعفلما يراسلا عيرشــتلا في ةددـــحـلما ةيـــلهلأا نادـــــقــــــف تلااح
.ةيباختنلاا ةمئاقلا في لاجسم ناكو

ةـــــــمئاــــقلا في لاـــجـــــسم ناـــك نـــــم ّلاإ توــــصـــي لا :١5 ةدّالما
نم63 ةدّالما موهفبم هنطوم اهب يتلا ةيدلبلل ةيباختنلاا
.يندلما نوناقلا

   : نم لك ةيباختنلاا ةمئاقلا في لجسي لا :٢5 ةدّالما

ريرحتلا ةروث ءانثأ نطولا حلاصلم اداضم اكولس كلس–
 ،ينطولا

 ،هرابتعا دري ملو ةيانج في هيلع مكح–

نم نامرلحاو سبلحا ةبوقعب ةحنج لجأ نم هيلع مكح–
اقيــــــبطت ةددـــــحـلما ةدـــــــملل حـــــشرتـــلاو باــخــــتنلاا قـــح ةـــــسراــــمم

 ،تابوقعلا نوناق نم٤1و1رركم9 ينتداملل

 ،هرابتعا دري ملو هسلافإ رهشأ–

 .هيلع رجلحا وأ يئاضقلا زجلحا تم–

مـئاوـقـلا ةـعـجارلم ةـيدـلـبـلا  ةـنـجـلـلا ،ةـماـعـلا ةـباـيـنـلا عـلـطــت
روف ،اهغلبتو ةينوناقلا لئاسولا لكب ةينعلما ةيباختنلاا
صاخشلأا ةمئاقب ،ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارم ةلحرم حاتتفا
 .هلاعأ5و٤و3و2 تاطلما في نيروكذلما

 يناثلا لصفلا

ةـيباختنلاا مـئاوقلا

 لولأا مسقلا

ةـيباختنلاا مـئاوقلا في لـيجستلا طورـش

ةطــــلـــسلا ةيلوؤـــــــسم تــــتح ،كســــتمو ثدـــــــتح:35 ةدّالما
نـــم لـــــكـــشتت ةـــــبخانلا ةـــئيهلل ةـــينطو ةـــيقاـطب،ةــــــلقتسلما

ةــــيــــسامولبدلا زكارلماو تايدلبلل ةيباختنلاا مــئاوقلا عوـــمجم
عيرشــــــتلل اقــــــــبط طَبـــــــــضتُ يــــتلا ،جراـــــلخا في ةـيلــــصنـــــقلاو
  .لوعفلما يراسلا

ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارم لىع ةــــلقتسلما ةــــطلسلا رهست
يئاتفتسا وأ يباختنا قاقحتسا لك ةبسانبمو ةيرود ةفصب

 .لوعفلما يراسلا عيرشتلل اقبط

ةئيهلل ةينطولا ةــيقاطبلا طبض تاــيفيكو طورــــش ددــــتح
 .ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارقب اهلامعتساو ةيباختنلاا

لىع بجاو ةيباختنلاا مئاوقلا في ليجستلا:٤5 ةدّالما
.انوناق ةبولطلما طورشلا امهيف رفوتت ةنطاومو نطاوم لك

ناعتمتي ةيرئازج لكويرئازج لك لىع بجـي :55 ةدّالما
في ليجستلا امهل قبسي ملو ةيسايسلاو ةيندلما امهقوقحب
.امهليجست ابلطي نأ ،ةيباختنا ةمئاق

ةيباختنا ةمئاق نم رثكأ في ليجستلا نكمي لا :٦5 ةدّالما
.ةدحاو

نم65و55 ينتداــلما ماكـــحأ نع رــــــظــنلا ضـــغـــب:٧5 ةدّالما
تايرئازلجاو ينيرئازلجا لكل نكمي ،يوضعلا نوناقلا اذه
ةيسامولبدلا تايلثملما ىدل ينلجسلماو جرالخا في ينميقلما

 : مهليجست اوبلطي نأ ،ةيرئازلجا ةيلصنقلاو

ةــيدلـــبلا ةيـــبــــعـــشلا سلاـــجـــلما تاباــــختـــنلا ةبـــســــنلاب –1
ىدـحلإ ةـيـباـخـتـنا ةـمـئاـق في ،ةـيـئلاوـلا ةــيــبــعشلا سلاــجلماو
 : ةيتلآا تايدلبلا
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 ،ينعلما سأر طقسم ةيدلب–
 ،ينعملل نطوم رخآ ةيدلب–
.ينعلما لوصأ دحأ سأر طقسم ةيدلب–

ةيعيرشتلا تاباختنلااو ةيسائرلا تاباختنلال ةبسنلاب  –2
ةــمــئاـــقــلا يــف ليــجـسـتلا مـتــي ،ةــيـئاــتــفـــتسلاا تاراــــشــتـسلااو
ةيرئازلجا ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا تايلثمملل ةيباختنلاا
.بخانلا ةماقإ دلب في ةدوجولما

نملأاو يبعشلا ينطولا شيلجا  دارفأ نكمي :٨5 ةدّالما
ةـــيرـــئازــلجا كراــمـلجا يــفـظومو ةـيــندــلما ةــياـمــلحاو يـنـطوــلا

في ةددحـلما طورشلا مهيف رفوتت لا نيذلا نوجسلا حلاصمو
ةيباختنلاا ةمئاقلا في مهليجست اوبلطي نأ ،هلاعأ15 ةدّالما

اذـه نــم75 ةدّالما في اــهــيــلــع صوصنلما تاــيدــلــبـــلا ىدـــحلإ
.يوضعلا نوناقلا

اذه ماكحلأ اقفو ةيباختنلاا ةمئاقلا في لجسي :٩5 ةدّالما
در رثإ ةيباختنلاا هتيلهأ داعتسا نم لك يوضعلا نوناقلا
وفع ءارجإ دعب وأ ،هيلع زجلحا وأ هنع رجلحا عفر وأ ،هرابتعا

.هلمش

في لجسلما بخاـنــلا نــطوــم رــيـيــغت ةــلاــح يـف :٠٦ ةدّالما
رـــهـشلأا للاــخ ،بـلــطي نأ هـيـلــع بـجــي ،ةيباخـتـنلاا ةـمـئاــقــلا
هذــــه نــم هــمـسا بـطــش ،ريـيـغـتلا اذـــهـل ةــيــلاوــلما )3( ةــثلاــثلا
.ةديدلجا هتماقإ ةيدلب ةمئاق  في هليجستو ةمئاقلا

حلاصلما علطتُ ،ينبخانلا دحأ ةافو ةلاح في :١٦ ةدّالما
ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا حلاصلماو ةماقلإا ةيدلبل ةينعلما
نـــم هــبطـشــب لااـــح موـــقت يــتلاو ،كــلذــب ةــلـقـتـسـلما ةــطــلـسـلا

٤6و36 ينــــــتدالما ماـــــكحأ ةاــــعارم عــــم ،ينـــبــــخانلا ةـــــمئاق
.يوضعلا نوناقلا اذـــــه نـــــم

ةيدلب لىع نّيعتي ،ةماقلإا ةيدلب جراخ ةافولا ةلاح في
لـــئاسولا لكب فىوـــتلما ةـــماقإ ةــــيدلب علاطإ ةاــــفولا ناـــــكم
.ةـــــــلقتسلما ةـــــطلسلا  اــــهرودب  علطتُ يـــتلاو ،ةــــينوناقلا

 يناثلا مسقلا

اـهتعجارمو ةـيباختنلاا مـئاوقلا عضو

ةعجارم لحم نوكتو ،ةمئاد ةيباختنلاا مئاوقلا:٢٦ ةدّالما
  .ةنس لك نم ريخلأا يثلاثلا للاخ

بـــجوـــبم اـيـئاـنـثـتسا ةيباــختنلاا مــئاوــقــلا ةـعــجارــم نــكــمي
يذلاو ،ةبخانلا ةئيهلا ءاعدتسا نمضتلما يسائرلا موسرلما

.اهماتتخاو اهحاتتفا ةرتف ددحي

اــــــــهتعجارمو ةـــيباــــختنلاا مـــئاوـــــقلا دادـــــــعإ مـــتي :3٦ ةدّالما
في يئاتفتسا وأ يباختنا قاقحتسا لك ةبسانبم وأ ةيرودلا

ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم ةيدلب ةنلج فرط نم ،ةيدلب لك
.ةلقتسلما ةطلسلا فارشإ تتح لمعت

 : نم ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم ةيدلبلا ةنجللا نوكتت

،ايميلقإ صتخلما يئاضقلا سلجلما سيئر هنّيعيٍ ضاق –
 ،اسيئر

ةـــيبودنلما مهراـــتخت ةـــيدلبلا نـــم ينـــنطاوم )3( ةــــثلاث –
في ينلجسلما ينبخانلا ينب نــم ةـــلقتسلما ةـــطلسلل ةـــيئلاولا
 .ةينعلما ةيدلبلل ةيباختنلاا ةمئاقلا

ةـعجارلم ةـــيدلبلا ةــنجللا ةـــباـــقرو فرــــصت تــــــتح ،عـــــضوت
عتمتي يدلب فظوم اهريدي ةمئاد ةنامأ ،ةيباختنلاا مئاوقلا

 .دايلحاو ةءافكلاو ةربلخاب

  .اهسيئر نم ءاعدتسا لىع ءانب ةنجللا عمتتج

ةطلسلا سيئر نم رارقب  اهرقمو ةنجللا ريس دعاوق ددتح
 .ةلقتسلما

ءاضعلأ ةيمسلاا ةمئاقلا ديدحتب ةلقتسلما ةطلسلا موقت
اهسيئر نم رارق بجوبم ،ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارم ةنلج

.ةدكؤمو ةبسانم ةليسو لكب رشني

في اـــهتعجارمو ةــيباختنلاا مـــئاوقلا دادـــعإ مـــتي :٤٦ ةدّالما
ةطلسلا ةـيلوؤسم تـــتح ةــيلصنق وأ ةــيسامولبد ةرـــئاد لك
،ةيباختنلاا مئاوقلا ةــــعجارـــلم ةـــنلج لـــبق نـــم ةـــلــــقتسلما

 : نم نوكتت

ليصنقلا زكرلما سيئر وأ ةيسامولبدلا ةيلثملما سيئر–
 ،اسيئر ،هلثمم وأ

ةرئادلل ةيباختنلاا ةمئاقلا في ينلجسم يننثا )2( ينبخان–
 ،نيوضع ،ةلقتسلما ةطلسلا امهنّيعت ،ةيلصنقلا وأ ةيسامولبدلا

 .اوضع ،ليصنق فظوم–

 .اهئاضعأ ينب نم اهل انيمأ ةنجللا نّيعتو

،ةيلصنقلا وأ ةيسامولبدلا ةيلثملما رقبم ةنجللا عمتتج
.اهسيئر نم ءاعدتسا لىع ءانب

ءاضعلأ ةيمسلاا ةمئاقلا ديدحتب ةلقتسلما ةطلسلا موقت
لكب رشني رارق بجوبم ،ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارم ةنلج
  .ةدكؤمو ةبسانم ةليسو

.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارقب ةنجللا ريس دعاوق ددتح

نلاـــــــعإ ةــــلــــقـتــــــســلما ةـــــطــلــــســلا ســـــيئر لىوــــــــتي :5٦ ةدّالما
ةليسو لكب اهماتتخاو ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارم ةرتف حتف
.هلاعأ26 ةدّالما ماكحأ ةاعارم عم ،ةبسانم

ةــــمئاق في هـــليجست لــــفغأ نــــطاوم لـــك نــــكمي:٦٦ ةدّالما
ةعجارلم ةيدلبلا ةنجللا سيئر لىإ هملظت مدـقي نأ ةــيباختنا
اهيلع صوصنلما لاجلآاو لاكشلأا نمض ةيباختنلاا مئاوقلا

.يوضعلا نوناقلا اذه في
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ةرئادلا  مئاوق ىدحإ في لجسم نطاوم لكل:٧٦ ةدّالما
لجسم صخش بطشل للعم ضارتعا يمدقت قح  ،ةيباختنلاا

نمض ،ةرئادلا سفن في لفغم صخش ليجستل وأ ،قح ريغب
.يوضعلا نوناقلا اذه في اهيلع صوصنلما لاجلآاو لاكشلأا

لـــــيجستلا لىـــــع تاـــضارتعلاا يمدـــــــقت بــــــــجي :٨٦ ةدّالما
نوناقلا اذه نم76و66 ينتدالما في نيروكذلما بطشلا وأ
ماتتخا نلاعإ قيلعتل ةيلاولما مايأ )٠1( ةرشعلا للاخ يوضعلا
  .يوضعلا نوناقلا اذه نم56  ةدّالما في ةروكذلما تايلمعلا

ةعجارلما ةلاح في ،مايأ )5( ةسمخ لىإ لجلأا اذه ضفّخي
  .ةيئانثتسلاا

في اهيلع صوصنلما ةــنجللا لىع تاــضارتعلاا هذـــه لاـــتح
ّتـبت يــتلا ،يوـــضعلا نوـــناقلا اذــه نـــم٤6و36 ينـــتدّالما

.مايأ )3( ةثلاث هاصقأ لجأ في رارقب اــهيف

ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم ةيدلبلا ةنجللا سيئر لىع بجي
غـّلبي نأ ةـــيلصنقلا وأ ةــــيسامولبدلا ةـــيلثملما ســــيئر وأ
،ةينعلما فارطلأا لىإ ةلماك مايأ )3( ةثلاث فرظ في ةنجللا رارق
.ةينوناق ةليسو لكب

يـف نـــــعطـلا ليـجـسـت ةـيـنعلما فارـــطلأا نــكــمـي :٩٦ ةدّالما
 .رارقلا غيلبت خيرات نم ءادتبا ،ةلماك مايأ )5( ةسمخ فرظ

ةينامث لجأ في نعطلا ليجست نكمي ،غيلبتلا مدع ةلاح في
 .ضارتعلاا خيرات نم ءادتبا ،ةلماك مايأ )8(

ةمكحـلما طبض ةنامأ ىدل حيرصت درجبم نعطلا اذه لجسي
ةمكحـلما وأ ،ايميلقإ ةصتخلمايداعلا يئاضقلا ماظنلل ةعباتلا
ةبسنلاب ةمصاعلا رئازلجابيداعلا يئاضقلا ماظنلل ةعباتلا
مكحب هيف تبت يتلا ،جرالخاب ةميقلما ةيرئازلجا ةيلاجلل

تاءارجلإا فيراصم نود مايأ )5( ةسمخ هاصقأ لجأ في
لسري دٍاع راعشإ لىع ءانبو ،ٍماحم ليكوت ةيمازلإ نودبو
 .مايأ )3( ةثلاث لبق ةينعلما فارطلأا لىإ

.نعطلا لاكشأ نم لكش يلأ لباق ريغ ةمكحـلما مكح نوكي

ةـــمــئاـقــلا عــضوــب ةــــلــــقـتسلما ةـــــطـلســلا مزـــتــلـت :٠٧ ةدّالما
ةيسامولبدلا زكارملل ةيباختنلاا ةمئاقلا وأ ةيدلبلا ةيباختنلاا

فرصت تتح ،باختنا لك ةبسانبم ،جرالخاب ةيلصنقلاو
في ةكراشلما ةيسايسلا بازحلأل انوناق ينلهؤلما ينلثملما
تايطعلماب ساسلما نود  ،رارحلأا ينحشرتلماو تاباختنلاا
 .يصخشلا عباطلا تاذ

ةيباختنلاا مئاوقلا هذه نم ةخسن ةلقتسلما ةطلسلا مّلست
 .ةيروتسدلا ةمكحمـلا لىإ

يتلا ةيباختنلاا ةمئاقلا لىع علاطلاا في قلحا بخان لكل
 .كلذ بلط ىتم هينعت

سيئر نم رارق بجوبم ةدالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
ةيّروهمجلل ةيمسرلا ةديرلجا في رشني يذلا ةلقتسلما ةطلسلا
.ةّيبعشّلا ةيطارقميدلا ةيّرئازلجا

تــــــتح ،ةـــــــيدلبلا ةــــيباـــختنلاا ةــــــمئاقلا ظــــــــفتح :١٧ ةدّالما
ةيدلبلا ةنجلل ةمئادلا ةناملأاب،ةلقتسلما ةــطلسلا ةــيلوؤسم

 .ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم

،لياوـــتلا لىع ،ةـــــــيدلبلا ةــــيباـــختنلاا ةـــــمئاقلا نــم خــسن عدوـــت
يداعـلا يئاضقـلا ماـظـنـلـل ةـعـباـتـلا ةــمــكــحـلما طــبض ةــناــمأب
ةــــيبودــــنلما رقبمو ،ةلقتسلما ةطلسلا ىدلو ،ايميلقإ ةصتخلما
.ةلقتسلما ةــــــــطلسلل ةـــيئلاوــلا

ثلاثلا مسقلا

بـخانلا ةـقاطب

يتلا بخانلا ةقاطب ةــــلقتسلما ةــــــطلسلا دّـــــــــعـت :٢٧ ةدّالما
،ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تاراشتسلاا لكل ةلحاص نوكت
 .ةيباختنلاا ةمئاقلا في لجسم بخان لكل مّلستُو

ةدــعاسم  نــم  ،راطلإا  اذه  في ،ةـــلقتسلما ةـــطلسلا ديــفتست
ةيـــــــساــــمولـــبدلا تاـــيلـــثمـــلماو ةيــــموـــــمــــعلا تارادلإا فلــــتـــخم
 .جرالخاب ةيلصنقلاو

اهلادبتساو اــهميلستو بـــخانلا ةـــقاطب دادـــعإ تاـــيفيك ددتح
يذلا ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارق بجوبم اهبحسو
ةيطارقميدلا ةيّرئازلجا ةيّروهمجلل ةيمسرلا ةديرلجا في رشني
.ةّيبعشّلا

 ثـــلاثلا باـــبلا

اــــهليوتمو ةيباختنلاا ةـــــلملحا

 لولأا لـصفلا

 ةـيباختنلاا ةـلملحا

ةدّالما في اهيلع صوصنلما ةلالحا ءانثتساب :3٧ ةدّالما
ةحوتفم ةيباختنلاا ةلملحا نوكت ،روتسدلا نم )3 ةرقفلا(59
يهتنتو ،عارتقلاا خيرات نم اموي )32( نيرشعو ةثلاث لبق
 .عارتقلاا خيرات نم مايأ )3( ةثلاث لبق

ةيباختنلاا ةلملحا نإف ،عارتقلال ٍناث رود ءارجإ ةلاح في
ينثا لبق حتفت يناثلا رودلل نوحشرتلما اهـب موقي يتلا

)2( ينموي لبق يهتنتو عارتقلاا خيرات نم اموي )21( رشع
.عارتقلاا خيرات نم

يأبو ةـــلـيـسوــلا تــناــك اـمـهـم ناــك اــيأ نــكـمي لا :٤٧ ةدّالما
اهيلع صوصنلما ةرتفلا جراخ ةلملحاب موقي نأ ،ناك لكش
.هلاعأ37 ةدّالما في

يــف كراــشـــي صخـش وأ حـشرـتـم لـــك عــنـتـمي :5٧ ةدّالما
نم لكش لكو ةيهارك باطخ لك نعةيباختنلاا ةـــلـمـلحا
.زييمتلا لاكشأ
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ةلملحا في ةيبنــــجلأا تاــــغللا لامـــعـــتـــسا عـــنــــــمي :٦٧ ةدّالما
.ةيباختنلاا

وأ ةيلحـلما تاباختنلال حشرتم لك ديفتسي :٧٧ ةدّالما
لىإ لوصولا نم ،فصنم لكشب ةـــيسائرلا وأ ةـــيعيرشتلا

ةسراملماب اهل صخّرلما ةيرصبلا ةــيعمسلا ملاـــعلإا لــــئاسو
.لوعفلما ييراسلا ميظنّتلاو عيرشّتلل اقبط

ينحشرتلما لك ينب ةيواستم ةحونملما صصلحا ةدم نوكت
تاباختنلاا لىإ ةبسنلاب فلتختو ،ةيسائرلا تاباختنلال
ينـــحشرتلما مئاوق ددـــــع ةـــيمهلأ اــــعبت ،ةــــيعيرشتلاو ةــــــيلحـلما
 .ةيسايس بازحأ ةعومجم وأ يـسايس بزح مــــهحشري نـــيذلا

،مــهنم ةرداببم ةلتكتلما رارحلأا ينحشرتلما مئاوق ديفتست
بــسـحو ،ةدّاـلما هذــه في ةدراوــلا تاــبـيــــــــــــــــــــــــترـتـلا سـفـن نـم
  .اهسفن طورشلا

ةيباختنلاا ةلملحاب موقت يتلا ةيسايسلا بازحلأا ديفتست
لئاسو في لداع لاجم نم ةيئاتفـتسلاا تاراشتسلاا راطإ في

اـقـبـط ةسراـملماـب اـهـل صـخّرلما ةــيرصبــلا ةــيــعــمسلا ملاــعلإا
  .لوعفلما ييراسلا ميظنّتلاو عيرشّتلل

ةيعمسلا ملاعلإا لئاسو لامعتسا تاءارجإو تايفيك ددتح
ميظنّتلاو عيرشّتلل اقبط ةسراملماب اهل صخّرلما ةيرصبلا
 .لوعفلما ييراسلا

نم رارقب تاحيشرتلل ىرخلأا راهشلإا تايفيك ددتح
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر

ةـــــيعمسلا ملاــــــعلإا لــــئاسو لـــــك لىــــع ينــــــعتي :٨٧ ةدّالما
ميظنّتلاو عيرشّتلل اقبط ةسراملماب اهل صخّرلما ةيرصبلا
ةيباختنلاا ةلملحا ةيطغت في ةكراشُلما ،لوعفلما ييراسلا

لئاسو لامعتسلا ينمزلا زيحلل فصنلما عيزوتلا ناــــمضو
  .ينحشرتلما فرط نم ملاعلإا

طـبض ةـطـلس عـم قـيسنـتـلاـب ،ةــلــقــتسلما ةــطــلسلا نــمضت
.ةدالما هذه ماكحأ مارتحا ،يرصبلا يعمسلا

تاعامتجلااب قلعتلما نوناقلا ماكحأب ساسلما نود :٩٧ ةدّالما
تاـــعامتجلااو تاــعمجتلا مــظـنت ،ةـيـموـمـعلا تارــهاظتـلاو
ماكحلأ اقبط تاءاتفتسلااو تاباختنلاا ةبسانبم ةيمومعلا

.يوضعلا نوناقلا اذه

يأ لامعتسا ةيباختنلاا ةلملحا ةليط عنمي :٠٨ ةدّالما
.ةيباختنلاا ةياعدلا ضرغل ةيراتج ةيراهشإ ةقيرط

اياون علاطتساو ءارلآا ربس ثبو رشن عنمي:١٨ ةدّالما
عارتقلاا خيرات نم ةعاس )27( ينعبسو ينتنثا لبق ينبخانلا

عارتقلاا خيراــت لبق ماــيأ )5( ةسمخو ،ينــطوــلا  بارـتـلا لىع
 .جرالخاب ةميقلما ةينطولا ةيلاجلل ةبسنلاب

نكامأ ةـــيباختنلاا رـــئاودلا لــــخاد صـــصخت:٢٨ ةدّالما
.يواستلاب اهتحاسم عزوتو ،تاحيشرتلا قاصللإ ةيمومع

تاحاسلما جراخ راهشلإل رخآ لكش يأ لامعتسا عنمي
  .ضرغلا اذهل ةصصخلما

ةروكذلما ماكحلأا قيبطت لىـــــع ةـــــلقتسلما ةـــــطلسلا رــــهست
.هلاعأ

ةعباتلا لئاسولا وأ تاكلتملما  لامعتسا عنمي:3٨ ةدّالما
ةـــئيـــه وأ ةسسؤم وأ يموـــمـــع وأ صاـــخ يوــــنــــعــــم صخشل
ماـكــحلأا تـصـن اذإ ّلاإ ،ةيباختنلاا ةــياـــعدــلا ضارــغلأ ةـيـموـمــع
.كلذ فلاخ لىع ةحارص ةيعيرشتلا

تاــســسؤلماو ةداـبــعــلا نـــكاــمأ لاـمــعـتسا عنـمــي:٤٨ ةدّالما
نيوكتلاو ميلعتلاو ةيبرتلا تاسسؤمو ةيمومعلا تارادلإاو
ةيباختنلاا ةياعدلا ضارغلأ ،اهؤامتنا وأ اهعون ناك امهم
.لاكشلأا نم لكش يأب

ةكرح ةيأ نع عنتمي نأ حشرتم لك لىع بجـي:5٨ ةدّالما
وأ ينهم وأ عورــشم ريــــغ ،فينع كولس وأ لمع وأ فقوم وأ

نسح لىع رهـــسي نأو ،يـــقلاــــخأ لا وأ ينوناق رــــيغ وأ نئاـــــش
.ةيباختنلاا ةلملحا ريس

.ةلودلا زومرل ئيسلا لامعتسلاا رظحي :٦٨ ةدّالما

 يناثلا لصفلا

اهتـبقارمو ةـيباختنلاا ةـلملحا لـيوتم

 لولأا مسقلا

ةـيباختنلاا ةـلملحا لـيوتم

نوكي دراوم ةطساوب ةيباختنلاا ةلملحا لوتم :٧٨ ةدّالما
: اهردصم

تاكارتشا نم ةلكشلما ةيسايسلا بازحلأا ةمهاسم–
،بزلحا طاشن نع ةتجانلا ليخادلماو اهئاضعأ

،حشرتملل ةيصخشلا ةمهاسلما–

يننطاوــــلما نم ةــــمدقـــلما ةينـــــيعلا وأ ةــــيدــــقنلا تابـــهلا–
،ةيعيبط صاخشأك

ةلودلا اهـــــحنـــتم نأ نكــــمي يتلا ةلمتـــحـلما تادــــعاــــسلما–
تاباختنلاا ةبسانبم ةلقتسلما مئاوقلا في بابشلا ينحشرتملل
 ،ةيلحـلماوةيعيرشتلا

ةلــــــمـــلحا تاقــــفن نم ءزــــلج ةلودلا ضــــــيوـــعت ةـــيـــناـــــكمإ–
.ةيباختنلاا

ةينطو تاباختنا يلأ حشرتم لك لىع رظحي :٨٨ ةدّالما
تابه ،ةرشابم ريغ وأ ةرشابم ةفصب ىقلتي نأ ةيلحم وأ
نم ،اهلكش ناك امهم ،ىرخأ ةمهاسم يأ وأ ةينيع وأ ةيدقن
ةيسنج نم يونعم وأ يعيبط صخش يأ وأ ةيبنجأ ةلود يأ
.ةيبنجأ
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لــكل ةبســــنلاب تابـــهلل ىصــــقلأا غلبـــلما ددـــــحي :٩٨ ةدّالما
)جد٠٠٠.٠٠٤( رانيد فلأ ةئامعـبرأ دودح في يعيبط صخش
ةـئاـمــتس دودــح فيو،ةيـعـيرشتـلا تاـباـخـتـنلاا صخـي اـمـيـف
.ةــيـــسائرلا تاباخــــتنلاا صـــخي امـــيــــف )جد٠٠٠.٠٠6( رانيد فلأ
قيرط نع ،تاونس )3( ثلاث لك دلحا اذه ينيتح نــــكـــــمي
 .ميظنتلا

حشرتلماو ،ةيسائرلا تاباختنلال حشرتلما لىع ينعتي
ةمئاقلا يحـــــشرتم فرــــط نم وأ بزــــلحا فرـــط نم لـــكوــلما
ةنلج غيلـبـت ،ةـيـعـيرشتـلا تاـباـخـتـنلاـل ةـبسنـلاـب ةـلـقـتسلما

تابهلا ةميقب ةيباخــــــتنلاا ةلمــــلحا تاباســـح ليوـــتم ةبـــقارـــم
.ينبهاولا ءامسأ ةمئاقبو

نم ةـــــمدـــــقلما تاـــبهلا ،ايبنــــجأ لايوـــتم دعــــي لا:٠٩ ةدّالما
ةلمــــلحا ليوــــتم لــــجأ نم جراــــلخا في ينـــميــــقلما ينيرئازلجا
في ينحشرتلما ةمئاق وأ ينحشرتلماب ةقلعتلما ةيباختنلاا
  .جرالخا في ةيباختنلاا رئاودلا

صخشلل ةبسنلاب تابهلا هذه رادقم زواجتي نأ نكمي لا
صخي اميف )جد٠٠٠.٠٠٤( رانيد فلأ ةئامعـبرأ لداعي ام يعيبطلا
اميف)جد٠٠٠.٠٠6( رانيد فلأ ةئامتسو،ةيعيرشتلا تاباختنلاا

.ةيسائرلا تاباختنلاا صخي

)جد٠٠٠.1( رانيد فــــلأ اهغلبم زواجتي ةبه لـك:١٩ ةدّالما
عاطتقلاا وأ ليوحتلا وأ كيشلا قيرط نع اهعفد بجوتسي
.ةيكنبلا ةقاطبلا وأ ليلآا

حشرتلما ةلمح تاقفن زواجتت نأ نكمي لا:٢٩ ةدّالما
راـنـيد نوـيــلــم نــيرشعو ةــئاــم ةــيساــئرــلا تاــباــخــتــنلاــل
ةئام لىإ غلبلما اذه عفريُو .لولأا رودلا في )جد٠٠٠.٠٠٠.٠21(
.يناثلا رودلا في )جد٠٠٠.٠٠٠.٠٤1( رانيد نويلم ينعبرأو

في قلحا ةيسائرلا تاباختنلال حشرتم لكل :3٩ ةدّالما
تاقفنلا دودح في )%٠1( ةئالما في ةرشع هردق فيازج ضيوعت
.لاعف ةعوفدلما

ةبسن لىع ةيسائرلا تاباختنلال حشرتلما زرحي امدنع
ةئاـــلما في نيرـــشـــع نع لقتو )%٠1( ةئاــــلما في ةرشـــع قوـــــفت
اذه عــــفري ،اهــــيواـــست وأ اهــــنع ربعـــلما تاوــــصلأا نم )٠2%(
ةعوفدلما تاقفنلا نم )%٠2( ةئالما في نيرشع لىإ ضيوعتلا

.هب صخرلما ىصقلأا دلحا نمضو لاعف
)%٠3( ةئاــــــلما في ينــــثلاـــــث لىإ ضـــيوـــعـــتلا ةبــــســـن عــــفرــــتو

في نيرشع نم رثكأ لىع لصّتح يذلا حشرتملل ةبسنلاب
.اهنع ربعلما تاوصلأا نم )%٠2( ةئالما

جئاتنلا ةيروتسدلا ةمكحـلما نلاعإ دعبّ لاإ ضيوعتلا متي لا
فرط نـــم ةيباــــختنلاا ةلمـــــلحا تاباســــح دامـــتعاوةيئاهـــنلا

 .ةيباختنلاا ةلملحا تاباسح ليوتم ةبقارم ةنلج

ةيباختنلاا ةلملحا تاقفن زواجتت نأ نكمي لا:٤٩ ةدّالما
نانويلم هاصقأ ادح ةيعيرشتلا تاباختنلاا في ةمئاق لكل
. حشرتم لك نع )جد٠٠٠.٠٠5.2( رانيد فلأ ةئامسمخو

تاــــباـــخـــتنلال ينـــحـــشرــــتلما مئاوــــق نكــــمي:5٩ ةدّالما
،لقلأا لىع )%٠2( ةئالما في نيرشع تزرحأ يتلا ةيعيرشتلا

ةبسنب ضيوعت لىع لصتح نأ ،اهنع رّبعلما تاوصلأا نم
نمض لاعف ةعوفدلما تاقفنلا نم )%٠2( ةئالما في نيرشع
بزلحا لىإ ضيوعتلا اذه عفديُو .هب صخرلما ىصقلأا دلحا
ةمئاق لىإ وأ هتياعر تتح حشرتلا عدوأ يذلا يسايسلا
.رارحلأا ينحشرتلما

ةــــيروـــتـــسدلا ةمكــــحـلما نلاــــعإ دــــعب ّلاإ ضيوـــعتلا مــــتي لا
ةبقارم ةنلج فرط نم تاباسلحا دامتعاو ةيئاهنلا جئاتنلا

.ةيباختنلاا ةلملحا تاباسح ليوتم
ةيسائرلا تاباختنلال حشرتم لك لىع ينعتي :٦٩ ةدّالما

كسمو حتف ةيعيرشتلا تاباختنلال ينحشرتم ةمئاق لكو
.ةيباختنلاا ةلمحلل باسح

تابه نم انوكم ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم نوكي امدنع
تاباختنلال حشرتم  لك لىع ينعتي ،ةلودلا نم تامهاسم نم وأ
،ةيعيرشتلا تاباختنلال ينحشرتم ةمئاق  لك لىعو ةيسائرلا

       .ةيباختنلاا ةلمحلل ليام ينمأ ينيعت
ةيباـــــخـــتنلاا ةلمـــحلل لياــــلما ينـــملأا ينـــيعت مـــتي:٧٩ ةدّالما

ةيسائرلا تاباختنلال حشرتلما نم بوتكم حيرصت بجوبم
فرــــط نــــم وأ بزلحا فرــــط نــــم لـــــكولما حشرـــــتلما نـــــم وأ

.ةيعيرشتلا تاباختنلال ةبسنلاب ةرلحا ةمئاقلا يحشرتم
ينـملأا نـــــم ةبوتــــكلما ةقفاوـــلماب قفرـــلما حيرــــــصـــــتلا عدوـــــي

ةيبودنم وأ ةلقتسلما ةطلسلا ىدل ،ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما
تاباختنلال ةبسنلاب ةصتخلما جرالخاب ةلقتسلما ةطلسلا
.ةيعيرشتلا

نأ ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا نكمي لا :٨٩ ةدّالما
ينحشرتم ةمئاقل وأ دحاو حشرتلم ّلاإ ايلام انيمأ نوكي
.ةدحاو

ةلملحا باسح يمدقتب فلكلما تاباسلحا ظفاحـلم نكمي لا
نأ ،ينحشرتلما ةمئاق في دجاوتم حشرتلم وأ ةيباختنلاا

.ةيباختنلاا ةلمحلل ايلام انيمأ نوكي
،ةلقتسلما ةطلسلا ىدل حيرصتلا عاديإ درجبم :٩٩ ةدّالما

يكنب باسح حتفب ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا موقي
.ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم ضرغب ديحو

،جرالخا في ةيباختنلاا رئاودلل ينحشرتلما مئاوقل ةبسنلاب
يكنب يباسح حتفب ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا موقي
ليوتم ضرغب ةيرئازلجا كونبلل ةلسارلما كونبلا ىدل ديحو
لـحـم ةـيـباـخـتـنلاا ةرـئادـلا ىوـتسم لىع ةـيـباـخـتــنلاا ةــلــملحا
.حشرتلا

ميلستو ،باسلحا حتف رطخلما كنبلا ّلىوتي:٠٠١ ةدّالما
ةسمخ  لجأ  في هرييستل ةيرورضلا تامدلخاو عفدلا لئاسو
مل اذإ .ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا لىإ ،اموي )51( رشع
ليالما ينملأا رطخي ،لجلأا اذه ءاضقنا دنع باسلحا اذه حتفي
ةسسؤلما هل نّيعي يذلا رئازلجا كنب ةيباختنلاا ةلمحلل
.باسلحا حتف لىوتت يتلا ةيكنبلا
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تاباــــسلحا حـــتــــف لىع رئازــــــلجا كنـــب فرــــشي:١٠١ ةدّالما
ينحشرتم ةمئاق لك وأ حشرتم لك نأ نم دكأتيو ،ةيكنبلا

.دحاو باسح لىع ّلاإ زوحي لا

تاداريلإا لك ةيباختنلاا ةلملحا باسح ينبي :٢٠١ ةدّالما
.ةيباختنلاا ةلملحاب ةطبترلما تاقفنلاو

عقّوُلما ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا دّعيُ :3٠١ ةدّالما
صخش يلأ ضيوفتلا حنم هنكمي لاو باسلحا اذهل ديحولا
.هسفن حشرتلما مهيف ابم ،رخآ

ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا لىع ينعتي:٤٠١ ةدّالما
ةبقارم ةنجلل يكنبلا باسلحاب ةقلعتلما تامولعلما لاسرإ

.ةيباختنلاا ةلملحا تاباسح ليوتم

طيسولا ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا دّعيُ :5٠١ ةدّالما
ةلملحا ليوتم في اومهاس نيذلا ريغلاوحشرتلما ينب ديحولا
عــــفدو لاوـــــملأا ليصــــحتل ديـــحولا لهؤـــلما وــــهو.ةيباـــــختنلاا
.ةيباختنلاا ةلملحاب ةطبترلما تاقفنلا

ةيباختنلاا ةلمحلل لياـــلما ينـــــملأا لىع ينــــعتي :٦٠١ ةدّالما
هلامعتساو هدادعإ طورـــش ددـــتح ،ًلاـــــصو بهاو لك ميلـــــست
.ميظنتلا قيرط نع

لاوؤسم ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا دعي :٧٠١ ةدّالما
هتقلاع في اهب موقي يتلا ةرادلإاو رييستلا لامعأ عـيمــــج نع
.ينحشرتلما ةمئاق وأ ،حشرتلما عم وأ ،ريغلا عم

باسح ةيباختنلاا ةلمحلل ليالما ينملأا دّعيُ :٨٠١ ةدّالما
عيمجو ،اهردصم بسح تاداريلإا عيمج نمضتي يذلا ةلملحا
.اهذيفنت تم يتلا ،اهتعيبط بسح تاقفنلا

: مساب ةيباختنلاا ةلملحا باسح دادعإ متي:٩٠١ ةدّالما

،ةيسائرلا تاباختنلال ةبسنلاب ،هسفن حشرتلما–

ةمئاقلا يحشرتم نم وأ بزلحا نم لكولما حشرتلما–
.ةيعيرشتلا تاباختنلال ةبسنلاب ،ةرلحا

ةنلج لىإ ةيـــباـــخـــتنلاا ةلـــمـــلحا باـــســــح مدــــقي :٠١١ ةدّالما
ظفاحم لبق نم ةيباختنلاا ةلملحا تاباسح ليوتم ةبقارم
دعب صحفلا ديق باسلحا اذه عضوب موقي يذلا تاباسلحا

  .ةيتوبثلا قئاثولا هتبقارم

،ايرابجإ تاباسلحا ظفاحم ةطساوب باسلحا يمدقت نوكي لا
تابه لىع ينحشرتلما ةمئاق وأ حشرتلما لصحتي لا امدنع
.ةلودلا نم تاناعإ وأ ةيعيبطلا صاخشلأا نم

ةيباختنلاا رئاودلل ينحشرتلما مئاوق نّيعت :١١١ ةدّالما
فرتعم هلداعت ةئيه وأ دمتعم تاباسح ظفاحم جرالخا في

.حشرتلا ةمئاق عاديإ لحم دلبلا تاطلس لبق نم اهب

دامتعا نم ةيلصنقلا وأ ةيسامولبيدلا حلاصلما دكأتت
،هلاعأ هيلإ راشلما تاباسلحا ظفالمح ينعلما دلبلا تاطلس
غــلــبــتُو ينحشرــتلما ةــمــئاــق لــثــملم كلذ نــع اداــهشإ حــنتمو
.هب ةلقتسلما ةطلسلا

ةعجاربم ةصاـــلخا تاقـــــفنلا  ةلودلا  لمــــحتت:٢١١ ةدّالما
ةمجانلا تاقفنلاو ينبخانلا تاقاطب دادعإو ةيباختنلاا مئاوقلا

ةلمــلحا ءانثــــتــــساب ،تاءاـــــتفتسلااوتاباــــخـتنلاا مــــيظنت نع
39 ينتدالما في اهب لفكتلا ةيفيك لىع صوصنلما ةيباختنلاا

.يوضعلا نوناقلا اذه نم59و

.ميظنتلا قيرط نع ةدالما هذه قيبطت تايفيك ددتح

،ةيباختنلاا ةرتفلا ءانثأ ،صيلختلا نم ىفعت :3١١ ةدّالما
ةقلعتلما ريشانلماو تيوصتلا قاروأو ينبخانلا تاقاطب
.ةلودلا تائيه في تاباختنلااب

تلاجسلاو تاررقلماو ةيئارجلإا لامعلأا ىفعت:٤١١ ةدّالما
فيراصلماو ليجستلاو ةغمدلا موسر نم ،تاباختنلااب ةقلعتلما
.ةيئاضقلا

 يناثلا مسقلا

ةيباختنلاا ةلملحا لـيوتم ةـبقارم

ةبـــقارـــم ةنــــلج ةلقتـــسلما ةطلـــسلا ىدل أشــــنــــت :5١١ ةدّالما
.ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم

: نم ةنجللا لكشتت

،اسيئر ،اهتاضق ينب نم ايلعلا ةمكحـلما هنيعت ٍضاق–

 ،هتاضق ينب نم ةلودلا سلجم هنيعي ٍضاق–

هـــــتاـــضـــق ينـــب نـــــــم ةبــــساـــحــــلما سلـــجم هنــــيـــعي ٍضاـــــق–
،نيراشتسلما

داسفلا نم ةياقولاو ةيفافشلل ايلعلا ةطلسلا نع لثمم–
،هتحفاكمو

 .ةيلالما ةرازو نع لثمم–

 .هيلع قداصتُو ليخادلا اهماظن ةنجللا دّعتُ

ىدل ةـــيباخــــتنلاا ةلمـــلحا باســـح عادـــــيإ مــــتي:٦١١ ةدّالما
،)2( نيرهش لجأ في ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم ةبقارم ةنلج

،لجلأا اذه ءاضقنابو .ةيئاهنلا جئاتنلا نلاعإ خيرات نم ءادتبا
ضيوعت نم ةدافتسلاا ينحشرتلما ةمئاق وأ حشرتلما نكمي لا
.ةيباختنلاا مهتلمح تاقفن

امدنع ةيباختنلاا ةلملحا باسح يمدقت زوجي لا :٧١١ ةدّالما
.زجع ةلاح في نوكي
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،هعاديإ تقو باسلحا ةيفصت ينعتي ،زجعلا ةلاح في
.حشرتلما نم ةمهاسبم ءاضتقلاا دنعو

ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم ةبقارم ةنلج عجارتُ :٨١١ ةدّالما
ةلمـــلحا باـــــسح في ةدّيقلما تايـــــلمعلا ةيـــــــقادـــــــصمو ةحــــــــص

 .ةيباختنلاا

قداصت ايهاجو ارارق رهشأ )6( ةتس لجأ في ةنجللا ردصت
اذه ءاضقنابو .هضفرت وأ هلدعت وأ باسلحا لىع هبجوبم

.هيلع اقداصم باسلحا دعي ،لجلأا

ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم ةبقارم ةنجلل زوجي لا:٩١١ ةدّالما
،باسلحا عاديإ مدع ةلاح في ةلملحا تاقفن نع ضيوعت حنم
611 ةدالما بــــجوبم ددــــحـلما نيرهــــشلا لـــــجأ جراـــخ هعاديإ وأ
ىصـــقلأا دـــلحا زواــــــــتج وأ باســـلحا ضـــفر ةلاـــح في وأ ،هلاــــعأ
.ةيباختنلاا تاقفنلل هب صخرلما

،ةيباختنلاا تاقفنلل هب صخرلما ىصـقلأا دلحا زواتج ةلاح في
بجي يذلا زواجتلا غلبم ،يهاجو رارق بجوبم ،ةنجّللا ددتح
.ةيمومعلا ةنيزخلل هعفد حشرتلما لىع

ةلملحا باســــــــــح نع جـــــــــــتن اذإ ام ةلاـــــــــــــــح في :٠٢١ ةدّالما
لوّحي ،تابهلا هردصم نوكي دراولما في ضئاف ةيباختنلاا

يـــــتلا طورـــشلا نمـــض ةيمومعلا ةنيزـــــــلخا لىإ ضئافـــــــلا اذـــــه
.ميظنتلا اهددحي

ةـبــقارــم ةــنلج تارارــــق في نــعــطــلا نــكـــمــي :١٢١ ةدّالما
لجأ في ةيروتسدلا ةمكحـلما مامأ ،ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم
 .اهغيلبت خيرات نم رهش

صوصنلما ىرخلأا ماكحلأا نع رظنلا ضغب:٢٢١ ةدّالما
عيجشت راطإ في ةلودلا لفكتت ،يوضعلا نوناقلا اذه في اهيلع
ةاــــــــيــــلحا في ةمـــــهاــــسملل بابـــــشلل ةلقــــتــــسلما تاحـــــيشرتلا
: يتأي امـــب ةصالخا ةيباختنلاا ةلملحا تاقفنب ،ةيسايسلا

،قئاثولا عبط فيراصم–

،راهشلإاو رشنلا فيراصم–

،تاعاقلا راجيإ فيراصم–

.لقنلا فيراصم–

.يذيفنت موسربم ةدالما هذه قيبطت تايفيك ددتح

 عــــبارلا باــــبلا

تيوصتلاو عارتقلاا تاــــيلمعب ةــــقلعتلما ماـــكحلأا

 لولأا لـصفلا

عارـتقلاا

اهيلع  صوصنلما ىرخلأا ماكحلأا ةاعارم عم:3٢١ ةدّالما
بجوبم ةبخانلا ةئيهلا ىعدتست ،يوضعلا  نوناقلا اذه في

قبست يتلا )3( ةثلاثلا رهشلأا نوضغ في يسائر موسرم
.تاباختنلاا خيرات

نم ةيباـــخــــتنلاا ةرئادلا لــــــكـــشـــتت نأ نكـــــمــــــي :٤٢١ ةدّالما
 .تايدلب ةدع نم وأ ةيدلب نم وأ ةيدلب رطش

.نوناق بجوبم ةيباختنلاا ةرئادلا ددتح

عزويو ،ةيباختنلاا ةرئادلا في عارتقلاا ىرجي :5٢١ ةدّالما
ةيــــئلاوـــلا ةيبودــــنلما قسنم نــــم ررــــــــــقم بجوبم نوـــــــبخانلا
هيضتقت ام ردقب تيوصتلا بتاكم لىع ةــــلقتسلما ةـــطلسلل
.ينبخانلا ددع هبلطتيو ةيلحـلما فورظلا

في تيوصت بتاكم ةدع وأ نابتكم دجوي امدنع هنّأ ريغ
تتح عضوـــي ”تيوصت زـــكرـــم“ لـــكشت اـــهـــنّإف ،ناـــكلما سفـــن
قســــنم نــــم ررـــقبم رّخــــــسيو نّيعي زــــكرـــم ســـيئر ةــــيلوؤــــسم
 .ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما

صوصنلما ررقلما بـــجوبم تـــيوصتلا زـــكارم ءاـــشنإ مـــتي
 .هلاعأ ةرقفلا في هيلع

5٤1 ةدالما في ةروكذلما ةلقنتلما تيوصتلا بتاكم قحلت
ةرئادلا في تيوصتلا زكارم دحأب يوضعلا نوناقلا اذه نم
 .ةيباختنلاا

ةــــيئلاولا ةــــيـــــبودنلما رقــبم ،هلاــــعأ روـــــكذلما ررـــــقلما قـــــلعي
ةـــــيلاولا تارــــقمو ةلقـــــتسلما ةطلــــسلل ةيدــــلبلا ةيــــبودـــنلماو
 .تيوصتلا زكارمو ةيدلبلاو ةرئادلاو ةيرادلإا ةعطاقلماو

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

ةيلوؤــــسم تــــتح تيوصـــتلا تايلــــمع ىرــــتج :٦٢١  ةدّالما
نوناقلا اذه ماكحلأ اقبط تيوصتلا بتاكمو زكارم ءاضعأ
ةطلسلا ةباقر تتح راطلإا اذه في نوفرصتي نيذلاو ،يوضعلا
.ةلقتسلما

تيوصتلا بتاكم ءاسؤر تايحلاص ةاعارم عم :٧٢١ ةدّالما
سيئر موقي ،يوضعلا نوناقلا اذه في ةددحـلما اهئاضعأو
  : يتأي ابم تيوصتلا زكرم

 ،زكرلما لخاد ايرادإ مهب لفكتلاو ينبخانلا ملاعإ نامض–

تايلــــمع ريـــس في تيوــــصـــتلا بتاـــــكم ءاــــضـــــعأ ةدعاـــــــسم–
 ،تيوصتلا
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ريخستب تيوصتلا بتاكم جراخ ماظنلا نسح لىع رهسلا–
 ،تيوصتلا زكرم لخاد ةيمومعلا ةوقلا

ناكم نم ةبيرقلا يحاوضلا في ماظنلا نسح لىع رهسلا–
.ةيمومعلا ةوقلاب ،ةجالحا دنع ،ةناعتسلااب تيوصتلا زكرم

نأ نكـــــميو اتــــباـــث تيوـــــصتلا بتـــكم نوـــــكي :٨٢١ ةدّالما
  : نم نوكتيو ،لاقنتم نوكي

 ،سيئر–

 ،سيئر بئان–

 ،بتاك–

.يننثا نيدعاسم–

ةطـــــــلســــلل ةيئلاوــــلا ةيبودــــنلما قـــســـــنــــم دعــــــي :٩٢١ ةدّالما
عزويو ،اهنيحيو تيوصتلا بتاكمو زكارم مئاوق ةلقتسلما
.اهيلع ةبخانلا ةئيهلا

نوــيــفاضلإا ءاضعلأاو تـيوصـــتــلا بــتــكــم ءاــــضعأ نـــيّـــعـــي
ةــــــطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم نـــم ررـــــقبم نورـــّخسيو
،ةـــيلاوــلا مـــيــلــقإ في ينمــيــقلما ينبــخاــنــلا ينب نــم ةــلــقــتسلما

ةجردلا ةياغ لىإ مهراهصأو مهبراقأو ينحشرتلما ءاـــنثتساب
ءاضعلأا لىإ ةفاضلإاب ،مهـبازحأ لىإ ينمتنلما دارفلأاو ،ةعبارلا
.ينبختنلما

ينيفاضلإا ءاضعلأاو تيوصتلا بتاكم ءاضعأ ةمئاق رشنت
ةلقتسلما ةطلسلل ةيدلبلا ةيبودنلماو ةيئلاولا ةيبودنلما رقبم
،ةينعلما تايدلبلاو رئاودلاو ةيرادلإا  ةعطاقلماو ةيلاولا رقمو
ةـــــــمئاــــق لفــــق دـــعب ،رـــثــــكلأا لىع ،اــــــموـــي )51( رـــــشــــع ةســـــمـــــخ
 .ينـــحشرتلما

بازـــحلأل اــــنوناق ينــــلهؤلما ينــــلثملما لىإ ةمئاقلا هذه مّلــــست
،رارـــحلأا ينــحشرتمللو تاـــباختنلاا في ةـــكراشلما ةـــيسايسلا

قلعتو ،ملاــــتسا لـــصو لـــباقم  مـــهنم بـــلطب ،تـــقولا ســـفن في
 .عارتقلاا موي تيوصتلا بتاكم في

ضارتعا ةلاح في ليدعت لحم ةمئاقلا هذه نوكت نأ نكمي
قسنم لىإ اــيباتك ضارـــتعلاا اذـــه مدـــقي نأ بــــجيو،لوــــبقم
لالعم نوــــكي نأ لىع ةـــلقتسلما ةـــطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما

قيلعـــــتلا خــــيراــــتل ةيلاوـــلما مايأ )5( ةسمـــــلخا للاـــخ انوــــناـــق
 .ةمئاقلل ليولأا ميلستلاو

)3( ةثلاث لجأ في ةينعلما فارطلأا لىإ ضفرلا رارق غّلبي
 .ضارتعلاا عاديإ خيرات نم ءادتبا ،ةلماك مايأ

ةــــيرادلإا ةـــمكحـلما ماـــمأ نـــعطلل لاـــباق رارـــقلا اذــــه نوــــكي
نم ءادـتبا ،ةــلماك ماــيأ )3( ةــثلاث لـــجأ في اــيميلقإ ةـــصتخلما

  .رارقلا غيلبت خيرات

في نعطلا في ايميلقإ ةصتخلما ةيرادلإا ةمكحـلما لصفت
.هعاديإ خيرات نم ءادتبا ،ةلماك مايأ )5( ةسمخ لجأ

ةمكحـلما ماـــمأةيرادلإا ةـمــكحـلما مـكـح في نـعــطــلا نــكــمــي
مايأ )3( ةثلاث لجأ في ايميلقإ ةصتخلما فانئتسلالةيرادلإا

.مكلحا غيلبت خيرات نم ةلماك
ايميلقإ ةصتخلما فانئتسلال ةيرادلإا  ةمكحـلما لصفت

.هليجست خيرات نم ةلماك مايأ )5( ةسمخ لجأ في نعطلا في
يلأ لباق ريغ فانئتسلال ةيرادلإا ةمكحـلما رارق نوكي

.نعطلا لاكشأ نم لكش
لىإ هرودــص روـــف ،ةلالحا بسح ،رارقلا وأ مكلحا غــّلبي

ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإو ةينعلما فارطلأا
.هذيفنت دصق ةلقتسلما

ءاــــضـــعلأاو تــيوـــصتلا بــتاـــكم ءاــــضعأ يدّؤـــــي :٠3١ ةدّالما
 : اهصن يتلآا ينميلا نويفاضلإا

لكــــــب يـــماهبم موــــقأ نأ مـــيظعلا ليـــعلا هللاب مـــــسقأ“
ةيلمعلا ةهازن نامض لىع رهسلاب دهعتأو دايحو صلاخإ
 .”ةيئاتفتسلااوةيباختنلاا

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
ةـيّروـهـمـجـلـل ةــيــمسرّــلا ةدــيرلجا في رشنــي يذــلا  ةــلــقــتسلما
.ةّيبعشّلا ةيطارقميدلا ةيّرئازلجا

 يناثلا لصفلا

تـيوصتلا تاـيلمع

يسائرلا موــــسرلما هددـحي عارتقلاا خيرات :١3١ ةدّالما
.ةبخانلا ةئيهلا ءاعدتسا نمضتلما

لىـــــع أدــبــي .دــــــحاو موــــي في عارـــتــــقلاا ىرـــــجـــــي :٢3١ ةدّالما
لىع مويلا سفن في متتخيو ،احابص )8( ةنماثلا ةــعاسلا
 .ءاسم )7( ةعباسلا ةعاسلا

نـــم بـــلطب ،ةــــــلقتسلما ةطلسلا ســــيئر نكمي ،هنّأ ريغ
ررـــــقي نأ ،ةـــــلقتسلما ةـــطلســـلل ةـــيـــئلاوــــلا ةـــيبودــــنــــلما قـــــسنــــم
لىـــــع ةـــعاس )27( ينعـــبسو ينـــتنثاب عارـــــتقلاا حاــــتتفا مــــــــيدقت
تاـــيــــــلـــمـــع ءارـــــــجإ اـــــهــــيـــف رذــــــعـــتـــي يـــتــــلا تايدــــلبــــلا في ،رــــثــــكلأا
لـــصتت ةـــيدام باــــبسلأ ،هـــسفن عارــتقلاا موـــي في تـــيوصتلا

بجوبم كلذو ،ناكسلا تــتشتو تـــيوصتلا بـــتاكم دعـــبب
  .ةبسانم ةليسو لكب ،روفلا لىع ،رشني رارق

مــــــــيدقت ررـــــقي نأ ةــــــلقتسلما ةــــــطلسلا ســــيئر نــــكمي امك
،رثكلأا لىـــــع ةـــعاس )27( ينعـــبسو ينـــتنثاب عارـــــتقلاا حاــــتتفا

 .ةنيعم ةيدلب في رخآ ببس يلأ

متي يتلا ةلقنتلما تيوصتلا بتاكم ددع عضخي نأ بجي
ليهست ريياعلم  ،هلاعأ2 ةرقفلا ماكحأ ذيفنت راطإ في اهعضو
 .طقف ماكحلأا هذه في ايرصح نيروكذلما ينبخانلا تيوصت
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يتــلا تارارــقــلا ةــبساــنــم ةــلــيسو يأب روــفـــلا لىع رشنـــت
حاتتفا خيرات يمدقت لجأ نم ةلقتسلما ةطلسلا سيئر اهذختي
ةطلسلل ةيدلبلاو ةيئلاولا ةيبودنلما رقم في قلعتو ،عارتقلاا
)5( ةسمخ كلذو ،رملأاب ةينعلما تايدلبلا تارقمو ةلقتسلما
  .عارتقلاا لبق ،رثكلأا لىع ،مايأ

عم قيسنتلابو  ،رارقب ةـــلقتسلما ةــــطلسلا ســـيئر نــــكمي
،ةينعلما تايبودنلماو ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا تايلثملما

.ةعاس )٠21( نيرشعو ةئابم عارتقلاا حاتتفا خيرات يمدقت

ءانب ،ةـــلقتسلما ةــــطلسلا ســـيئرل ،ءاضتقلاا دنع ،نــــكمي
قلغ تيقوت ريخأت ،ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم نم بلط لىع
  .ءاسم )8( ةنماثلا زواجتي لا نأ لىع  تيوصتلا بتاكم

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

.ايرسو ايصخش تيوصتلا نوكي:33١  ةدّالما

فرـــــــــــصت تــــــــتح تيوـــصـــتلا قاروأ عـــــــضوــــت :٤3١ ةدّالما
 .عارــــــتقلاا موـــي بـــخانلا

ينحشرتم ةمئاق وأ حشرتم لكل تيوصتلا قاروأ عضوت
 : يتأي امك ،تيوصتلا بتاكم نم بتكم لك في

بسح ،ةيسائرلا تاباختنلال ينحشرتملل ةبسنلاب –
هذهل ينحشرتلما ةمئاقل ددحـلما ةيروتسدلا ةمكحـلما رارق
،تاباختنلاا

يبعشلا سلجلما باختنلا ينحشرتلما مئاوقل ةبسنلاب –
ةيبعشلا سلاجلما باختنلا ينحشرتلما مئاوقو ينطولا
ةـــلقتسلما ةـــطلسلا هدــــعت بيــــترت بسح ،ةيئلاولاو ةيدلبلا

 .ةعرقلا قيرط نع

نم رارقب ةينقتلا اهتازيممو تيوصتلا ةقرو صن ددحي
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر

اـهـــــمدقـــــت ةـــــفرــــظأ نـمـــــض تــيوــــــصتلا يرـــــجــــي:53١ ةدّالما
 .ةلقتسلما ةطلسلا

جذومن لىعو ةمغدم ريغو ةفافش ريغ ةفرظلأا هذه نوكت
 .دحوم

عارتقلاا موي ينبخانلا فرصت تتح ةفرظلأا هذه عضوت
.تيوصتلا بتكم في

ققحتي نأ تيوصتلا بتكم سيئر لىع بجـي :٦3١ ةدّالما
ةـفرـظلأا ددـعـل ةـقـيـقدـلا ةـقـباـطلما نـم عارـتـقلاا حاــتــتــفا لــبــق
في ينلجسلما ينبخانلا ددع عم تيوصتلا قاروأو ةينوناقلا

.تاعيقوتلا ةمئاق

تيوصتلا بتكم يبخان ةمئاق نم ةخسن ىقبت:٧3١ ةدّالما
ةـيدـلـبـلا ةـنـجـلـلا سيـئر فرـط نــم اــهــيــلــع اــقداصم ينــعلما

ةدّاـــلما في اـــهيلع  صوـــصنلما  ةـــيباختنلاا  مـــئاوقلا ةعجارلم
صوــــصلخا لىع ةـــنمضتلماو يوـــضعلا نوــــناقلا اذــــه نـــم36
لكل حونملما يبيترتلا مقرلا اذكو ناونعلاو مــسلااو بـــقللا

ةلواطلا لىع ةيباختنلاا تايلمعلا ةدّم ةليط ةعوضوم ،بخان
لكــــــــشتو .تـــــــيوــــصتلا بتــــــــــكم ءاــــــــضعأ اهلوح سلجي يتلا

.تاعيقوتلا ةـــــــمئاق ةــــــــخسنلا هذــــــــــه

في ءاضعأ وأ وضع ،عارتقلاا موي ،بّيغت اذإ:٨3١ ةدّالما
ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم  ذختي ،تيوصتلا بتكم
ينب نـــم ةـــيولولأاب مهضيوعتل تاـــــبيترتلا ةـــفاك ةــــــلقتسلما
ينيـــفاضلإا ءاــــضعلأا ينب نمو نيرضالحا ينيساسلأا ءاــــضعلأا

921 ةدالما ماكحأ نع رظنلا ضــغب ،ةـــمئاقلا بـــيترت بـــسح
.يوضعلا نوناقلا اذه نم

طبــــــــضلا ةطلـــس تيوـــصتلا بتــــكم ســـيئرل:٩3١ ةدّالما
صخش يأ درط ةفصلا هذهب  هنكميو ،تيوصتلا بتكم لخاد
،ةلالحا هذه فيو ،تيوـــصتلا تايلمـــعل يداـــــعلا ريسلاب ّلخي
 .زرفلا رضحبم قحلي كلذب رضحم ررّحي

رـــــيخست ،ةرورـــضلا دــــنع ،تــــيوصتلا زــــكرم ســــيئرل نـــــكمي
،تيوصتلا بتكم لخاد ماظنلا ظفلح ةيمومعلا ةوقلا ناوعأ
 .ينعلما تيوصتلا بتكم سيئر بلط لىع ءانب

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

وأ ارهاـــظ اــحلاـــس لمــحي صـــخــــش لك عنــــمي :٠٤١ ةدّالما
ةوقلا ناوعأ ءانثتساب ،تيوصتلا بتاكم لوخد نم ايفخم
 .انوناق نيرخسلما ةيمومعلا

ءانثتساب ،تيوصتلا زكارم راوجب رخآ روضح يأب لبقي لا
ظفلح اصيصخ نيرخسلما ةيمومعلا ةوقلا ناوعأ روضح
.عارتقلاا ريس ءانثأ ماعلا ماظنلاو نملأا

روضح ،مهنم ةرداـــــببم ،ينحــــشرـــتلما نكـــــــمي :١٤١ ةدّالما
في كلذو ،مهلثمي نم ينيـــعت وأ زرـــــفلاو تيوصــــتلا تايلمـــــع
 : دودح

 ،تيوصت زكرم لك في دحاو لثمم–

 .تيوصت بتكم لك في دحاو لثمم–

ةسمخ نم رثكأ روضح ،لاوحلأا نم لاح يأ في ،نكمي لا
.دحاو نآ في تيوصتلا بتكم في ينلثمم )5(

ينحشرتم )5( ةسمخ نم رثكأ دوجو ةلاح في:٢٤١ ةدّالما
ينب قـفاوـتـلاـب ينلــثــملما ينيــعــت مــتــي ،ينحشرــتــم مــئاوــق وأ
،كلذ رذعت نإ وأ،انوناق ينلهؤلما مهيلثمم وأ ينحشرتلما

 .ضرغلا اذهل ةصصخلما تارواشلما راطإ في ةعرقلا قيرط نع

مئاوـق وأ ينحـشرتمـلل لايثـمـت ينيـعتلا اذـه نمـضـي نأ بــــجـي
نأ نكمي لاو ،تيوصتلا بتاكم عومجم لمشي ينحشرتلما
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ةسمخ نم رثكأ ينيعت ،لاوحلأا نم لاح يأب ،هيلع بترتي
وأ حشرتلم نوكي لا نأو ،تيوصت بتكم في ينلثمم )5(
  .تيوصتلا بتكم في دحاو لثمم نم رثكأ ينحشرتم ةمئاق

ينلثمم ينيعت متي ،ةلقنتلما تيوصتلا بتاكلم ةبسنلابو
ينلهؤلما )5( ةسملخا ينلثملما ،ينب نمو ،نم )2( يننثا

زرفلاو تيوصتلا تايلمع روضلح ،ةدّالما هذهل اقفو ،انوناق
.ينظحلام ةفصب

،انوناق لهؤلما هلثمم وأ حشرتم لكل قحي :3٤١ ةدّالما
تايـــــلمع عيمـــج بـــقارــي نأ ،ةيـــباـــخـــتنلاا هــــترئاد قاـــــطــــن في

تاعاقلا عيمج في تاوصلأا دادعتو قارولأا زرفو تيوصتلا
لك رضحـلما في لجسي نأو ،تايلمعلا هذه اهـب يرتج يتلا
.تايلمعلا ريسب ةقلعتلما تاعزانلما وأ تاظحلالما

ةيئلاولا ةــيبودنلما  ىدل حــــشرتم لك عدوــــي :٤٤١ ةدّالما
ماكحلأ اقبط مهلهؤي نيذلا صاخشلأا ةمئاق ةلقتسلما ةطلسلل
ةلماكلا اموي )٠2( نيرشعلا للاخ ،هلاعأ3٤1و2٤1و1٤1 داولما

  .عارتقلاا خيرات لبق

ةبسنلاب ةيوهلا رصانع لك ةمئاقلا هذه نمضتت نأ بجي
،اهبلطت نأ ةصتخم ةطلس لك نكمي يتلاو ،لهؤلما صخشلل
تيوصتلا زكرم لوؤسمو تيوصتلا بتكم ءاضعأ اميس لاو
يمدقت نكمي امك  .ةعدولما مئاوقلا نم خسن هل تهجو يذلا

عارتقلاا موي لبق ،مايأ )٠1( ةرشع لجأ في ةيفاضإ ةمئاق
في ينبقارلما بايغ ةلاح في ضيوعتلل طورشلا سفنبو
.تيوصتلا زكرم وأ بتكم

تـــيوصتلا بـــتكم ءاـــضعأ دـــعاـــست نأ نـــــكــــــمي :5٤١ ةدّالما
نملأا حلاصم رــصانع مــهماهم في ،ةــجالحا دــنع ،لـــقنتلما

ةــيــئلاوــلا ةــيــبودــنلما قسنـــم نــــم رـــيـــخست بلـــط لىع ءاـــنـــب
 .ةلقتسلما ةطلسلل

ماكحأب لامع ،ادحاو اموي عارتقلاا تايلمع تزواتج اذإ
سيئر نإف ،يوضعلا نوناقلا اذه نم231و131 ينتدّالما

نــــــمأ لفــــكت يــتلا ريبادــــتلا عيمـــج ذــــختي تيوــــصتلا بـــــتكــــم
 .ةيباختنلاا قئاثولاو قودنصلا ةناصحو

نكاملأاب قاحتللاا تيوصتلا بتكم ءاضعأ لىع رذعت اذإو
دعبلا ببسب ةيباختنلاا قئاثولاو قودنصلا ءاويلإ ةررقلما
ريخست هنكمي بتكلما اذه سيئر نإف ،ىرخأ بابسلأ وأ
ةروكذلما ةناصلحاو نملأا طورش اهيف رفوتت ةمئلام نكامأ

.هلاعأ2 ةرقفلا في

ةدع وأ دحاو لزعبم تيوصت بتكم لك دوزي :٦٤١ ةدّالما
 .لزاعم

،بخان لكل تيوصتلا ةيرّس لزاعلما نمضت نأ بجـي
زرـفـلاو تيوصتــلا تاــيــلــمــع روــهــملجا نــع يفــخــي لا لــكشب
.ةبقارلماو

قودنصلا لفقي نأ ،عارتقلاا ءدب لبق بجـي:٧٤١ ةدّالما
لاخدلإ اصيصخ ةدعم طقف ةدحاو ةحتف هل يذلا ،فافشلا
ينفلـتـخـم )2( ينلــفــقــب ،تيوصتــلا ةــقرو نــمضتلما فرــظـــلا

رخلآاو تيوصتلا بتكم سيئر دنع امهدحأ حيتافم نوكت
 .انس ربكلأا دعاسلما دنع

دعبو ةعاقلا لوخد دنع ،ابوجو هسفنب بخانلا لوانتي
ةيأ يمدقت قيرط نع تيوصتلا بتكم ءاضعلأ هتيوه تابثإ

قاروأ نم ةخسنو افرظ ،ضرغلا اذهل ةبولطم ةيمسر ةقيثو
لوانت نم تيوصتلا بتكم سيئر دكأت دعبو ،تيوصتلا
ةرشابم هجوتلاب هل نذأي ،تيوصتلا قاروأ عيمج بخانلا
رايتخلاا ةيلمع رشابي ثيح  ةعاقلا رداغي نأ نود لزعلما لىإ

 .فرظلا في هتقرو عضيو

لىع تيوصتلا بتكم سيئر بخانلا دهشي ،هجورخ دعب
سيئرلا هل نذأي ،ذئدنعو ،دحاو فرظ ىوس لمحي لا هنأ
.قودنصلا في فرظلا لاخدإب

نود لوحي زجعب باصم بخان لكل قحي :٨٤١ ةدّالما
هنكمي صخش يأب ينعتسي نأ تيوصتلا بتكم لىإ هلوصو
.كلذ نم

هعنــــــــــمي زجــــعب باـــصم بـــخاـــن لــــكل نذؤـــــي :٩٤١ ةدّالما
ينعتسي نأب قودنصلا في هلعجو فرظلا في هتقرو لاخدإ نم
.هسفنب هراتخي صخشب

ةمصب  عضوب ينبخانلا عيمج تيوصت تبثي:٠5١ ةدّالما
تاعيقوتلا ةمئاق لىع ،ىحمي لا ربحب ،ىرسيلا ةبابسلا

 .تيوصتلا بتكم ءاضعأ مامأ كلذو ،مهبقلو مهمسا ةلابق

ةراــــــبع لمـــحي يدن متــــخ ةطــــساوب بخاـــــــنلا ةقاـــطب غــــمدت
 .باختنلاا خيرات اهيلع تبثيو “)ت( بختنا “

بخان يأ نكمي ،بخاـــنلا ةقاــــطب يمدقت ةلاــــحــــتسا دـــنع
.ةيباختنلاا ةمئاقلا في لاجسم ناك اذإ تيوصتلا في هقح ةسرامم
ةقيثو ةيأ وأ ةينطولا فيرعتلا ةقاطب يمدقت هيلع بجـيو
.هتيوه تبثت ىرخأ ةيمسر

ءاضعأ عيمج عقوي ،عارتـــقلاا ماتـــتخا درـــــجبم  :١5١ ةدّالما
.تاعيقوتلا ةمئاق لىع تيوصتلا بتكم

لصاوتيو عارتقلاا ماتتخا روف تاوصلأا زرف أدبي :٢5١ ةدّالما
 .اماتم هئاهتنا ةياغ لىإ عاطقنا نود

 .ابوجو تيوصتلا بتكبم متيو انلع زرفلا يرجي

بتاكلم ةبسنلاب زرفلا يرجي ،ةيئانثتسا ةفصب هنأ ريغ
هب قحــــــــلت يذلا تيوـصـــتلا زكرـــم في ،ةلقنــــــتلما تيوــــــصـــــــتلا

 .يوضعلا نوناقلا اذه نم521 ةدّالما في هيلع صوصنلماو

حمسي لكشب زرفلا اهقوف ىرجي يتلا تلاواطلا بترت
.اهلوح فافتللااب ينبخانلل
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ةباقر تــــتح نوزراف تاوــــــصلأا زرــــــــفب موــــــــقي :35١ ةدّالما
 .تيوصتلا بتكم ءاضعأ

ينبخانلا ينب نم نيزرافلا تيوصتلا بتكم ءاضعأ نّيعي
وأ ينحشرتلما ليثمم روضحب ،بتكلما اذه في ينلجسلما

،نيزرافلا نم فياكلا ددعلا رفوت مدع دنعو ينحشرتلما مئاوق
.زرفلا في اوكراشي نأ تيوصتلا بتكم ءاضعأ عيمج نكمي

،طاقـــــــــنلا دّعو ةولاـــتلا ةـــيلـــــــــمع ءاـــــهتنا دــــــــــــنع:٤5١ ةدّالما
طاقنلا دّع قاروأ تيوصتلا بتكم سيئرل نوزرافلا مّلسي
يتلا تيوصتلا قاروأ  تقولا سفن فيو ،مهفرط نم ةعقّولما

.اهتحص في نوبخان عزان يتلا وأ اهتحص في نوكّشي

تاـــئفلا ىدـــحإ نــــمض قارولأا هذـــه دوـــجو مدــــع ةــــلاح في
هذه ربتعت ،يوضعلا نوناقلا اذه نم651 ةدّالما في ةروكذلما
  .اهنع اربعم اتاوصأ قارولأا

اهتحص في عزانتلما قارولأاو ةاغللما قارولأا ءانثتساب
،هاندأ551 ةدّالما في هيلع صوصنلما زرفلا رضحبم ةقفرلما

في تيوصتلا بتاكم نم بتكم لكل تيوصتلا قاروأ ظفتح
ءاضقنا ةياغ لىإ  اهردصم بسح ةفرّعمو ةعمّشم سايكأ
  .تاباختنلاا جئاتنل يئاهنلا نلاعلإاو نعطلا لاجآ

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

جئاتنل رضحم تيوصت بتكم لك في عضوي :55١ ةدّالما
في كلذ مـــتــــي نأ لىـــع ،ىــــحــــمــــي لا رــــبــــحـــــب اررّـــحـــــم ،زرـــــفـــــلا

دـــــنــع ،نــــمضتــيو ينبــــخاــنــلا روــــضحــب تــــــيوــــصتــلا بـــــتــكـــم
ينحشرتلما وأ ينبخانلا تاظفتح وأ/و تاظحلام ،ءاـــضتقلاا
 .انوناق ينلهؤلما مهيلثمم وأ

ءاـــضعأ اـــهعقّوي خـــسن )3( ثلاـــث في زرــــفلا رـــضحم ررّــــحي
   : يتلآاك عزوتو ،تيوصتلا بتكم

لخاد اهقيلعتل تـــيوصتلا بـــتكم ســـيئر لىإ ةــــخسن –
 ،تيوصتلا بتكم

قحلالما عم ةيدلبلا ةيباختنلاا ةنجللا سيئر لىإ ةخسن –
وأ تيوصتلا بتكم سيئر اهمّلسي ،ملاتسا لصو لباقم
 : يتأي ام قحلالما لمشتو ،سيئرلا بئان

،ةاغللما تيوصتلا قاروأ –1

،اهتحص في عزانتلما تيوصتلا قاروأ –2

.تلااكولا –3

ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإ ةخسن –
.تيوصتلا زكرم سيئر اهمّلسي  هلثمم وأ

تارــــــيشأت ددــــــعل اـــيواسم ةـــفرظلأا ددــــــع نوــــكي نأ بــــجـي
ةراشلإا بتج هنّإف امهنيب قراف دوجو ةلاح فيو ،ينبخانلا
 .زرفلا رضحم في كلذ لىإ

قــيلعت لىوــتيو ،جــئاتنلاب اـــنلع بـــتكلما ســـيئر حرـــصي
.هريرتح درجبم تيوصتلا بتكم في زرفلا رضحم

رضحم نم ةخسن تيوصتلا بتكم لخادو اروف مّلست
بتكم سيئر لبق نم لصلأل اهتقباطم لىع اقداصم زرفلا
ينحشرتملل انوناق ينلهؤلما ينلثملما لك لىإ ،تيوصتلا
ةخسنلا هذه غمدتو .ملاتسا لصو لباقم ينحشرتلما مئاوق وأ

قداصم ةخسن“ ةرابع لمحي يدن متخب اهـتاحفص عيمج لىع
.”لصلأل اهتقباطم لىع

اقداصم ،هلاعأ روكذلما رضحـلما نم ةخسن كلذك مّلستو
لىإ  تيوصتلا بتكم سيئر لبق نم لصلأل اهتقباطم لىع

 .ملاتسا لصو لباقم ةلقتسلما ةطلسلا لثمم

وأ ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنلم نكمي
.زرفلا رضحم قحلام لىع علاطلاا هلثمم

ةينقتلا تازيملما اذكو ،ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارقب ،زرفلا رضحـلم

اهنع اربعم اتاوصأ ةاغللما قارولأا ربتعت لا :٦5١ ةدّالما
 .زرفلا ءانثأ

  : ةاغلم اقاروأ ربتعتو

 ،فرظلا نود نم ةقرولا وأ ةقرولا نم درجلما فرظلا –1

  ،دحاو فرظ في قاروأ ةدع –2

،ةقزملما وأ ةهوشلما قارولأا وأ ةفرظلأا –3

ةيأ لمتح يتلا وأ ايئزج وأ ايلك ةبوطشلما قارولأا –٤
لكشلا اذه ةدمتعلما عارتقلاا ةقيرط يضتقت امدنع لاإ ،ةملاع
في هيلع صوصنلما ءارجلإا بسح ةطوبضلما دودلحا فيو
 ،يوضعلا نوناقلا اذه نم291و٠71 ينتدّالما

 .ةيماظنلا ريغ ةفرظلأا وأ قارولأا –5

نع بخانلا اهيف ربعي مل يتلا تيوصتلا قاروأ بستتح
.ةراتخلما ةمئاقلا ةدئافل ،هرايتخا

ثلاثلا لصفلا

 ةـلاكولاب تـيوصتلا

تائـــــفلا ىدـــحإ لىإ يمتــــنلما بخاــــنلا نكــــمي :٧5١ ةدّالما
: هنم بلطب ةلاكولاب تيوصتلا قح سرامي نأ ،هاندأ ةنّيبمـلا

نولجاعي نيذلا وأ/و تايفشتسلماب نودوجولما ىضرلما–1
 ،مهلزانم في

 ،ةزجعلا وأ ريبكلا بطعلا ووذ –2

ةيلاو جراــــخ نولـــــمــعي نـــــيذلا نومدخـــتسلماو لاـــــــمـــعلا –3
مهلمع نكامأ نومزلاي نيذلاو ،لقنت في مه نيذلا وأ ،مهتماقإ
 ،عارتقلاا موي
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نيذلا نيوكتلا روط في ةبلطلاو نويعمالجا ةبلطلا –٤
 ،مهتماقإ ةيلاو جراخ نوسردي

 ،جرالخا في اتقؤم نودوجولما نونطاولما –5

ةياملحاو ينطولا نملأاو يبعشلا ينطولا شيلجا دارفأ –6
نيذلا نوجسلا حلاصمو ةيرئازلجا كراملجا وفظومو ةيندلما

.عارتقلاا موي مهلمع نكامأ نومزلاي

مهقح جرالخا في نوميقلما نوبخانلا سرامي :٨5١ ةدّالما
تاـــباـــختنلااو ةـــــيساـــئرلا تاـــــباــــختنلاا في تـــــــيوــــصتلا في

تاـــــيلثملما ىدل ةــــيئاتفتسلاا تاراـــــشتسلااو ةــــــيعيرشتلا
 .مهتماقإ نادلب في ةيرئازلجا ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا

ةـــسرامم ةـــقباسلا ةرـــــقفلا في نيروــــكذلما ينبــخانلا نــــكمي
ءادأ مــهيلع رذــــعت اذإ ،مــــهنم بـــلطب ةـــلاكولاب تـــيوصتلا قـــح
ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا تايلثملما ىدل عارتقلاا موي مهبجاو
 .ةيرئازلجا

ةلاكولاب تيوصتلا قح ةسرامم ،كلذ نع لاضف ،مهل زوجيو
 .ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما تاباختنا في

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

اعتمتم نوكي دحاو ليكول ّلاإ ةلاكولا حنتم لا:٩5١ ةدّالما
.ةيسايسلاو ةيندلما هقوقحب

ةدــــحاو ةلاـــــكو ّلاإ ليــــكولا زوـــحي نأ نكـــــمي لا :٠٦١ ةدّالما
.طقف

صاـــــــخــــشلأا  نع  ةرداــــصلا  تلااــــكولا نوــــكت :١٦١ ةدّالما
ةنجللا سيئر مامأ دقعب ةررحم ينطولا  بارتلاب  ينميقلما
في اهـــــيلع صوـــصنلما ةيباختنلاا مئاوقلا ةعـــجارلم ةيدلــبلا
 .يوضعلا نوناقلا اذه نم36 ةدّالما

ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم ةيدلبلا ةنجللا ينمأ قداصي
لكّولما عــيقوت لىع ،هلاـــعأ36 ةدّاـــلما في اـــهيلع صوــــصنلما

وأ ينقوعلما صاخشلأا بلط لىع ءانب ،هلزنم لىإ باهذّلاب
.لقنتلا مهيلع رذعتي نيذلا ىضرلما

في ىــــــضرلما صاـــخشلأا نــــع ةرداـــــــصلا تلااـــــكولا دـــــعـــــت
اـمـيـفو .ىـفشتسلما رـيدـم ماـمأ ررّـحــي دــقــعــب تاــيــفشتسلما

،هلاعأ751ةدّالما نم6دنبلا في نـــيروكذلما ينــبخانلا صخي
بسح ،ةسسؤلما ريدم وأ ةدحولا دئاق مامأ ءارجلإا اذه متي
 .ةلالحا

نيدوجولما صاخشلأا فرط نم ةحونملما تلااكولا دعت
  .ةيلصنقلا حلاصلما مامأ ررّحي دقعب ينطولا بارتلا جراخ

في نيروكذلما ينبخانلل ةبسنلاب ،ةلاكولا دعت نأ نكمي
سيئر مامأ ررّحي دقعب ،هلاـــعأ751 ةدّاـــلما نـــم٤و3نيدنبلا
نم ةيدلب يأ في ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم ةيدلبلا ةنجللا
.ينطولا بارتلا

رشع ةسملخا للاخ تلااكولا دادعإ ةرتف أدبت :٢٦١ ةدّالما
يهتنتو ،ينبخانلا ةئيه ءاعدتسا خيراتل ةيلاولما اموي )51(
 .عارتقلاا خيرات لبق مايأ )3( ةثلاث

مقّرم ،ضرغلا اذهل حوتفم رتفد لىع تلااكولا لجست
مئاوقلا ةعجارلم ةيدلبلا ةنجللا سيئر لبق نم هيلع رشؤمو
ةـــيلصنقلا وأ ةـــيسامولبدلا ةــــيلثملما ســــيئر وأ ةـــــيباختنلاا
،ىــــفشتسلما رـــيدم وأ ةـــسسؤلما رـــيدم وأ ةدــــحولا دــــئاق وأ

.ةلالحا بـــــسح

طورــــشلل اقـــفو عارتـــقلاا في ليــــكولا كراـــــشي :3٦١ ةدّالما
نوــــــــناـــقلا اذـــــه نم951و7٤1 ينتداـــــلما في اهيلع صوــــصـــنلما
 .يوضعلا

ةمصب عضوب ليكولا موقي ،تيوصتلا تايلمع ءادأ دعب
 .لكولما بقلو مسا ةلابق ىحمي لا ربحب ىنميلا ةبابسلا

توّص“ ةرابع لمحي يدن متخب ةغومدلما ةلاكولا ظفتح
هيلع صوصنلما رضحـلماب ةقحللما قئاثولا نمض ”ةلاكولاب

 .يوضعلا نوناقلا اذه نم551 ةدّالما في

ةرابع لمحي يدن متخب لكوملل بخانلا ةقاطب غمدت
.”ةلاكولاب توّص“

يأ في هـــــتــــــلاكو يغـــــلي نأ لكوـــــم لــــكل زوــــجي:٤٦١ ةدّالما
 .تيوصتلا لبق تقو

بتكم لىإ مدقت اذإ هسفنب توصي نأ لكوملل زوجي امك
.هيلإ دنسأ ابم ليكولا مايق لبق تيوصتلا

ةيندلما هقوقح نم هنامرح وأ لكولما ةافو دنع :5٦١ ةدّالما
.نوناقلا ةوقب ةلاكولا ىغلت ،ةيسايسلا وأ

لكوــــلما لىعو ،فيراــــصم نود ةلاــــكولا ررــــتح:٦٦١ ةدّالما
.ليكولا روضح طرتشي لاو ،هتيوه تابثإ

،عارتقلاا يرود نم رود لكل ةدحاو ةلاكو دعت:٧٦١ ةدّالما
 .هلجلأ ةلحاص نوكت يذلا رودلا ةلاكو لك ينبتو

.دحاو نآ في ينتلاكولا دادعإ نكمي

هرـــفوت دــــحاو عوـــبطم لىع ةـــلاكو لـــــك ررّــــتح:٨٦١ ةدّالما
رارـــــقب ةددـــــحـلما لاـــــكشلأاو طورشلل اــــقفو ةـــــلقتسلما ةـــــطلسلا

.ةلقتسلما ةــــطلسلا ســــيئر نــــم
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ســـمالخا باــبلا

ةيئلاولاو ةيدلبلا  ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ باختنا
ةملأا سلجمو ينطولا يبعشلا سلجلماو

لولأا لصفلا

ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ باختنا

لولأا مسقلا

ةكرتشم ماكحأ

يدلــــبلا يبعـــــشلا سلـــجلما ءاضـــعأ بخــــتني :٩٦١ ةدّالما
تاونس )5( سمخ اهتدم ةدهعل يئلاولا يبعشلا سلجلماو
تيوصتبو ،ةحوتفلما ةمئاقلا لىع يبسنلا عارتقلاا ةقيرطب
 .جزم نود لييضفت

قبست يتلا )3( ةثلاثلا رهشلأا فرظ في تاباختنلاا ىرتج
.ةيرالجا ةدهعلا ءاضقنا

قيبطت ةلاح في ايئاـــقلت ددتم ةيراــــلجا ةدهـــعلا نأ رـــــيـــغ
نم1٠1و89و69 داوــــــلما في اهيــــلع صوــــصنلما رــــــــيـــبادــــتلا
       .روتسدلا

درجبم بخانلا راتخي ،تيوصت بتكم لك في:٠٧١ ةدّالما
حشرتم حلاصل توصيو ،ةدحاو ةمئاق لزعلما لخاد هدجاوت
ةصصخلما دعاقلما دودح في اهسفن ةمئاقلا نم رثكأ وأ
. ةيباختنلاا ةرئادلل

مئاوقلا ينب اهلغش بولطلما دعاقلما عزوت:١٧١ ةدّالما
ةمئاق لك اهيلع تلصتح يتلا تاوصلأا ددع بسح بسانتلاب
 .ىوقلأا يقابلا ةدعاق قيبطت عم

مل يتلا مئاوقلا ،دعاقلما عيزوت دنع ،نابسلحا في ذخؤت لا
،لــــــــــــقلأا لىــــــع )%5( ةئاــــــلما في ةســــمـــــــخ ةبـــــســـــن لىع لـــــصـــــــتح
.اهنع ربعلما تاوصلأا نم

نابســـلحا في ذخؤـــي يذلا يباخـــتنلاا لماـــــعلما :٢٧١  ةدّالما
ةرئاد لك في اهنع ربعلما تاوصلأا ددع ةمسق نع تجانلا وه
سفن نـــــمض اهلــــغش بولــــطلما دعاــــقلما ددع لىع ةـــيباخــــتنا
 .ةيباختنلاا ةرئادلا

في ذخؤت يتلا اهنع ربعلما تاوصلأا ددع نم صقتنت
تاوصلأا ،ءاضتقلاا دنع ،ةيباختنا ةرئاد لك نمض نابسلحا
2 ةرقفلا في اهيلع صوصنلما مئاوقلا اهيلع تلصتح يتلا

.يوضعلا نوناقلا اذه نم171 ةدّالما نم

راطإ في ةمئاق لك لىع دعاقلما عيزوت متي :3٧١ ةدّالما
تايفيكلا بسح ،يوضعلا نوناقلا اذه نم171 ةدالما ماكحأ
  : ةيتلآا

قفو ةيباختنا ةرئاد لك في يباختنلاا لماعلما ددحي–
 ،يوضعلا نوناقلا اذه نم271 ةدّالما في ةنّيبمـلا طورشلا

يتلا تارلما ددع ردقب دعاقلما ددع لىع ةمئاق لك لصتح–
 ،يباختنلاا لماعلما لىع اهيف تلصح

لماعلما لىع تلصح يتلا مئاوقلا لىع دعاقلما عيزوت دعب–
بترت ،هلاعأ ةرقفلا في ةددحـلما طورشلا بسح يباختنلاا
،دعاقمـب ةزئافلا مئاوقلا اهيلع تلصح يتلا ةيقابلا تاوصلأا

،دعاقمـب ةزئافلا ريغ مئاوقلا اهيلع تلصح يتلا تاوصلأاو
عزويو ،اهنم لك اهيلع لصح يتلا تاوصلأا ددع ةيمهأ بسح
 .بيترتلا اذه بسح دعاقلما يقاب

وأ ناتمئاق اهيلع تلصح يتلا تاوصلأا ىواستت امدنعو
نوكي يتلا ةمئاقلل هلغش بولطلما ريخلأا دعقلما حَنميُ ،رثكأ

.رغصلأا وه اهيحشرم نس لدعم

لك اهيلع تلصــتح يتلا دعاـــــقلما عـــيزوت مــــتي :٤٧١ ةدّالما
اهيلع لصح يتلا تاوصلأا ددع بسح اهيحشرم لىع ةمئاق
 .مهنم لك

دنع ةمئاقلا لبق نم هيلع لصحـلما ريخلأا دعقلماب زوفي
رغصلأا حشرتلما ،ةمئاقلا يحشرتم ينب تاوصلأا يواست

.انس

،ةحشرتمو حشرتم ينب تاوصلأا يواست دنع ،هنأ ريغ
لبق نم هيلع لصحـلما ريخلأا دعقلماب ةريخلأا هذه زوفت
.ةمئاقلا

ينحـــشرـــتم ةمئاــــق ةـــــيأ لوـــصح مدــــع ةلاــــح في:5٧١ ةدّالما
تاوصلأا نم ،لقلأا لىع )%5( ةئالما في ةسمخ ةبسن لىع
 .دعاقلما عيزوتل ينحشرتلما مئاوق عيمج لبقت،اهنع ربعلما

نع تجانلا وه نابسلحا في ذخؤي يذلا يباختنلاا لماعلما
ةرئاد لـــــك في اهــــنع رــــبعلما تاوـــــصلأا ددــــع عوــــــمـــــجم ةمــــســق
سفـن نـمض اـهـلـغش بوـلــطلما دــعاــقلما ددــع لىع ةــيــباــخــتــنا
 .ةيباختنلاا ةرئادلا

ينتدالما ماكحلأ اقفو ةمئاق لك لىع دعاقلما عيزوت متي
 .  هلاعأ٤71و371

سلاجملل ينحشرتلما ةمئاق نمضتت نأ بجـي:٦٧١ ةدّالما
نع ديزي ينحشرتلما نم اددع ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا

ةيباختنلاا رئاودلا في )3( ةثلاثب اهلغش بولطلما دعاقلما  ددع
ةيباختنلاا رئاودلا في )2( يننثاو ،ايدرف اهدعاقم ددع نوكي يتلا
.ايجوز اهدعاقم ددع نوكي يتلا

ةلئاط تتح ،تاباختنلال ةمدقتلما مئاوقلا لىع نّيعتي
،لاجرلاو ءاسنلا ينب ةفصانلما أدبم ةاعارم ،ةمئاقلا ضفر
تاـــــحـــيــــــشرتلا)1/2( فصن ،لـــــــــــقلأا لىع ،صــــصـــخــــــت نأو
نأو ،ةنس )٠٤( ينعبرأ نع مهرامعأ لقت نيذلا ينحشرتملل
ىوتسم ،لقلأا لىع ،ةمئاقلا يحشرتم )1/3( ثلثل نوكي
 .يعماج يميلعت
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يتلا تايدلبلا في ىوس قبطي لا ةفصانلما طرش نأ ريغ
)٠٠٠.٠2( فـــلأ نـــيرشع نـــع دـــيزـــي وأ اـــهـــناـــكس ددـــع يواسي
.ةمسن

ددعلا اذه نإف ،حيحص ريغ ددع ثلثلا نع جتني امدنع
نمض ةروكذلما ةئفلا حلاصل لىعلأا حيحصلا ددعلا لىإ ربجي
 .ةدالما هذه نم2 ةرقفلا

يتلا ةمئاقلا عاديإ حــشرـــتلاب احيرـــــــصت دــــعي:٧٧١ ةدّالما
ةيبودنلما ىوتسم لىع انوناق ةبولطلما طورشلا اهيف رفوتت
 . ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا

نم لكوم حشرتم فرط نم يعاملجا حيرصتلا اذه مدقي
.ةلقتسلما  ةمئاقلا يحشرتم فرط نم وأ ،بزلحا فرط

ةحارــــص ،حشرـــــتم لك نم عـــقولما حيرـــصتلا اذه نمضتي
  : يتأي ام

خــيراــتو ،سنلجاو ،تدــجو نإ ةــيــنــكــلاو بقـــلـــلاو مسلاا–
ىوتسلماو يصخــــــشلا ناونعلاو ةنــــهلماو ،هناــــكمو دلايـــــلما
،حشرتم لكل يميلعتلا

ةمدقلما مئاوقلل ةبسنلاب بازحلأا وأ بزلحا ةيمست–
 ،يسايس بزح ةياعر تتح

 ،رارحلأا ينحشرتملل ةبسنلاب ةمئاقلا ناونع–

 .ةينعلما ةيباختنلاا ةرئادلا–

رارحلأا ينحشرتلماوبازحلأا يحشرتم ةمئاقب قحلي
.ةيباختنلاا ةلملحا جمانرب

 .عاديلإا ةعاسو خيرات نّيبي لصو حرصملل مّلسي

سيئر نم رارقب هلاعأ ةروكذلما قئاثولا جذومن ددحي
.ةلقتسلما ةطلسلا

اهيضتـــــقي يتلا ىرـــخلأا طورــــشلا نع لاـــــضــــف :٨٧١ ةدّالما
ةدّالما في ةروكذلما ةمئاقلا ةحارص ىكّزتُ نأ بجـي ،نوناقلا

ةيلحـلما تاباختنلال ةبسنلاب يوضعلا نوناقلا اذه نم771
ناونعب ةمدقم وأ ،ةيسايس بازحأ ةدع وأ بزح فرط نم
  : ةيتلآا غيصّلا ىدحإ بسح ،ةرح ةمئاق

للاخ تلصتح يتلا ةيسايسلا بازحلأا فرط نم اّمإ–
ةئالما في ةعبرأ نم رثكأ لىع ةريخلأا ةيلحـلما تاباختنلاا
ةـــــيـــباـــختـــــنلاا ةرئادلا في اهـــــنع ربـــعلما تاوـــــصلأا نـــــم )%٤(
  ،اهيف حشرتلما

لىع رفوتت يتلا ةيسايــــسلا بازــــحلأا فرـــــط نــــم اّمإو–
ةــيــبــعشلا سلاــجلما في ،لــقلأا لىع ،ينبــخــتـــنـــم )٠1( ةرشع
،ةينعلما ةيلاولل ةيلحـلما

بزح ةياعر تتح ينحشرتم ةمئاق  يمدقت ةلاح في–
وأ ،هلاعأ نيروكذلما ينطرشلا دحأ لىع رفوتي لا يسايس

تاباختنلاا في ةرم لولأ كراشي يسايس بزح ةياعر تتح
نأ بجـي هنإف ،ةرح ةمئاق ناونعب ةمئاق يمدقت ةلاح في وأ
ةرئادلا يبخان نم اعيقوت )٠5( ينسمخب ،لقلأا لىع ،اهمعدي
 .هلغش بولطم دعقم لك صخي اميف ،ةينعلما ةيباختنلاا

فيو ةمئاق نم رثكأ لىع عقوي نأ بخان يلأ حمسي لا
تابوقعلل هضرعيو ايغلا عيقوتلا ربتعي ،كلذ ةفلاخم ةلاح
.يوضعلا نوناقلا اذه نم1٠3 ةدالما في اهيلع صوصنلما

ينبخانلا تاعيقوت لىع يمومع طباض ىدل قيدصتلا متي
تارامتسا لىع ةعمجلما ،ىرسيلا ةبابسلا ةمصب عضو عم
بقللاو مسلاا لىع يوتتح نأ بجـيو .ةلقتسلما ةطلسلا اهدعت
ةيمسر ةقيثو يأ وأ ةينطولا فيرعتلا ةقاطب مقرو ناونعلاو
ةمئاقلا لىع هليجست مقر اذكو عقولما ةيوه تبثت ىرخأ
.ةيباختنلاا

انوناق ةبولطلما طورشلا ةافوتسلما تارامتسلاا مدقت
سيئر لىإ ،اهدامتعا لجأ نم ةيتامولعم ةقاطبب ةقفرم
  .ايميلقإ ةصتخلما ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم ةيدلبلا  ةنجللا

ةيباختنلاا مئاوقلا ةعجارلم ةيدلبلا ةنجللا سيئر موقي
 .كلذب ارضحم دعيو اهتّحص نم دكأتلاو تاعيقوتلا ةبقاربم

قيدصتلا تايفيكو تارامتسلال ةينقتلا تازيملما ددتح
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارق بجوبم  اهيلع

لبق حشرتلاب تاحيرـــصتلا يمدـــقـــــت بــــجي:٩٧١ ةدّالما
.عارتقلاا خيرات نم ةلماك اموي )٠5( ينسمخ

رييغت وأ ءاغلإ وأ ةفاضإ يأب مايقلا زوجي لا :٠٨١ ةدّالما
لوصح وأ ةافولا ةلاح في ادع ام تاحيشرتلا مئاوق عاديإ دعب
 .يعرش عنام

حيشرت عاديلإ رخآ لجأ حنمي ،كلت وأ ةلالحا هذه فيو
ةقباسلا اموي )٠3( ينثلاثلا لجلأا اذه زواجتي ّلاأ لىع ،ديدج
 .عارتقلاا خيراتل

يسايس بزح ةمئاق نمض حشرتلاب رملأا قلعت اذإو
ةمئاق وأ يوضعلا نوناقلا اذه نم771 ةدالما ماكحأ قفو
ىقبي ةمئاقلل ةبسنلاب ةدعلما تاعيقوتلا باتتكا نإف ،ةرح

 .الحاص

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

نــــم رثــــكأ في حشّرـــتي نأ ناـــك ايّأ نكــــمي لا :١٨١ ةدّالما
 .ةيباختنا ةرئاد نم رثكأ في وأ ةمئاق

صوصنلما تابوقعلل مكلحا اذه فلاخي نم لك ضرّعتي
نع لاضف ،يوضعلا نوناقلا اذه نم872 ةدّالما في اهيلع
.نوناقلا ةوقب ةينعلما تاحيشرتلا مئاوق ضفر
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حيشرتلا ةمئاق سفن في ليجستلا نكمي لا :٢٨١ ةدّالما
ةدحاو ةرسأ لىإ نايمتني )2( يننثا ينحشرتم نم رثكلأ

.ةيناثلا ةجردلا نم ةرهاصلماب وأ ةبارقلاب ءاوس

ةمئاق وأ حيشرت يأ ضفر نوكي نأ ينعتي :3٨١ ةدّالما
قسنم نم احيرص اينوناق لايلعت لّلعم رارقب ينحشرتم
  .ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما

لجأ في ،نلاطبلا ةلئاط تتح ،رارقلا اذه غّلبي نأ بجي
حــيرصتــلا عادــيإ خــيراــت نــم ءادــتــبا ،ةــلــماــك ماــيأ )8( ةيـناـمـث
  .لجلأا اذه ءاضقناب لاوبقم حشرتلا دعي .حشرتلاب

ةيرادلإا ةمكحـلما مامأ نعطلل لاباق ضفرلا رارق نوكي
غيلبت خيرات نم ةلماك مايأ )3( ةثلاث للاخ ايميلقإ ةصتخلما
.رارقلا

في نعطلا في ايميلقإ ةصتخلما ةيرادلإا ةمكحـلما لصفت
.نعطلا عاديإ خيرات نم ةلماك مايأ )٤( ةعبرأ لجأ

ةمكحـلما ماــمأ ةــيرادلإا ةـــمـــكحـلما مـكـح في نـعــطــلا نــكــمــي
مايأ )3( ةثلاث لجأ في ايميلقإ ةصتخلما فانئتسلال ةيرادلإا

.مكلحا غيلبت خيرات نم ةلماك

ايميلقإ ةصتخلما فانئتسلال ةيرادلإا ةمكحـلما لصفت
عاديإ خيرات نم ةلماك مايأ )٤( ةعبرأ لجأ في نعطلا في

.نعطلا

يلأ لباق ريغ فانئتسلال ةيرادلإا ةمكحـلما رارق نوكي
.نعطلا لاكشأ نم لكش

هرودص روفو ايئاقلت ،ةلالحا بسح ،رارقلا وأ مكلحا غّلبي
ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإو ةينعلما فارطلأا لىإ
.هذيفنت دصق ةلقتسلما

يبــــعـــشلا سلـــجــــملل  حــشرـــتلما في طرتــــــــشي :٤٨١ ةدّالما
  : يتأي ام يئلاولا وأ يدلبلا

٠5 ةدّاـــــلما في اهــــيلع صوـــصنلما طورشلا يـفوـتـسـي نأ–
ةيباختنلاا ةرئادلا في لاجسم نوكيو يوضعلا نوناقلا اذه نم
 ،اهيف حشرتي يتلا

موي ،لقلأا لىع ،ةنس )32( نيرشعو اثلاث اغلاب نوكي نأ–
 ،عارتقلاا

 ،ةيرئازج ةيسنج اذ نوكي نأ–

 ،اهنم هءافعإ وأ ةينطولا ةمدلخا هءادأ تبثي نأ–

ةيرحلل ةبلاس ةبوقعب ايئاهن هيلع اموكحم نوكي ّلاأ–
حنلجا ءانثتساب ،هرابتعا دري ملو  ةحنج وأ ةيانج باكترلا
،ةيدمعلا ريغ

،ةيبيرضلا ةرادلإا هاتج هتيعضو تبثي نأ–

لالما طاسوأ عم هتلصب ةماعلا ىدل افورعم نوكي ّلاأ–
ةرشابم ريغ وأ ةرشابم ةقيرطب هريثأتو ةهوبشلما لامعلأاو
.ةيباختنلاا ةيلمعلا ريس نسحو ينبخانلل رلحا رايتخلاا لىع

تاباختناب ةصالخا ينبخانلا تاضارتعا نودت:5٨١ ةدّالما
بــــتــــــكــم رــضـحـــم في ةــيئلاولاو ةــيدـــلــــبلا ةّيـــبــــعــــشلا ســــلاــــجـــلما
.هتوص نع بخانلا هيف ربع يذلا تيوصتلا

ةيباختنلاا ةنجللا لىإ رضحـلما عم تاضارتعلاا هذه لسرت
.ةيئلاولا

يتلا جئاتنلا عمتجو ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجللا زكرت
.ةيدلبلا ةيباختنلاا ناجّللا اهتلسرأو اهتلجس

ةقفرم جئاتنلا رضاحم ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجللا عدوت
ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما ةنامأ ىدل تاضارتعلااب

ماتتخا خيرات نم ةعاس )69( نوعستوتس هاصقأ لجأ في
.عارتقلاا

اذه ديدتم ،ءاضتقلاا دنع ،ةلقتسلما ةطلسلا سيئرل نكمي
.دح ىصقأك ةعاس )8٤( ينعبرأو نامثب لجلأا

ةلقتسلما ةطلسلل  ةيئلاولا  ةيبودنلما  ّتبت:٦٨١ ةدّالما
تاباختنلا ةتقؤلما جئاتنلا اهقسنم نلعيو ،تاضارتعلاا في

ينعبرأو نامث لجأ في ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما
ةطــــلسلل ةــــيئلاولا ةيبودنــــلما ملاتــــسا خــــيراــــت نم ةعاس )8٤(
.ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجللا رضاحم ةلقتسلما

نيرشعو عبرأ لىإ لجلأا اذه ديدتم ،ةجالحا دنع ،نكمي
ةـطـلسلـل ةـيــئلاوــلا ةــيــبودــنلما قسنــم نــم رارــقــب ةــعاس )٤2(
.ةلقتسلما

ةــــيـــبـــعـــشلا سلاـــجـــلما تاباخـــتـــنلا ينـــحشرتــــم ةــــمئاــــق لـــكـــل
هذه في كراشم بزح لكلو ،حشرتم لكلو ،ةيئلاولا وأ ةيدلبلا
ماــمأ ةـــتــــقؤلما جئاـــتــــنـــلا في نـــعـــطـــلا في قــــلحا،تاباختنلاا
ينعبرلأاو ينامثلا لجأ في ايميلقإ ةصتخلماةــــيرادلإا ةمكــــحـلما
.ةتقؤلما جئاتنلا نلاعلإةيلاولما ةعاس )8٤(

مايأ )5( ةسمخ لجأ في نعطلا في ةيرادلإا ةمكحـلما لصفت
.نعطلا عاديإ خيرات نم ةلماك

ةمكحـلما ماـــمأةيرادلإا ةـمــكحـلما مـكـح في نـعــطــلا نــكــمــي
مايأ )3( ةثلاث لجأ في ايميلقإ ةصتخلما فانئتسلالةيرادلإا

.مكلحا غيلبت خيرات نم ةلماك

لجأ في نعطلا في فانئتسلال ةيرادلإا ةمكحـلما لصفت
.هعاديإ خيرات نم ةلماك مايأ )5( ةسمخ

يلأ لباق ريغ فانئتسلال ةيرادلإا ةمكحـلما رارق نوكي
.نعطلا لاكشأ نم لكش
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ةيئلاولاوةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما تاباختنا جئاتن حبصت
ةروكذلما يئاضقلا نعطلا لاجآ ءاضقناب نوناقلا ةوقب ةيئاهن
جئاتنلا حبصت ،جئاتنلا في يئاضقلا نعطلا ةلاح فيو .هلاعأ
. اهنأشب ةيئاهن ماكحأ رودصب ةيئاهن

ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىوتي ،ينتلالحا اتلك في
.ةيئاهنلا جئاتنلا رشن ةلقتسلما

لاـكشأ نـم لـكش يلأ ةـلـباــق ةــيــئاــهــنــلا جئاــتــنــلا نوــكــت لا
.نعطلا

 يناثلا مسقلا

ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ باختنا

ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ ددع ريغتي:٧٨١ ةدّالما
ءاصحلإا ةيلمع نع تجانلا ةيدلبلا ناكس ددع ريغت بسح
  : ةيتلآا طورشلا نمضو ،ريخلأا ناكسلإاو ناكسلل ماعلا

اهـناكس ددع لقي يتلا تايدلبلا في اوضع )31( رشع ةثلاث–
 ،ةمسن٠٠٠.٠1 نع

ددع حوارتي يتلا تايدلبلا في اوضع )51( رشع ةسمخ–
 ،ةمسن٠٠٠.٠2و٠٠٠.٠1 ينب اهناكس

ددع حوارتي يتلا تايدلبلا في اوضع )91( رشع ةعست–
 ،ةمسن٠٠٠.٠5و1٠٠.٠2 ينب اهناكس

حوارتي يتلا تايدلبلا في اوضع )32( نورشعو ةثلاث–
 ،ةمسن٠٠٠.٠٠1و1٠٠.٠5 ينب اهناكس ددع

ددع حوارتي يتلا تايدلبلا في اوضع )33( نوثلاثو ةثلاث–
 ،ةمسن٠٠٠.٠٠2و1٠٠.٠٠1 ينب اهناكس

ددع يواسي يتلا تايدلبلا في اوضع )3٤( نوعبرأو ةثلاث–
.هقوفي وأ ةمسن1٠٠.٠٠2 اهناكس

ةسرامم للاخ ،باختنلال ينلباق ريغ ربتعي :٨٨١  ةدّالما
ةرئاد في لمـــــــــعلا نــــع فــــقوـــتلا دعـــب ةنـــس ةدـــلمو مهــــفئاـــظو
اهيف اوسرام نأ مهل قبــــس وأ نوسراـــــمي نيأ صاــــصــــتخلاا

 : مهفئاظو

،اهتادادتما ءاضعأو ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعأ–

 ،لياولا–

 ،ةيلاولل ماعلا ينملأا–

 ،بدتنلما لياولا–

 ،ةرئادلا سيئر–

 ،ةيلاولل ماعلا شتفلما–

،ةيلاولا  سلجم وضع–

 ،ةيرادلإا ةعطاقلماب بدتنلما ريدلما–

 ،ةاضقلا –

 ،يبعشلا ينطولا شيلجا دارفأ–

 ،نملأا كلاسأ وفظوم–

 ،ةيدلبلا ةنيزخ ينمأ–

 ،ةيدلبلل ليالما بقارلما–

 .ةيدلبلل ماعلا ينملأا–

 ثلاثلا مسقلا

ةيئلاولا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ باختنا

ةيئلاولا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ ددع ريغتي:٩٨١ ةدّالما
ءاصحلإا ةيلمع نع تجانلا ةيلاولا ناكس ددع ريغت بسح
   : ةيتلآا طورشلا نمضو ،ريخلأا ناكسلإاو ناكسلل ماعلا

ددع لقي يتلا تايلاولا في اوضع )53( نوثلاثو سمخ–
 ،ةمسن٠٠٠.٠52 نع اهـناكس

ددع حوارتي يتلا تايلاولا في اوضع )93( نوثلاثو عست–
 ،ةمسن٠٠٠.٠56و٠٠٠.٠52 ينب اهناكس

حوارتي يتلا تايلاولا في اوضع )3٤( نوعبرأو ةثلاث–
 ،ةمسن٠٠٠.٠59و1٠٠.٠56 ينب اهناكس ددع

حوارتي يتلا تايلاولا في اوضع )7٤( نوعبرأو ةعبس–
 ،ةمسن٠٠٠.٠51.1و1٠٠.٠59 ينب اهناكس ددع

حوارتي يتلا تايلاولا في اوضع )15( نوسمخو دحاو–
 ،ةمسن٠٠٠.٠52.1و1٠٠.٠51.1 ينب اهناكس ددع

يواسي يتلا تايلاولا في اوضع )55( نوسمخو ةسمخ–
.هقوفي وأ ةمسن1٠٠.٠52.1 اهناكس ددع

ةسرامم للاخ ،باختنلال ينلباق ريغ ربتعي:٠٩١ ةدّالما
ةرئاد في لمـــــــعلا نــــع فـــقوــــــتلا دـــعـــب ةنــــس ةدــــلمو مهــــــــفئاــظو
اهيف اوسرام نأ مهل قبس وأ نوسرامي ثيح صاصتخلاا

  : مهفئاظو

،اهتادادتما ءاضعأو ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعأ–

،لياولا –

 ،ةيلاولل ماعلا ينملأا–

 ،بدتنلما لياولا–

 ،ةرئادلا سيئر–

 ،ةيلاولل ماعلا شتفلما–

،ةيلاولا سلجم وضع–

 ،ةيرادلإا ةعطاقلماب بدتنلما ريدلما–

 ،ةاضقلا–
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 ،يبعشلا ينطولا شيلجا دارفأ–
 ،نملأا كلاسأ وفظوم–
 ،ةيلاولا ةنيزخ ينمأ–
 ،ةيلاولل ليالما بقارلما–
 .ةيدلبلل ماعلا ينملأا–

 يناثلا لصفلا

ينطولا يبعشلا سلجلما ءاضعأ باختنا

اهتدم ةدهعل ينطولا يبعشلا سلجلما بختني :١٩١ ةدّالما
ةمئاقلا لىع يبســــــنلا عارـــتقلاا ةقيرــــطب تاونس )5( سمخ
 .جزم نود لييضفت تيوصتبو ،ةحوتفلما

يبعشلا سلجملل ينحشرتلما ةمئاق نمضتت نأ بجـي
بولطلما دعاقلما  ددع نع ديزي ينحشرتلما نم اددع ينطولا

ددع نوكي يتلا ةيباختنلاا رئاودلا في )3( ةثلاثب اهلغش
نوكي يتلا ةيباختنلاا رئاودلا في )2( يننثاو ايدرف اهدعاقم
.ايجوز اهدعاقم ددع

ةلئاط تتح ،تاباختنلال ةمدقتلما مئاوقلا لىع نّيعتي
،لاجرلاو ءاسنلا ينب ةفصانلما أدبم ةاعارم ،ةمئاقلا ضفر
تاـــحـــــيـــشرـــــتــــــلا )1/2( فـــصـــــن ،لـــــــقلأا لىـــــع ،صـــــصــــــخـــــت نأو
نأو  ،ةنس )٠٤( ينعبرأ نع مهرامعأ لقت  نيذلا ينحشرتملل
ىوتـــــسم ،لــــــقلأا لىع ،ةمئاـــقلا يحشرم )1/3( ثلثل نوــــكي
.يعماج يميلعت

ددعلا اذه نإف ،حيحص ريغ ددع ثلثلا نع جتني امدنع
نمض ةروكذلما ةئفلا حلاصل لىعلأا حيحصلا ددعلا لىإ ربجي
.ةدالما هذه نم3 ةرقفلا

قبست يتلا )3( ةثلاثلا رهشلأا فرظ في تاباختنلاا ىرتج
.ةيرالجا ةدهعلا ءاضقنا

ةرئادــــلا ددـــــتح ،هلاعأ٤21 ةداــــلما ماــــكحأ نع رظـــنلا ضــــغب
سلجلما ءاضعأ باختنلا ةدمتعلما ةيساسلأا ةيباختنلاا
 .ةيلاولل ةيميلقلإا دودلحا بسح ينطولا يبعشلا

ينتيباختنا ينترئاد لىإ ةيلاولا مسقت نأ نكمي ،هنّأ ريغ
مارتحا لظ فيو ةيناكسلا ةفاثكلا ريياعلم اقفو رثكأ وأ
اذه نم٤21 ةداـــــلما نـــم2 ةرقفلل اقفو فيارــــغلجا لصاوـــتلا
 . يوضعلا نوناقلا

،جرالخا في ةينطولا ةيلالجا ليثمم تاباختنلا ةبسنلاب
ددـعو ةـيـلصنـقـلا وأ ةـيساـموـلـبدـلا ةـيـباـخـتــنلاا رــئاودــلا ددتح

.نوناقلا قيرط نع اهلغش بولطلما دعاقلما

درجبم بخانلا راتخي ،تيوصت بتكم لك في :٢٩١ ةدّالما
حشرتم حلاصل توصيو ،ةدحاو ةمئاق لزعلما لخاد هدجاوت
ةصصخلما دعاقلما دودح في اهــــسفن ةمئاــــــقلا نم رـــــثكأ وأ
.ةيباختنلاا ةرئادلل

وأ يـنـــــطولا يبعـــشلا سلجــــلما لح ةلاـــــح في:3٩١ ةدّالما
تاـباـخـتـنا ىرتج ،اـهـناوأ لـبـق ةـيـعـيرشت تاـباــخــتــنا ءارــجإ
151 ةدالما في ةددحـلما لاجلآا في ينتلالحا اتلك في ةيعيرشت
.روتسدلا نم

ةددـــــحـلما عارتــــقلاا ةقــــــيرـــط لىع بترتــــــي:٤٩١ ةدّالما
تاوصلأا ددع ةبسن بسح دعاقلما عيزوت ،هلاعأ191 ةدّالما في

يقاـبـلا ةدـعاـق قـيـبـطـت عـم ةــمــئاــق لــك اــهــيــلــع تلصتح يتــلا
 .ىوقلأا

مل يتلا مئاوقلا ،دعاقلما عيزوت دنع ،نابسلحا في ذخؤت لا
تاوصلأا نم ،لقلأا لىع )%5( ةئالما في ةسمخ لىع لصتح

.اهنع ربعلما

ذـــــــخؤــــي يذلا يــــــــباــخــــتنلاا لماــــــعلما نوـــــكي :5٩١ ةدّالما
ةرئاد لك في اهلغش بولطلما دعاقلما عيزوت في نابــسلحا في

،اهـــنــــع ربـــعـــلما تاوـــصلأا ددـــع ةمــــسق لــــصاـــح وه ،ةيباــــختنا
اهيلع تلصح يتلا تاوـــصلأا ،ءاضتـــقلاا دنع ،هنم ةصوــــقـــنم
ةدّالما نم2 ةرقفلا في روكذلما دلحا لىإ لصت مل يتلا مئاوقلا

.اهلغش بولطلما دعاقلما ددع لىع ،هلاعأ٤91

لك نع اهلغش بولطلما دعاقلما عــيزوـــــت مــــتي :٦٩١ ةدّالما
نوناقلا اذه نم591و٤91و191 داولما ماكحأ راطإ في ةمئاق
  : ةيتلآا تايفيكلا بسح ،يوضعلا

قفو ةيباختنا ةرئاد لك في يباختنلاا لماعلما ددحي –1
 ،يوضعلا نوناقلا اذه نم591 ةدّالما في ةنّيبمـلا طورشلا

تارلما ددع ردقب دعاقلما ددع لىع ةمئاق لك لصتح –2
 ،يباختنلاا لماعلما لىع اهيف تلصح يتلا

لىع تلصح يتــلا مــئاوــقـــلا لىع دـــعاـــقلما عـــيزوـــت دـــعـــب –3
،هلاعأ ةرقفلا في ةددحـلما طورشلا بسح يباختنلاا لماعلما

ةزئافلا مئاوقلا اهيلع تلصح يتلا ةيقابلا تاوصلأا بترت
ةزئافلا ريغ مئاوقلا اهيلع تلصح يتلا تاوصلأاو دعاقبم
لك اهيلع تلصح يتلا تاوصلأا ددع ةيمهأ بسح ،دعاقمـب
.بيترتلا اذه بسح دعاقلما يقاب عزوتو ،اهنم

ناتمئاق اهيلع تلصح يتلا تاوصلأا ددع ىواستي امدنعو
.انس رغصلأا حشرتملل ريخلأا دعقلما حنمي ،رثكأ وأ

اهيلع تلـصــــتح يــتـــلا دـــعاـــقـــلما عــــيزوـــت مــــــتـــي :٧٩١ ةدّالما
لصح يتلا تاوصلأا ددع بسح اهيحشرم لىع ةمئاق لك
 .مهنم لك اهيلع

دنع ةمئاقلا لبق نم هيلع لصحـلما ريخلأا دعقلماب زوفي
حشرتلما ،ةــــمئاـــقلا يـــحـــشرــــتم ينب تاوــــصلأا ددـــع يواـــســـــت
.انس رغصلأا

،ةحشرتمو حشرتم ينب تاوصلأا يواست دنع ،هنأ ريغ
لبق نم هيلع لصحـلما ريخلأا دعقلماب ةريخلأا هذه زوفت
.ةمئاقلا
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ينـــحـــشرـــتم ةمئاـــق ةــــيأ لوــــصح مدـــع ةـــلاــــح في :٨٩١ ةدّالما
تاوــــصلأا نـــم ،لـــقلأا لىع )%5( ةئاــــلما في ةســـمخ ةبـــــســــــن لىع
مئاوق عيمج دعاقلما عيزوتل نابسـلحا في ذـــخؤت ،اهنع رّبعلما
 .ينحشرتلما

،ةلالحا هذه في نابسلحا في ذخؤي يذلا يباختنلاا لماعلما
في اهنع رّبعلما تاوصلأا ددع عومجم ةمسق نع تجانلا وه
نمض اهلغش بولطلما دعاقلما ددع لىع ةيباختنا ةرئاد لك
 .ةيباختنلاا ةرئادلا سفن

ينتدالما ماكحلأ اقفو ةمئاق لك لىع دعاقلما عيزوت متي
 .هلاعأ791و691

ةسرامم للاخ ،باختــنلال ينلباــــق رـــيغ ربتــــعي :٩٩١ ةدّالما
ةرئاد في لـــمـــــــعلا نـــع فـــقوـــتلا دعـــب ةنـــس ةدـــــلمو مهـــــفئاـــظو
اهيف اوسرام نأ مهل قبس وأ نوسرامي نيأ صاصتخلاا

 : مهفئاظو

،لصنقلاو ماعلا لصنقلاوريفسلا–

،اهتادادتما ءاضعأو ةلقتسلما ةطلسلا ءاضعأ–

 ،لياولا–

 ،ةيلاولل ماعلا ينملأا–

 ،بدتنلما لياولا–

 ،ةرئادلا سيئر–

 ،ةيلاولل ماعلا شتفلما–

،ةيلاولا سلجم وضع –

،ةيرادلإا ةعطاقلماب بدتنلما ريدلما–

 ،ةاضقلا–

 ،يبعشلا ينطولا شيلجا دارفأ–

 ،نملأا كلاسأ وفظوم–

 ،ةيلاولا ةنيزخ ينمأ–

.ةيلاولل ليالما بقارلما–

يبعشلا سلجلما لىإ حشرتـــــلما في طرـــتــــشي:٠٠٢  ةدّالما
  : يتأي ام ينطولا

نم٠5 ةدّالما في اهيلع صوصنلما طورشلا فيوتسي نأ–
ةيباختنلاا ةرئادلا في لاجسم نوكيو يوضعلا نوناقلا اذه
 ،اهيف حشرتي يتلا

،لقلأا لىع ،ةنس )52( نيرشعو اسمخ اغلاب نوكي نأ–
 ،عارتقلاا موي

 ،ةيرئازج ةيسنج اذ نوكي نأ–

  ،اهنم هءافعإ وأ ةينطولا ةمدلخا هءادأ تبثي نأ–

ةيرحلل ةبلاس ةبوقعب ايئاهن هيلع اموكحم نوكي ّلاأ–
حنلجا ءانثتساب ،هرابتعا دري ملو ةحنج وأ ةيانج باكترلا
،ةيدمعلا ريغ

،ةيبيرضلا ةرادلإا هاتجا هتيعضو تبثي نأ–
لالما طاسوأ عم هتلصب ةماعلا ىدل افورعم نوكي ّلاأ–

ةرشابم ريغ وأ ةرشابم ةقيرطب هريثأتو ةهوبشلما لامعلأاو
،ةيباختنلاا ةيلمعلا ريس نسحوينبخانلل رلحا رايتخلاا لىع

وأ ينتيلاتتم ينتينالمرب ينتدهع سرام دق نوكي ّلاأ–
.ينتلصفنم

يتلا ةمئاقلا عاديإ حشرــتلاب اـــحـــيرــــصت دعــــي :١٠٢ ةدّالما
ةيبودنلما ىوتسم لىع انوناق ةبولطلما طورشلا اهيف رفوتت
 .ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا

نم لكوم حشرتم فرط نم يعاملجا حيرصتلا اذه مدقي
 ،ةلقتسلما ةمئاقلا يحشرتم فرط نم وأ بزلحا فرط

ةحارص ،حشرتم لك نم عقوـــلما حيرــــصتلا اذـــــه نمــــضتي
  : يتأي ام

خــيراــتو ،سنلجاو ،تدــجو نإ ةــيــنــكــلاو بقـــلـــلاو مسلاا–
ىوتسلماو ،يصخشلا ناونعلاو ،ةنهلماو ،هناكمو دلايلما
  ،حشرتم لكل يميلعتلا

ةمدقلما مئاوقلل ةبسنلاب بازحلأا وأ بزلحا ةيمست–
 ،يسايس بزح ةياعر تتح

 ،رارحلأا ينحشرتملل ةبسنلاب ةمئاقلا ناونع–

 .ةينعلما ةيباختنلاا ةرئادلا–

رارحلأا ينحشرتلماوبازحلأا يحشرتم ةمئاقب قحلي
 .ةيباختنلاا ةلملحا جمانرب

ةطلسلا اهمّلـــست ةرامـــــتـــسا في ينــــحـــشرـــتلما ةمئاــــق دـــــعت
اذهل اقفو حشرــتم لك انوـــناـــق اهعــــقوــيو اهؤلـــميو ةلقـــتسلما
.يوضعلا نوناقلا

ةعاسو خيرات نّيبي لصو ابوجو حشرتلاب حرصملل مّلسي
 .عاديلإا

في ةروـكذلما ،جرالخا في ةـيـباـخــتــنلاا رــئاودــلــل ةــبسنــلاــب
تاحيشرتلا عاديإ متي ،يوضعلا نوناقلا اذه نم191 ةدّالما

ةلقتسلما ةطلسلا تايبودنم ىوتسم لىع لاكشلأا سفن قفو
ةنيعلما جرالخاب ةيلصنقلا وأ ةيسامولبدلا تايلثملما ىدل
.ةيباختنا ةرئاد لكل  ضرغلا اذهل

سيئر نم رارقب ،هلاعأ ةروكذلما قئاثولا جذومن ددحي
.ةلقتسلما ةطلسلا

ينحشرتم ةمئاق لك ةحارص ىكزت نأ بجي :٢٠٢ ةدّالما
ناونعب اّمإو ،رثكأ وأ يسايس بزح ةياعر تتح اّمإ مدّقت
  : ةيتلآا غيصّلا ىدحإ بسح ،ةرح ةمئاق
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للاـخ تلصـتح يـتلا ةيسايـسلا بازـحلأا فرـط نم اـّمإ–
في ةـعـبرأ نـم رـثــكأ لىع ةرــيــخلأا ةــيــعــيرشتــلا تاــباــخـتــنلاا
ةيباختنلاا ةرئادلا في اهنع رّبعلما تاوصلأا نم )%٤( ةئالما
 ،اهيف حشرتلما

لىع رفوتت يتلا ةيسايسلا بازحلأا فرط نم اّمإو–
ةـيـباـخـتــنلاا ةرــئادــلا في ،لــقلأا لىع ،ينبــخــتــنــم )٠1( ةرشع
 ،اهيف حشرتلما

يسايــــس بزـــح ةـــياـــعر تـــتح ةـــمئاــق يمدقــــت ةــــلاـــــــح فيو–
ةياعر تتح وأ ،هلاعأ نيروكذلما ينطرشلا دحأ هيف رفوتي لا
ةلاح في وأ تاباختنلاا في ةرم لولأ كراشي يسايس بزح
لىع ،اهمعدي نأ بجـي هنإف ،ةرح ةمئاق ناونعب ةمئاق يمدقت
ةرئادلا يبـــخان نم اعيـــقوــت )٠52( نوســــمـــخو ناتئاــــم ،لــــقلأا
  .هلغش بولطم دعقم لك صخي اميف ،ةينعلما ةيباختنلاا

ةــــمئاـــق مدـــقـــت ،جراـــلخا في ةيباـــــــختنلاا رئاودلل ةبــــــســــنلاـــــب
  : ينحشرتلما

 ،ةيسايس بازحأ ةدع وأ يسايس بزح ةياعر تتح اّمإ–

،عيقوت )٠٠2( يتئابم ةمعدم ،ةرح ةمئاق ناونعب اّمإو–
يبخان تاعيقوت نم هلغش بولطم دعقم لك نع ،لقلأا لىع
.ةينعلما ةيباختنلاا ةرئادلا

نم رثكأ في مصبي وأ عقوي نأ بخان يلأ حمسي لا
ضرّعيو ايغلا عيقوتلا ربتعي ،كلذ ةفلاخم ةلاح فيو ،ةمئاق

اذه نم1٠3 ةدّالما في اهيلع صوصنلما تابوقعلل هبحاص
 .يوضعلا نوناقلا

متيو ىرسيلا ةبابسلا ةمصب عضو عم تارامتسلاا عقوت
مسلاا نمضتت نأ بجيو .يمومع طباض ىدل اهيلع قيدصتلا

ةقيثو يأ وأ ةينطولا فيرعتلا ةقاطب مقرو ناونعلاو بقّللاو
في هليجست مقر اذكو عقّولما ةيوه تبثت ىرخأ ةيمسر
  .ةيباختنلاا ةمئاقلا

ةقفرم ةينوناقلا طورشلل ةيفوتسلما تارامتسلاا مدقت
ةـنـجـلـلا سيـئر لىإ اـهداـمـتـعا لـجأ نـم ةـيـتاـموـلـعـم ةـقاــطــبــب
في اهيلع صوــــصنلما ةيـــباـــخـــــتنلاا ةرئادــــلا في ةيـــباـــخـــتنلاا
 .ةلالحا بسح ،يوضعلا نوناقلا اذه نم572و662  ينتدّالما

ةبقاربم ،هلاعأ ةرقفلا في ةروكذلما ةنجللا سيئر موقي
.كلذب ارضحم دعيو اهتحص نم دكأتلاو تاعيقوتلا

سيئر رارق بجوبم ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما ةطلسلا

ينسمخ ينحشرتلما مئاوق عاديإ لجأ يهتني:3٠٢ ةدّالما
.عارتقلاا خيرات لبق ةلماك  اموي )٠5(

ةعدوم ينحشرتم ةمئاق يأ ليدعت نكمي لا :٤٠٢ ةدّالما
  : ةيتلآا طورشلا بسحو ةافولا ةلاح في ّلاإ اهبحس وأ

ءاضقنا لبق ةمئاقلا يحشرتم نم حشرتم فيوت اذإ–
يذلا بزــــلحا فرـــط نم فلـــختـــســـي ،حــــشرـــتلا عادـــــيإ لــــجأ
ناك اذإ ةرلحا ةمئاقلا في ينحشرتلما لبق نم وأ هيلإ يمتني
 ،رارحلأا ينحشرتلما نم فىوتلما

لجأ ءاضقنا دعب ةمئاقلا يحشرتم نم حشرتم فيوت اذإ–
 .هفلاختسا نكمي لا ،حشرتلا عاديإ

،يوضعلا نوناقلا اذه نم3٠2 ةدّالما ماكحأ نع رظنلا ضغب
.ةلحاص ينقابلا ينحشرتلما ةمئاق ىقبت

.ةلحاص ةيلصلأا ةمئاقلا عاديلإ تدعأ يتلا قئاثولا ىقبت

نــــم رثــــكأ في حــــــشرـــتــــي نأ ناــــك اـــيأ نكمي لا :5٠٢ ةدّالما
  .ةيباختنا ةرئاد نم رثكأ في وأ ةمئاق

ضرعتي ،نوناقلا ةوقب ةينعلما مئاوقلا ضفر نع لاضف
في اهيلع صوصنلما تابوقعلل ماكحلأا هذه فلاخي نم لك
.يوضعلا نوناقلا اذه نم٤82 ةدّالما

ةمئاق وأ حيشرت يأ ضــفر نوـــــكي نأ ينعــــتي :٦٠٢ ةدّالما
احيرص ايــنوـــناق لاــــيلعت لالـــعم ،ةلاـــلحا بــــسح ،ينــــحشرــــــتم
وأ ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم نم رارقب
ةـيـلصنـقـلا وأ ةـيساـموـلـبدـلا ةـيـلـثـملما ىدـل ةــطــلسلا قسنــم
 . جرالخاب

للاخ ،نلاطبلا ةلئاط تتح ،ضفرّلا رارق غّلبي نأ بجـي
حــيرصتــلا عادــيإ خــيراــت نــم ءادــتــبا ،ةــلــماــك ماــيأ )8( ةيـناـمـث
.لجلأا اذه ءاضقناب لاوبقم حيشرتلا دعي . حشرتلاب

ةيرادلإا ةمكحـلما مامأ نعطلل لاباق ضفرلا رارق نوكي
خيرات نم ءادتبا ،ةلماك مايأ )3( ةثلاث للاخ ايميلقإ ةصتخلما

 .هغيلبت

يحشرـتلم ةـبسنـلاـب نـعـطـلـل لاــباــق ضفرــلا رارــق نوــكــي
رئازلجاب ةيرادلإا ةمكحـلما مامأ جرالخاب ةيباختنلاا رئاودلا
 .هغيلبت خيرات نم ءادتبا ،ةلماك مايأ )٤( ةعبرأ للاخ ةمصاعلا

نـــعــطلا في ايميــلـــقإ ةـــصتــــخلما ةـــيرادلإا ةمـــكـــحـلما لصـــفــــت
  .هعاديإ خيرات نم ءادتبا ،ةلماك مايأ )٤( ةعبرأ للاخ

ةمكحـلما ماـــمأةيرادلإا ةـمــكحـلما مـكـح في نـعــطــلا نــكــمــي
مايأ )3( ةثلاث لجأ في ايميلقإ ةصتخلما فانئتسلالةيرادلإا

.مكلحا غيلبت خيرات نم ةلماك

لجأ في نعطلا في فانئتسلال ةيرادلإا ةمكحـلما لصفت
.هعاديإ خيرات نم ةلماك مايأ )٤( ةعبرأ

يلأ لباق ريغ فانئتسلال ةيرادلإا ةمكحـلما رارق نوكي
.نعطلا لاكشأ نم لكش
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لىإ ،هرودص روف ،ةلالحا بسح ،رارقلا وأ مكلحا غّلبي
ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإ ،ةلالحا بسحو ةينعلما فارطلأا
ةيساموـلبدلا ةيلثملما ىدل اهقـــــــســــنم وأ ةلـــــقتـــسلما ةـــطلــــسلل
.هذيفنت دصق ةيلصنقلا وأ

ةـمـئاـق ددـصـب تاـحـيـــــشرـت ضــــفر ةـلاــــح يــــف:٧٠٢ ةدّالما
زواجتي لا لجأ في ةديدج تاحيشرت يمدقت نكمـي هـنإـف ،اـم
.عارتقلاا خيراتل ةقباسلا اموي )52( نيرشعلاو ةسملخا

طورشلل ةيفوتسلما تاحيشرتلا مئاوق مّلست :٨٠٢ ةدّالما
لىإ ،اروف جرالخاب ةيباختنلاا رئاودلل ةبسنلاب ةينوناقلا

ةلقتسلما ةطلسلا قسنم فرط نم ةلقتسلما ةطلسلا سيئر
.جرالخاب ةيلصنقلاو ةيسامولبدلا تايلثملما ىدل

جئاتــــــنلا ةلقـــتسلما ةطــــلسلا ســــيئر نلــــعــــي :٩٠٢ ةدّالما
ناـــــمــــــث  هاــصـــقأ لــــجأ في ةيعـــيرشـــتلا تاـــباـــخــتنلال ةتــــقؤــلما

رضاحم  ةلقتسلما ةطلسلا ملاتسا خيرات نم ةعاس )8٤( نوعبرأو
ينميقملل ةيباختنلاا ةنجللاو ةيئلاولا ةيباختنلاا ناجّللا

.جرالخاب

نيرشعو عبرأ لىإ لجلأا اذه ديدتم ،ةجالحا دنع ،نكمي
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارقب ةعاس )٤2(

لكلو ،ةيـعـيرشتـلاتاباختنلال ينحشرـتـم ةـمـئاــق لــكــل
في قلحا  ،تاباختنلاا هذه في كراشم بزح لكلو ،حشرتم
ةضيرع لكش في بلط يمدقتب ةتقؤلما جئاتنلا في نعطلا

ينعبرلأاو ينامثلا لجأ في ةيروتسدلا ةمكحـلما ىدل اهعدوي
.ةتقؤلما جئاتنلا نلاعلإ ةيلاولما ةعاس )8٤(

اهزوف لىع ضرتعلما ةمئاقلا ةيروتسدلا ةمكحـلما رعشت
لىإ ةيباتك ةركذم يمدقتل هزوف لىع ضرتعلما حشرتلما وأ
نم ةعاس )27( ينعبسو ينتنثا لجأ في ةيروتسدلا ةمكحـلما

.نعطلا عاديإ خيرات

اذه ءاضقنا دعب ،ةيروتـــسدلا ةمكـــحـلما لصــــفت:٠١٢ ةدّالما
 .مايأ )3( ةثلاث للاخ نعطلا في ،لجلأا

اهنكمي ،سسؤم نعطلا نأ ةيروتسدلا ةمكحـملل ينبت اذإ
وأ هيف عزانتلما باختنلاا ءاغلإب امإ لالعم ارارق ردصت نأ
حــــشرــتلما نلاـــعإو ،دعــــلما جئاتــــنلا رـــضـــحم ةغايــــص ةداــــعإب
  .انوناق بختنلما

ةيئاهنلا جئاتنلا ةيروتسدلا ةمكحـلما طبضت:١١٢ ةدّالما
)٠1( ةرشع هاصقأ لجأ في اهنلعتو ،ةيعيرشتلا تاباختنلال
. ةلقتسلما ةطلسلا نم ةتقؤلما جئاتنلا اهملاتسا خيرات نم مايأ

ينعبرأو نامث لىإ لجلأا اذه ديدتم ،ةجالحا دنع ،نكمي
.ةيروتسدلا ةمكحـلما سيئر نم رارقب ةعاس )8٤(

ثلاثلا لصفلا

ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ فلاختسا
ينطولا يبعشلا سلجلماو ةيئلاولاو

لولأا مسقلا
 ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ فلاختسا

ةيراـــسلا ةيـــعيرـــشـــتلا ماــــكـــحلأاـــب للاـــــخلإا نود:٢١٢ ةدّالما
يئلاولاو يدلبلا يبعشلا سلجلما وضع فلختسي ،لوعفلما

ةلاح في دجاوتلا وأ ءاصقلإا وأ ةافولا وأ ةلاقتسلاا ببسب
دعب تاوصلأا نم ددع ربكأ لىع لصح يذلا حشرتلماب ،فانت
.ةدهعلا نم ةيقبتلما ةرتفلل ةمئاقلا نم بختنم حشرتم رخآ

وأ يدلب يبعش سلجم ضيوعت ينعت اذإ :3١٢ ةدّالما
اقبط ،لماكلا هديدتج ررقت وأ ،هلح تم وأ ،ليقتسم يئلاو
ةـبـخاـنـلا ةـئيـهـلا ىـعدـتست ،اـهـب لوـمـعلما ةـيـنوـناـقـلا ماـكــحلأل
 .تاباختنلاا خيرات لبق اموي )٠9( ينعست

ةرتف في تاباختنلاا هذه ىرتج نأ نكمي لا ،هنأ ريغ
ديدجتلا خيرات نم ارهش )21( رشع ينثا نع لقت ةينمز
ةيدلبلاب ةقلعتلما ماكحلأا قبطت ،ةرتفلا هذه للاخو ،يداعلا
.ةلالحا بسح ،ةيلاولا وأ

تايلمع ةحص مدعب وأ ءاغلإب لصفلا ةلاح في :٤١٢  ةدّالما
سفن نمــــض نعـــــطلا عوضوم تاـــباــــخــــتـــنلاا داـــعـــت ،تــيوــصتلا
فرظ في يوضعلا نوناقلا اذه في اهيلع صوصنلما لاكشلأا

رارق غيلبت خيرات نم ،رثكلأا لىع ،اموي )5٤( ينعبرأو ةسمخ
.ايميلقإ ةصتخلما ةيرادلإا ةمكحـلما

يناثلا مسقلا
ينطولا يبعشلا سلجلما في وضع فلاختسا

ةيعيرشتلاو ةيروتسدلا ماكحلأاب للاخلإا نود :5١٢ ةدّالما
ببسب هدعقم روغش دعب بئانلا فلختسي ،لوعفلما ةيراسلا
وأ ،ءاصقلإا وأ هل يعرش عنام ثودح وأ ،ةلاقتسلاا وأ ةافولا
نم ةفيظو هلوبق ببسب وأ ةيباختنلاا هتدهع نم ديرجتلا
ددحـلما يوضعلا نوـــناـــقلا في اـــهـــيـــلـــع صوـــصنــــلما فــــئاــــظوــــلا

لصحتلما حشرتلماب ،ةينالمربلا ةدهعلا عم فيانتلا تلاالح
بختنلما ريخلأا حشرتلما دعب تاوصلأا نم ددع ربكأ لىع

.ةيباينلا ةدهعلا نم ةيقبتلما ةدملل ،ةمئاقلا في

ينــــطولا يبـــــــعـــشلا سلـــجــــلما بـــتـــــكـــم حرــــــصـــي :٦١٢ ةدّالما
ةيروتسدلا ةمكحـلما لىإ اروف هغّلبيو ،بئانلا دعقم روغشب
 .حشرتلما فلختسم ينيعتو ،روغشلا ةلاح نلاعلإ

عبارلا لصفلا
 ةملأا سلجم ءاضعأ )٢/3( يثلث باختنا

ةدهعل ةملأا سلجم ءاضعأ )2/3( اثلث بختني:٧١٢ ةدّالما
ةملأا سلجم ءاضعأ فصن ددجيو .تاونـــــس )6( تـــس اهــــتدم
.تاونس )3( ثلاث لك ينبختنلما
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ةــــملأا سلـــجــــم ءاـــضــــعأ )2/3( اثـــلث بـــخـــتــــــــني:٨١٢ ةدّالما
رود في ءامـــسلأا ددعــتلما عارتـــقلاا جذوـــمن بســح ةيـــبلغلأاب
ةنوّكم ،ةيباختنا ةئيه فرط نم ،ةيلاولا ىوتسم لىع دحاو
   : عومجم نم

  ،يئلاولا يبعشلا سلجلما ءاضعأ–

 .ةيلاولل ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ–

 .رهاق عنام ةلاح في ادع ام ايرابجإ تيوصتلا نوكي

.ميظنتلا قيرط نع ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح

موــسرـــم بـــجوـــبم ةبـــخاـــنلا ةئيــــهلا ىعدتـــــست :٩١٢ ةدّالما
 .عارتقلاا خيرات لبق ،اموي )5٤( ينعبرأو ةسمخ يسائر

وأ يدلب يبعش سلـجـــم في وـــضــــع لك نكـــــمي :٠٢٢ ةدّالما
باختنلال حشرتي نأ ،ةينوناقلا طورشلا هيف رفوتت ،يئلاو

.ةملأا سلجلم

سلـــجلم حـــشرـــتلما فيوــــــتـــسي نأ ينعــــتي :١٢٢ ةدّالما
 : ةيتلآا طورشلا ةملأا

موي ةلــماــــك ةـــنـــس )53( ينــــثلاـــثو اسمـــــخ اغـــــلاب نوــــكي نأ–
،عارتقلاا

سلجم في بختنم ةفصب ةلماك ةدهع تمأ دق نوكي نأ–
 .يئلاو وأ يدلب يبعش

نيديدجتلاب ةقلعتلما تاباختنلاا لىع مكلحا اذه يرسي لا
رودصل ينيلاتلا ينبختنلما ةملأا سلجم ءاضعلأ ينيئزلجا

.يوضعلا نوناقلا اذه

،ةيبيرضلا ةرادلإا هاتج هتيعضو تبثي نأ–

ةيرحلل ةبلاس ةبوقعب ايئاهن هيلع اموكحم نوكي ّلاأ–
حنلجا ءانثتساب ،هرابتعا دري ملو ةحنج وأ ةيانج باكترلا
،ةيدمعلا ريغ

لالما طاسوأ عم هتلصب ةماعلا ىدل افورعم نوكي ّلاأ–
ةرشابم ريغ وأ ةرشابم ةقيرطب هريثأتو ةهوبشلما لامعلأاو
.ةيباختنلاا ةيلمعلا ريس نسحوينبخانلل رلحا رايتخلاا لىع

حشرـــتلما عادــــيإب حــشرــــتلاب حيرــــصتلا مــــتـــــي:٢٢٢ ةدّالما
)2( ينتخسن ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما ىوتسم لىع
ةلقتسلما ةطلسلا اهمّلــــست يتلا حيرــــصتلا ةرامـــتـــسا نــــم
 .انوناق اهيلع عقويو حشرتلما اهؤلمي يتلاو

بجي ،يسايس بزح ةياعر تتح ينحشرتملل ةبسنلاب
لوؤسلما اهعقوي ةيكزت ةداهشب حشرتلاب مهحيرصت قفري نأ
.بزلحا اذه نع لولأا

لــــجـــس في حـــشرـــتلاب تاـــحــــيرـــصتلا لــــجـــــست:3٢٢ ةدّالما
  : هيف نوّدي ،ضرغلا اذهل حتفي صاخ

ةفصو ناونعلاو ةينكلا ،ءاضتقلاا دنعو ،بقللاو مسلاا–
 ،حشرتلما

 ،هتعاسو عاديلإا خيرات–
 .فللما ليكشت لوح تاظحلالما–
.عاديلإا ةعاسو خيرات نّيبي لصو ابوجو حرصملل مّلسي

لجأ في حشرتلاب حيرصتلا عدوي نأ بجي :٤٢٢ ةدّالما
.عارتقلاا خيرات لبق ،اموي )٠2( نورشع هاصقأ

،هعاديإ دعب هبحس وأ حشرتلا رييغت نكمي لا:5٢٢ ةدّالما
.يعرش عنام وأ ةافولا ةلاح في ّلاإ

ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما لصفت :٦٢٢ ةدّالما
 .تاحيشرتلا ةحص في

هيف رفوتت مل حشرت يأ للعم رارقب ضفرت نأ اهنكميو
.يوضعلا نوناقلا اذه في اهيلع صوصنلما طورشلا

ينموي لجأ في حشرتلما لىإ ضفرلا رارق غّلبي نأ بجي
 .حشرتلاب حيرصتلا عاديإ خيرات نم ءادتبا ،ينلماك )2(

في ةددحـلما طورشلا قفو نعطلل لاباق ضفرلا رارق نوكي
.يوضعلا نوناقلا اذه نم6٠2 ةدّالما

يبعشلا سلجلما ىوتسم لىع عارتقلاا ىرجي :٧٢٢ ةدّالما
.يئلاولا

دعب ،ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم نكمي
يمدقتب ارارق ردصي نأ ،ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم صيخرت
 .هماتتخاو عارتقلاا حاتتفا تيقوت ريخأت وأ

ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم هذختا يذلا رارقلا رشني
عارتقلاا ريخأـــت وأ حاتـــتـــفا  ةعاـــس يمدـــقـــت لـــجأ نــم ةــلــقــتــسلما

تارقبمو ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما رقبم قّلعيو
ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلماو يئلاولا يبعشلا سلجلماو ةيلاولا
حاتتفا خيرات لبق ،رثكلأا لىع ،مايأ )5( ةسمخ كلذو ،ةيلاولل
.عارتقلاا

بئانو سيئر نم تيوصتلا بتكم لكشتي :٨٢٢ ةدّالما
مهلك ينيفاضإ ءاضعأ )٤( ةعبرأو )2( يننثا نيدعاسمو سيئر
 .ايميلقإ صتخلما يئاضقلا سلجلما سيئر مهنّيعي ةاضق

هنيعي طبض ينمأ اهريدي ةنامأب تيوصتلا بتكم دوزي
 .ايميلقإ صتخلما يئاضقلا سلجلما سيئر

سيئر،ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم غّلبي
تيوصتلا بتاكم ددعب،ايميلقإ صتخلما يئاضقلا سلجلما
 .عارتقلاا خيرات لبق ،اموي )٠2( نيرشع للاخ ةيلاو لكل

ةئيهلل يننوكلما ينبخاـــنلا ةمئاــــــق دادـــــعإ مـــــتي :٩٢٢ ةدّالما
ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم فرط نم ةبخانلا

نمضتت عيقوتلل ةمئاق لكش في يدجبلأا بيترتلا بسح
 .هيلإ نومتني يذلا سلجلماو مهباقلأو ينبخانلا ءامسأ
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)٠٠٤( ةئامعبرأ ساسأ لىع ةبخانلا ةئيهلا عيزوت متي
.تيوصت بتكم لكل ،رثكلأا لىع ،بخان

نم مايأ )٤( ةــــعبرأ لـــبق ةدعــــلما ،عـــيقوــــتلا ةمئاـــق عــــضوت
ةئيهلاو ينـــحشرـــتـــــلما فرـــصت تـــتح ،عارتقلاا حاتتفا خيرات
 .ةبخانلا

لبق نم اهيلع قداصلما عيقوتلا ةمئاق نم ةخسن عدوت
بــــتـــكـــم في،ةـــلقتســـلما ةطلســـلل ةــــيئلاوــــلا ةيــبودـــنـــلما قــــســنـــم
.عارتقلاا ةدم لاوط تيوصتلا

تيوصتلا قاروأ بخان لك فرصت تتح عضوت :٠3٢ ةدّالما
ةطلسلا سيئر نم رارقب ةينقتلا اهتازيممو اهصن ددحي يتلا
.ةلقتسلما

لىع ءانب بخانلا نكمي رهاق عنام ةلاح في:١3٢ ةدّالما
  .ةلاكولا قيرط نع يباختنلاا هقح ةسرامم هنم بلط

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

لاـــكـــشلأا ســــفــــن نـــمـــض تيوــــصــــتلا يرـــجـــــي :٢3٢ ةدّالما
٤٤1و3٤1و٠٤1و631و531و331 داولما في اهيلع صوصنلما

 .يوضعلا نوناقلا اذه نم٠51و9٤1و7٤1و6٤1و

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

نم هراتخي يذلا هلثمم وأ حشرتم لكل قحي :33٢ ةدّالما
 .تيوصتلا تايلمع روضح ينبخانلا ينب

نم رثكأ روضح ،لاوحلأا نم لاح يأ في ،نكمي لا هنأ ريغ
نآ في تيوصتلا بتكم في ينحشرتملل ينلثمم )5( ةسمخ
 .دحاو

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

ءاضعأ عيمج عقوي ،عارتقلاا ماتتخا درجبم :٤3٢  ةدّالما
.عيقوتلا ةمئاق لىع تيوصتلا بتكم

 .عارتقلاا ماتتخا بقع اروف تاوصلأا زرف متي :53٢  ةدّالما

اذه نم651 لىإ251  نم داولما ماكحلأ اقفو زرفلا مظني
.يوضعلا نوناقلا

)3( ثلاث نم رضحم في زرفلا جئاتن نوّدـت :٦3٢ ةدّالما
 .ىحمي لا ربحب ررحم خسن

لىوتيو جئاتنلاب انلع تيوصّتلا بتكم سيئر حرصي
 .زرفلا رضحم ريرتح درجبم تيوصتلا بتكم لخاد اهقيلعت

اهتقباطم لىع اقداصم ،زرفلا رضحم نم ةخسن مّلست
لصو لباقم ،حشرتم لكل انوناق لهؤلما لثملما لىإ ،لصلأل
 .ملاتسلااب

ةيبودنلما قسنم لىإ اروف رضحـلما نم ةيلصأ ةخسن مّلست
  .هلثمم وأ ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا

نيودت دعبو تيوصت بتكم نم رثكأ ءاشنإ ةلاح فيو
هذه ىوتسم لىع تيوصّتلا جئاتن عيمتج متي ،زرفلا جئاتن
ءاسؤر نم ةلكشم ةنلج فرط نم زيكرت رضحم في بتاكلما
طبضلا ينمأ اهريدي ةنامأب ةدوزمو مهباونو ةينعلما بتاكلما
 .بتاكلما هذهل طبضلا ءانمأ ينب نم اّنس ربكلأا

اقداصم جئاتنلا زيكرتو زرفلا رضحم نم ةخسن مّلست
،حشرتم لكل انوناق لهؤلما لثملما لىإ لصلأل اهتقباطم لىع
 .ملاتسلااب لصو لباقم

جئاتنلا زيكرتو زرفلا رضحم نم ةيلصأ ةخسن مّلستو
وأ ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإ اروف

  .هلثمم

اقداصم جئاتنلا زيكرتو زرفلا رضحم نم ةخسن لسرت
سيئرو ةلقتسلما ةطلسلا سيئر لىإ لصلأل اهتقباطم لىع
 .ايميلقإ ةصتخلما ةيرادلإا ةمكحـلما

جئاتنلا زيكرتو زرفلا رضحـلم ةينقتلا تافصاولما ددتح
. ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارقب

ةريخلأا هذه نودت ،تاضارتعا يمدقت ةلاح في:٧3٢ ةدّالما
.يوضعلا نوناقلا اذه نم632  ةدّالمافيروكذلما رضحـلما في

جئاتنلا نع ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نلعي:٨3٢ ةدّالما
ةطلسلا ملاتسا نم ةعاس )8٤(ينعبرأو نامث للاخ ةتقؤلما
.جئاتنلا زيكرتو زرفلا رضاحم ةلقتسلما

رضاحمو ةتقؤلما  جئاتنلا ةلقتسلما ةطلسلا سيئر لسري
.لجأ نود ةيروتسدلا ةمكحـلما لىإ جئاتنلا زيكرتو زرفلا

ربكأ لىع لصالحا حشرتلما ،ابختنم نلعي :٩3٢ ةدّالما
 .اهلغش بولطلما دعاقلما ددعل اقفو ،تاوصلأا نم ددع

نلعي ،اهيلع لصحـلما تاوصلأا ددع يواست ةلاح فيو
.انس ربكلأا حشرتلما ابختنم

جئاتن لىع ضرتــعي نأ حــــشرـــتم لـــكل قـــــحي :٠٤٢ ةدّالما
ةيروتسدلا ةمكحـلما طبض ةباتك ىدل نعط يمدقتب عارتقلاا

جئاتنلا نلاعإ ليت يتلا ةعاس )٤2( نيرشعلاو عبرلأا في
.ةتقؤلما

في نوعــطلا في ةــــيروتـــــسدلا ةمكــــحـلما تبــــت :١٤٢ ةدّالما
 .ةلماك مايأ )3( ةثلاث لجأ

،للعم رارق بجوبم اهنكمي ،سسؤم نعطلا نأ  تأترا اذإو
رضحم لدعت نأ اّمإو ،هيلع ضرتعلما باختنلاا يغلت نأ اّمإ
  .انوناق بختنلما حشرتلما ايئاهـن نلعت نأو ،ررحـلما جئاتنلا
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ةرشع لجأ في ةيئاهنلا جئاتنلا ةيروتسدلا ةمكحـلما نلعت
.ةتقؤلما جئاتنلا اهملاتسا خيرات نم مايأ )٠1(

،ةيروتسدلا ةمكحـلما فرط نم باختنلاا ءاغلإ ةلاح في
خيرات نم ءادتبا ،مايأ )8( ةينامث لجأ في ديدج عارتقا مظني
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر لىإ ةيروتسدلا ةمكحـلما رارق غيلبت

سلجم في بختنم وضع دعقم روغش ةلاح في :٢٤٢ ةدّالما
صوصنلما فئاظولا نم ةفيظو في ينيعتلا وأ ،ةافولا ببسب ةملأا

ةدهعلا عم فيانتلا تلاالح ددحـلما يوضعلا نوناقلا في اهيلع
هتدهع نم ديرجتلا وأ ،ءاصقلإا وأ ،ةلاقتسلاا وأ،ةينالمربلا
تاباختنا ءارجإ متي ،رخآ يعرش عنام يأ وأ ،ةيباختنلاا

.روتسدلا ماكحأ ةاعارم عم ،هفلاختسلا ةيئزج

ةملأا سلجم في ديدلجا وضعلا ةدهع يهتنت :3٤٢ ةدّالما
.فلختسلما وضعلا ةدهع ءاهتنا خيراتب

وضعلا دعقم روغشب سلجلما بتكم حرصي :٤٤٢ ةدّالما
ةيروتسدلا ةمكحـلما لىإ اروف هغلبيو ،ةملأا سلجم في بختنلما

 .روغشلا ةلاح نلاعلإ

سداسلا بابلا
تاراــــشتسلااوةــــيروهملجا ســــيئر باـــختنا

ةـــــيئاتفتسلاا
لولأا لصفلا

 ةـــــيروهملجا ســــيئر باـــختنا

ينثلاثلا فرظ في ةيسائرلا تاباختنلاا ىرتج:5٤٢ ةدّالما
.ةيروهملجا سيئر ةدهع ءاضقنلا ةقباسلا اموي )٠3(

موسرم بجوـبم ةبخانلا ةئيهلا ىعدتست:٦٤٢ ةدّالما
عم ،عارتقلاا خيرات لبق اموي )٠9( ينعست فرظ في يسائر
.روتسدلا نم٤9 ةدالما ماكحأ ةاعارم

عارتقلااب ةيروهملجا سيئر باختنا ىرجي :٧٤٢ ةدّالما
رّبعلما تاوصلأل ةقلطلما ةيبلغلأاب نيرود في دحاو مسا لىع
.اهنع

ةــيـــبلـــغلأا لىـــع حشرـــــتم يأ لصـــحـــتي مـــــل اذإ:٨٤٢ ةدّالما
رود مظـــني ،لولأا رودلا في اهــــنع رّبــــعـــلما تاوـــصلأل ةقلـــــطلما

.ٍناث
ناذّللا نانثلاا ناحشرتــــلماّ لاإ يناـــــثلا رودـــلا في كراــــشي لا

.لولأا رودلا في تاوصلأا نم ددع ربكأ لىع لاصتح

ةيروهملجا ةسائرل حشرتلاب احيرصت دعي:٩٤٢ ةدّالما
سيئر ىدل ايصخش حشرتلما لبق نم ليجست بلط عاديإ
 . ملاتسا لصو لباقم ةلقتسلما ةطلسلا

هعيقوتو هبقلو ينعلما مسا حشرتلاب حيرصتلا نمضتي
  .هناونعو هتنهمو

قـئاـثوـلا لىع يوـتـحـي فـلبم حشرـتــلاــب حــيرصتــلا قــفرــي
  : ةيتلآا

 ،ينعلما دلايم ةداهش نم ةلماك  ةيلصأ ةخسن –1

،ينعملل ةيلصلأا ةيرئازلجا ةيسنلجا ةداهش –2

عتمتي هنأ ينعلما هبجوبم دهشي فرشلاب حيرصت –3
باستكا هل قبسي ملو طقف ةيلصلأا ةيرئازلجا ةيسنلجاب
 ،ىرخأ ةيسنج

نــيدــي هــنأ ينـــعلما هـــبـــجوبم دـــهشي فرشلاـــب حـــيرصت –٤
 ،ملاسلإاب

ةـيـئاضقـلا قـباوسلا ةـفـيــحص نــم3 مـــقر جرـــخــــتسم –5
 ،ينعملل

،ينعملل ةثيدح ةيسمش ةروص –6

،ينعلما جوزل ةيلصلأا ةيرئازلجا ةيسنلجا ةداهش –7

 ،ينفلحم ءابطأ فرط نم ينعملل ةمّلسم ةيبط ةداهش –8

ينعلما جوز عــــتتم لىـــع دهــــشي فرــــشلاب حــــيرصت –9
 ،طقف ةيرئازلجا ةيسنلجاب

،ينعلما بلأ ةيلصلأا ةيرئازلجا ةيسنلجا ةداهش  –٠1

،ينعلما ملأ ةيلصلأا ةيرئازلجا ةيسنلجا ةداهش –11

،ينعملل بخانلا ةقاطب نم ةخسن –21

ةماقلإا لىع ينعلما هبجوبم دهشي فرشلاب حيرصت –31
،تاوـنـس )٠1( رشعلا ةدم اهاوس نود رئازلجاب عاطقنا نود
 ،هحشرت عاديإ ةرشابم قبست يتلا ،لقلأا لىـع

ينوناقلا رربلما وأ ةينطولا ةمدلخا ةيدأت تبثت ةداهش –٤1
،اهتيدأت مدعل

اذه نم352 ةدّالما في اهيلع صوصنلما تاعيقوتلا –51
 ،يوضعلا نوناقلا

ةلوقنلماو ةيراقعلا هتاكلتمبم ينعملل ينلع حيرصت –61
،هجراخو نطولا لخاد

ةنس ربمفون لوأ ةروث في ةكراشلما تبثت ةداهش –71
 ،2٤91 ةنس ويلوي لبق نيدولولما ينحشّرتملل٤591

دعب دولولما حشرتلما يوبأ طروت مدع تبثت ةداهش –81
ةنس ربمفون لوأ ةروث دض لامعأ في2٤91 ةنس ويلوي
٤591،

نم٠52 ةدالما في ةررقلما ةلافكلا عاديإ تبثت ةداهش –91
،ةيمومعلا ةنيزلخا فرط نم ةمّلسلماويوضعلا نوناقلا اذه

  : يتأي ام نمضتي حشرتلما هعقّوي يباتك دهعت  –٠2

في ةينطولا ةيوهلل ةيساسلأا تانوكلما لامعتسا مدع –
 ،ةيبزح ضارغلأ ةيغيزاملأاو ةبورعلاو ملاسلإا ةثلاثلا اهداعبأ
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ةيملاسلإا ةثلاثلا اهداعبأ في ةينطولا ةيوهلا لىع ظافلحا –
 ،اهتيقرت لىع لمعلاو ةيغيزاملأاو ةيبرعلاو

 ،اهديستجو٤591 ةنس ربمفون لوأ ئدابم مارتحا –
مازـتـللااو ،اــهـب لوــمــعلما ينناوــقــلاو روــتسدــلا مارــتــحا –

  ،اهـل لاثتملااب
 ،ةينطولا ةلحاصلماو ملسلا ئدابم سيركت –
يسايسلا لمعلل ةليسوك وأ ريبعتلل ةليسوك فنعلا ذبن –

باطخ اذكو ،هب ديدنتلاو،اهيف ءاقبلا وأ ةطلسلا لىإ لوصولاو
،زييمتلاوةيهاركلا

قوـقـح مارـتـحاو ةـيـعاــملجاو ةــيدرــفــلا تاــيرلحا مارــتــحا –
 ،ناسنلإا

 ،ةيبوسحـلماو ةيوهلجاو ةيعاطقلإا تاسراملما ضفر –
 ،ةينطولا ةدحولا ديطوت –
 ،ةينطولا ةدايسلا لىع ظافلحا –
 ،ةينطولا ميقلا مارتحا راطإ في ةيطارقميدلاب كسمتلا –
 ،ةيسايسلا ةيددعتلا ينبت –
قـيرـط نــع ةــطــلسلا لىع يطارــقــمــيدــلا لوادــتــلا مارــتــحا –

 ،يرئازلجا بعشلل رلحا رايتخلاا
 ،ينطولا بارتلا ةملاس لىع ظافلحا –
.ةيروهملجا ئدابم مارتحا –

دهعتلا اذه نومضم حشرتلما جمانرب سكعي نأ بجـي
.يباتكلا

تاــــــباـــخـــتنلال حــــشرـــتلا في بغار لـــــك مزــــــلــي :٠5٢ ةدّالما
ناتئام اهردق ةيمومعلا ةنيزلخا ىدل ةلافك عاديإب ةيسائرلا

.)جد٠٠٠.٠52( رانيد فلأ نوسمخو

%٠5 لىع لصح يذلا حشرتلما لبــــق نم ةلاـــفكلا درتــــست
سمخ لىع ةعزوم لقلأا لىع  انوناق ةررقلما تاعيقوتلا نم
)51( رشع  ةسمخ  لجأ  في  ،لقلأا لىع  ،ةيلاو )52( نيرشعو
فيو.تاحيشرتلا نع ةيروتسدلا ةمكحـلما نلاعإ نم اموي
.هقوقح يوذ  لىإ ةلافكلا درت حشرتلما ةافو ةلاح

مل نإ ةيمومعلا ةنيزخلل  لقنتومداقتلاب ةلافكلا طقست
خيرات نم ةنس لجأ في حشرتلما فرط نم اهب ةبلاطلما متت
.ةيئاهنلا جئاتنلا نلاعإ

ينعبرلأا فرظ في حشرتلاب حيرصتلا عدوي :١5٢ ةدّالما
يسائرلا موسرلما رشنل ةيلاولما ،رثكلأا لىع ،اموي )٠٤(
.ةبخانلا ةئيهلا ءاعدتسا نمضتلما

تاحيشرتلا ةحص في ةلقتسلما ةطلسلا لصفت :٢5٢ ةدّالما
لـجأ في اـيـنوـناـق لاـيـلـعـت لـلـعـم رارـقـب ةــيروــهــملجا ةساــئرــل
 .حشرتلاب حيرصتلا عاديإ خيرات نم مايأ )7( ةعبس هاصقأ

،هرودص روف حشرتلما لىإ ةلقتسلما ةطلسلا رارق غّلبي
ةمكحـلما ىدل رارقلا اذه في نعطلا ،ضفرلا ةلاح في هل قحيو
نم ةعاس )8٤( نوعبرأو نامث هاصقأ لجأ في ةيروتسدلا

  .هغيلبت ةعاس

تاحيشرتلاب ةقلعتلما اهتارارق ةلقتسلما ةطلسلا لسرت
لجأ في ةيروتسدلا ةمكحـلما لىإ حشرتلا تافلبم ةقفرم
 .اهرودص خيرات نم ةعاس  )٤2( نورشعو عبرأ هاصقأ

ةــــيـــئاـــهــنلا ةـــمـــئاـــقلا رارــــقــــب ةــــيروتــــسدلا ةمـــكـــحـلما دـــــمــتــعــت
كلذ في اــــبم ،ةـــيروهملجا ســـيئر باـــختنلا ينــــحشرتملل
خيرات نم مايأ )7( ةعبس هاـــــصقأ لجأ في ،نوعطلا في لصـفلا
ةدالما ماكحأ ةاعارم عم ،ةلقتسلما ةطلسلل رارق رخآ لاسرإ
 .روتسدلا نم59

ةيمسرلا ةديرلجا في ةيروتسدلا ةمكحـلما رارق رشني
.ةيبعشلا ةيطارقميدلا ةيرئازلجا ةيروهمجلل

نم78 ةدّالما في ةددحـلما طورشلا نع لاضف:35٢ ةدّالما
لىـــع بجـي ،يوـــضعلا نوـــناقلا اذـــه ماـــكحأ اذــــكو ،روـــتسدلا
: مدــــقي نأ حـــشرتلما

ءاضعلأ يدرف عيقوت )٠٠6( ةئامتس نمضتت ةمئاق اّمإ–
ةينالمرب وأ ةيئلاو وأ ةيدلب ةيبعش سلاجم في ينبختنم
،لقلأا لىع ،ةيلاو92 لىع ةعزومو ،لقلأا لىع

عــــيـقوــت )٠٠٠.٠5( فــلأ ينسمــخ نــمضتــت ةـــمــئاـــق اـــّمإ–
،ةيباختنا ةــــمئاق في ينلـــجسم ينـــبخانل ،لــــقلأا لىــــع ،يدرـــــف
لقي ّلاأ يغبنيو .لقلأا لىع ،ةيلاو92 ربع عمتج نأ بجيو
تايلاولا نم ةيلاو لك في ةبولطلما تاعيقوتلا نم ىندلأا ددعلا
  .عيقوت )٠٠21(يتئاموفلأ نع ةدوصقلما

ىدل هيلع قداصم يدرف عوبطم في تاعيقوتلا هذه نوّدت
ةلقتسلما ةطلسلا ىدل تاعوبطلما هذه عدوتو ،يمومع طباض
ةدّالما عوضوم حشرتلا فلم هيف عدوي يذلا تقولا سفن في

 .يوضعلا نوناقلا اذه نم9٤2

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدّالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

ةيباختنا ةمئاق في لجسم بخان يلأ قحي لا:٤5٢ ةدّالما
 .طقف دحاو حشرتلم ّلاإ هعيقوت حنمي نأ

،ايغلا حشرتم نم رثكلأ بخانلا هحنمي عيقوت لك ربتعي
1٠3 ةدّالما في اهيلع صوصنلما تابوقعلل هبحاص ضرعيو
 .يوضعلا نوناقلا اذه نم

تارادلإاو تاسسؤلماو ةداـبـعـلا نـكاـمأ لاــمــعــتسا عــنــمــي
امهم نيوكتلاو ميلعتلاو ةيبرتلا تاسسؤم لكو ةيمومعلا

.ينبخانلا تاعيقوت عمج ضرغل اهعون ناك
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دــعب حــــشرتلما باــــحسناب دـــــتعي لاو لـــــبقي لا :55٢ ةدّالما
لوصح ةلاح فيّ لاإ ،تاحيشرتلا ةيروتسدلا ةمكحـلما دامتعا

ةلاح في وأ ،انوناق ةيروتسدلا ةمكحـلما هتبثت ريطخ عنام
يمدـــــقتل رـــخآ لـــجأ ذـــئنيح حـــنميو ،يـــنعلما حـــشرـــتلما ةاـــفو
قباسلا رهشلا لجلأا اذه زواجتي نأ نكمي لاو ،ديدج حيشرت
 .عارتقلاا خيراتل

دعب ،هل ريطخ عنام ثودح وأ حشرتم ةافو ةلاح فيو
اهرشنو ينحشرتلما ةمئاق لىع ةيروتسدلا ةمكحـلما ةقفاوم

ةيطارقميدلا ةيرئازلجا ةيروهمجلل ةيمسرلا ةديرلجا في
ةسمخ اهاصقأ ةدلم عارتقلاا خيرات ليجأت متي ،ةيبعشلا

.اموي )51( رشع

لولأا رودلا جئاتن ةيروتسدلا ةمكحـلما نلعت:٦5٢ ةدّالما
ةكراشملل نيوعدلما )2( ينحشرتلما ،ءاضتقلاا دنع ،نّيعتو

.يناثلا رودلا في

مويلاب عارتقلال يناثلا رودلا خيرات ددحي :٧5٢ ةدّالما
جئاتن ةيروتسدلا ةمكحـلما نلاعإ دعب )51( رشع سمالخا
لولأا نيرودلا ينب ىوصقلا ةدلما ىدعتت ّلاأ لىع ،لولأا رودلا

 .اموي )٠3( ينثلاث يناثلاو

انوناق لهؤلما هلثمم وأ حشرتم لكل قحي:٨5٢ ةدّالما
،ءاتفتسلاا ةلاح في بخان يلأو ،ةيسائرلا تاباختنلاا ةلاح في

في هجاجتحا جاردإب تيوصتلا تايلمع ةحص في نعطي نأ
.تيوصتلا بتكم في دوجولما زرفلا رضحم

هيف تبلل جاجتحلاا اذهـب اروف ةلقتسلما ةطلسلا رطخت
  .يوضعلا نوناقلا اذه ماكحلأ اقبط

ةيروهملجا ســيئر باـــختنا جـــئاتن لـــــجست :٩5٢ ةدّالما
خسن )3( ثلاـــث في ررّـــحم رـــضحم في تـــيوصت بـــتكم لـــكب
 .ةصاخ تارامتسا لىع ةيلصأ

سيئر نم رارقب رضحـلما اذهل ةينقتلا تافصاولما ددتح
.ةلقتسلما ةطلسلا

تاباختنلال ةتقؤلما جئاتنلا ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نلعي
ءادتبا ،ةعاس )27( نوعبسو ناتنثا هاصقأ لجأ في ةيسائرلا

ةيباختنلاا ناجّللا رضاحم ةلقتسلما ةطلسلا ملاتسا خيرات نم
.جرالخاب ينميقملل ةيباختنلاا ةنجللاو ةيئلاولا

طبض ةنامأ ىدل ةتقؤلما جئاتنلاب ةقلعتلما نوعطلا عدوت
ةعاس )8٤( ينعبرلأاو ينامثلا لجأ في ةيروتسدلا ةمكحـلما
 .ةتقؤلما جئاتنلا نلاعإ ليت يتلا

يذلا ابختنم نلعلما حشرتلما ةيروتسدلا ةمكحـلما رعشت
ينتنثا لجأ للاخ ةيباتك ةركذم مدقيل هباختنا لىع ضرتعا

.هغيلبت خيرات نم ءادتبا ،ةعاس )27( ينعبسو

نوـــــعطلا في ةـــيروــــتسدلا ةـــــمكـــحـلما لـــــــصفت :٠٦٢ ةدّالما
ديعت ،ةسسؤم نوعطلا نأ ينبت اذإو .مايأ )3( ةثلاث للاخ
 .ةدعلما جئاتنلا رضاحم ةغايص للعم رارقب

لـجأ في ةـيساـئرـلا تاـباـخـتـنلاـل ةـيـئاـهـنـلا جئاـتـنـلا نـلـعـت
لبق نم رضاحـلما اهملاتسا خيرات نم ءادتبا مايأ )٠1( ةرشع
  .ةلقتسلما ةطلسلا سيئر

 يناثلا لصفلا

 ءاتفتسلاا قيرط نع ةيباختنلاا ةراشتسلاا

موسرم بجوبم ةبخانلا ةئيهلا ىعدتست:١٦٢ ةدّالما
.ءاتفتسلاا خيرات نم اموي )5٤( ينعبرأو ةسمخ لبق يسائر

يسائرّلا موسرلماب ءاتفتسلال حرتقلما صنلا قفري
.هلاعأ ةرقفلا في هيلع صوصنلما

ناــــــتقرو بـــــــخان لـــــــــك فرـــــصت تـــــــتح عـــــضوــــت :٢٦٢ ةدّالما
لــــمتح ،ينــــفلتخم ينـــنولب قرو لىـــع ناــــتعوبطم تـــــيوصتلل
 .”لا“ ةملك ىرخلأاو ”معن“ ةملك امهادحإ

: يـتأـي اـمـك نـيـبـخاـنـلا ىـلـع هـحرـط ررـقـمـلا لاؤـسـلا غاـصـي
.”؟ مكيلع حورطلما ...لىع نوقفاوم متنأ له“

نــم رارــقـــب تــيوــصــتلا قارولأ ةــيــنــقــتلا تازــيــمـــلما ددـــتح
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر

ةلصتلما تاعزانلماو تيوصتلا تايلمع متت:3٦٢ ةدّالما
 .يوضعلا نوناقلا اذه نم272و952 ينتدالما ماكحلأ اقفو اهب

ةدّم في ءاتفتسلاا جئاتن  نع ةيروتسدلا ةمكحـلما نلعت
رضاحم ملاتسا خيرات نم ءادتبا ،مايأ )٠1( ةرشع اهاصقأ
572و662  ينتدالما في اهيلع صوصنلما ةيباختنلاا ناجللا

.يوضعلا نوناقلا اذه نم

عــباسلا باــــبلا

ةـــــيباختنلاا ناــــجّللا

لولأا لصفلا

ةيدلبلا ةيباختنلاا ةنجللا

لولأا مسقلا

ةنجّللا  ليكشت

ةيباختنا ةنلج ةيدلب لك ىوتسم لىع أشنت :٤٦٢ ةدّالما
: نم لكشتتو .عارتقا لك ةبسانبم ،ةيدلب
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،ايميلقإ صتخلما يئاضقلا سلجلما سيئر هنّيعي ٍ ضاق–
،اسيئر

ةيبودنلما قسنم مهنيعي يننثا نيدعاسمو سيئر بئان–
ادع ام ،ةيدلبلا يبخان ينب نم ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا
مهراهصأو مهبراقأو مهـبازحأ لىإ ينمتنلماو ينحشرتلما
.ةعبارلا ةجردلا ةياغ لىإ

ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما ءاضعأ تاباختنلا ةبسنلاب امأ
امهادحإ لفكتت ،ناتيدلب ناتيباختنا ناتنلج أشنت ،ةيئلاولاو
تاباختناب ىرخلأاو يدلبلا يبعشلا سلجلما تاباختناب
.هلاعأ ةروكذلما ةليكشتلا سفنب يئلاولا يبعشلا سلجلما

ةيباختنلاا ناجّللا ءاضعأ ينيعت نمضتلما رارقلا قلعي
ةــــلقتسلما ةـــطلسلل ةــــيئلاولا ةــــيبودــنلما رــــــقبم اروــــف ةـــــيدلبلا

.ةينعلما تايدلبلاو ةيلاولاو

نـم ةـلـكشم ،رـثـكأ وأ ةــيــنــقــت ةــيــلــخــب ةــنلج لــك ينعــتست
بجوبم ،تايئاصحلإاو ليلآا ملاعلإا في ينينقتو ينسدنهم
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارق

يناثلا مسقلا

ةيدلبلا ةيباختنلاا ةنجللا تايحلاص

ةعمتجلما ةيدلبلا ةـــيباختنلاا ةــــنجللا موـــــقت:5٦٢ ةدّالما
هددحي مولعم يمسر رخآ رقبم ،ءاضتقلاا دنعو ،ةيدلبلا رقبم
جئاـتن ءاصحإب ،ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم
لىـع تيوصـتلا بتاكـم لـك يـف اهيلـع لصـحـلما تيوـصتلا

ثلاـــث في يـــمسر رضحم في اـهـلـيـجـستو ،ةـيدلـبلا ىوتـسم
ينحشرتملل انوناق ينــلهؤلما ينلثملما روـــضحب ،خـــسن )3(
 .ينحشرتلما مئاوق وأ

قاروأ ةلقتسلما ةطلسلل ةيدلبلا ةيبودنلما رقبم ظفتح
.ةعمشمو ةفورعم سايكأ في ةزئافلا مئاوقلل تيوصتلا

ةلجسلما جئاتنلا رييغت ،لاوحلأا نم لاح يأب ،نكمي لا
.اهـب ةقحللما تادنتسلماو تيوصت بتكم لك في

ةقيثو وه يذلا تاوصلأل يدلبلا ءاصحلإا رضحم عقوـي
ةــــنجللا ءاــــضعأ عـــيمج لــــبق نــــم ،تاوــــصلأا عـــــيمج نـــــمضتت
.ةيدلبلا ةيباختنلاا

لىولأا ةرقفلا في ةروكذلما )3( ثلاثلا ةيلصلأا خسنلا عزوت
  : يتأي امك  ،هلاعأ

ةـــيباختنلاا ةـــنجللا ســـيئر لىإ اروــــف لـــسرت ةــــخسن –
نوناقلا اذه نم662 ةدّالما في اهيلع صوصنلما ةيئلاولا
  ،يوضعلا

رقبم ةيدلبلا ةيباختنلاا ةنجللا سيئر اهقلعي ةخسن –
،تاوصلأل يدلبلا ءاصحلإا ةيلمع اهـب ترج يتلا ةيدلبلا

 ،ةلقتسلما  ةطلسلا فيشرأ في كلذ دعب ظفتحو

ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإ اروف مّلست ةخسن –
.هلثمم وأ ةلقتسلما

لىوـتـت ،ةـيدـلـبـلا ةـيـبـعشلا سلاـجلما باـخـتـنلا ةـبسنـلاــبو
موقتو ،تاوصلأل يدلبلا ءاصحلإا ةيدلبلا ةيباختنلاا ةنجللا

171 داولما ماكحلأ اقبط دعاقمـلا عيزوتب ،ساسلأا اذه لىع
  .يوضعلا نوناقلا اذه نم٤71و371و271و

رضحم نم لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن مّلست
،اهسيئر لبق نم ةنجللا رقبمو اروف ةيدلبلا ةيباختنلاا ةنجللا
ينحشرتم ةمئاق وأ حشرتم لكل انوناق لهؤلما لثملما لىإ

عـيـمــج لىع ةــخسنــلا هذــه غــمدــتو .ملاــتسلااــب لصو لــباــقــم
لىع قداصم ةـخسن“ ةراـبــع لــمــحــي يدــن مــتــخــب اــهـتاــحــفص
.”لصلأل اهتقباطم

ةيبودنلما ىدل ينحشرتم ةمئاق وأ حشرتم لك عدوي
انوناق ينلهّؤلما مهيلثمم ةمئاق ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا

قلعتلما ةيدلبلا ةيباختنلاا  ةنجللا رضحم نم ةخسن ملاتسلا
ةلماكلا اموي )٠2(نيرشعلا للاخ تاوصلأل يدلبلا ءاصحلإاب
.عارتقلاا خيرات لبق

ةبسنلاب ةيوهلا رصانع لك ةمئاقلا هذه نمضتت نأ بجـي
 .لهؤلما صخشلل

مايأ )٠1( ةرشع لجأ في ةيفاضإ ةمئاق يمدقت نكمي امك
بايغ ةلاح في ضيوعتلل طورشلا سفنبو عارتقلاا موي لبق
 .لهؤلما لثملما

رضحـلما نم لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن ملست
ةــــيئلاولا ةـــــيبودــنلما قـــــسنم لىإ ،اـــــضيأ هلاــــــعأ هــــيلإ راــــشلما
.ةلقتسلما ةطلسلل

تاوصلأل يدلبلا ءاصحلإا رضحـلم ةينقتلا تافصاولما ددتح
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارقب

ةطلسلا سيئر نم رارقب ةدالما هذه قيبطت تايفيك ددتح
.ةلقتسلما

 يناثلا لصفلا

ةـــــيئلاولا ةــــيباختنلاا ةــــنجللا

 لولأا مسقلا

ةـــنجللا لــيكشت

يــــــتلا ةـــــيئلاولا ةــــيباختنلاا ةـــــنجللا لــــــــكشتت:٦٦٢ ةدّالما
ءاضعأ )3( ةثلاث نم ،ةلقتسلما ةطلسلا فارشإ تتح لمعت
 : ينفلختسم ءاضعأو

يئاضقلا سلجلما سيئر هنيعي ،راشتسم ةبترب ٍضاق –
 ،اسيئر ،ايميلقإ صتخلما

هنيعي ةلقتسلما ةـطلسلل ةــيئلاولا ةـــيبودنلما نـــم وـــــضع  –
 ،سيئرلل ابئان ،ةلقتسلما  ةطلسلا سيئر
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،ةلقتسلما ةطلسلا سيئر  هرخسي ،اوضع يمومع طباض –
 .ةنجللا ةنامأ ماهبم موقيل

ةيئلاولا ةيبودنلما رقبم ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجللا عمتتج
 .ةلقتسلما ةطلسلل

ينسدنهم نم ةلكشم ،رثكأ وأ ةينقت ةيلخب ةنجللا ينعتست
نم رارق بجوبم ،تايئاصحلإاو ليلآا ملاعلإا في ينينقتو
.ةلقتسلما ةطلسلا سيئر

ينــــــترـــــئاد لىإ ةـــــيلاوــــــلا مـــــيـــــــــســـــقـــــت ةـــــلاـــح في :٧٦٢ ةدّالما
ةيباختنا ةرئاد لك ىوتسم لىع أشنت ،رثكأ وأ ينتيباختنا

ةدّالما في اهيلع صوصنلما طورشلا سفنب ةيباختنا ةنلج
 .هلاعأ662

نم862 ةدّالما في ةددحـلما كلت يه ةنجللا هذه تايحلاص
 .يوضعلا نوناقلا اذه

 يناثلا مسقلا

ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجللا تايحلاص

زــــكرـــتو ةيــــئلاولا ةيباــــختـــــنلاا ةنـــــجّللا نياــــعــــت:٨٦٢ ةدّالما
ةيباختنلاا ناجّللا اهتلسرأو اهتلجس يتلا جئاتنلا عمتجو
.ةيدلبلا

،ةيئلاولا ةيبعشلا سلاجلما باختنلا ةبسنلاب :٩٦٢ ةدّالما
ماكحلأ اقبط ،دعاقلما عيزوتب ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجّللا موقت
.يوضعلا نوناقلا اذه نم٤71و371و271و171  داولما

ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما باختنلا ةبسنلاب:٠٧٢ ةدّالما
ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجّللا لاغشأ يهتنت نأ بجـي ،ةيئلاولاو
 .عارتقلاا ماتتخا نم ةعاس )69( ينعستو تس للاخ

اذه ديدتم ،ءاضتقلاا دنع ،ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نكمي
  .دح ىصقأك ةعاس )8٤( ينعبرأو ةينامثب لجلأا

ةيبودنلما قسنم لىإ ،اروف رضحـلما نم ةيلصأ ةخسن مّلست
.هلثمم وأ ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا

رضحم نم لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن مّلست
لثملما لىإ ،ةنجللا رقبمو اروف ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجللا
.ملاتسلااب لصو لباقم ينحشرتم ةمئاق لكل انوناق لهؤلما

لمحي يدن متخب اهـتاحفص عيمج لىع ةخسنلا هذه غمدتو
.”لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن“ ةرابع

يبعشلا سلجلما ءاضـعأ باــــختـــنلا ةبــــســـنلاــــب :١٧٢ ةدّالما
ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجّللا لاغشأ يهتنت نأ بجـي ،ينطولا
ةـــعاس )69( ينعستــلاو تسلا للاــخ ةــيــباــخــتــنلاا ةرـــئادـــلا وأ
ةطلسلا سيئرل نكميو .رثكلأا لىع عارتقلاا ماتتخلا ةيلاولما
ينعبرأو نامثب لجلأا اذه ديدتم ،ءاضتقلاا دنع ،ةلقتسلما
.دح ىصقأك ةعاس )8٤(

طبض ةنامأ ىدل موتخم فرظ في اروف اهرضاحم عدوتو
  .ملاتسا لصو لباقم ةيروتسدلا ةمكحـلما

ةطلسلا سيئر لىإ ،اروف رضحـلما نم ةيلصأ ةخسن مّلست
 .ملاتسا لصو لباقم ةلقتسلما

رضحم نم لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن مّلست
لثملما لىإ ،ةنجّللا رقبمو ،اروف ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجّللا
غمدتو .ملاتسلااب لصو لباقم حشرتم لكل انوناق لهؤلما

ةرابع لمحي يدن متخب اهـتاحفص عيمج لىع ةخسنلا هذه
.”لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن“

رضحـلما نم لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن ملست
ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإ ،هلاعأ روكذلما
.هلثمم وأ

ةــــــــيروــــهمــــلجا ســــيــــئر باــــخـــتــــنلا ةــــبــــسنـــلاـــب :٢٧٢ ةدّالما
ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجّللا فلكت ،ةيئاتفتسلاا ةراشتسلااو
ماعلا ءاصحلإاب مايقلاو ةيلاولل ةعباتلا تايدلبلا جئاتن عمجب
 .ةيروهملجا سيئر باختنلا جئاتنلا ةنياعمو ،تاوصلأل

ينعبسلاو ينتنثلاا للاخ ةنجّللا لاغشأ يهتنت نأ بجـي
عدوــتو ،رــثــكلأا لىع عارــتــقلاا ماــتــتــخلا ةــيـــلاولما ةـــعاس )27(
ةمكحـلما طبض ةنامأ ىدل  عمّشم فرظ في ،اروف اهرضاحم
.ملاتسا لصو لباقم ةيروتسدلا

ةطلسلا سيئر لىإ ،اروف رضحـلما نم ةيلصأ ةخسن مّلست
  .ملاتسا لصو لباقم ةلقتسلما

نــم لصلأل اــهــتــقــباــطـــم لىع قداصم ةـــخسن كلذـــك مـــّلست
لىإ ،ةنجّللا رقبمو ،اروف ةيئلاولا ةيباختنلاا ةنجّللا رضحم
ةيسائرلا تاباختنلال  حشرتم لكل انوناق لهؤلما لثملما

عـــــيمج لىـــع ةـــخسنلا هذـــه غـــمدتو .ملاــــتسلااب لـــصو لــــباقم
لىع قداصم ةـخسن“ ةراـبــع لــمــحــي يدــن مــتــخــب اــهـتاــحــفص
.”لصلأل اهتقباطم

رضحـلما نم لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن ملست
ةلقتسلما ةطلسلل ةيئلاولا ةيبودنلما قسنم لىإ ،هلاعأ روكذلما
.هلثمم وأ

لهؤلما حشرتلما لثمم وأ حشرتم لك عدوي:3٧٢ ةدّالما
للاـــــخ ةــــلقتسلما ةــــطلسلل ةــــيئلاولا ةـــــيبودــنلما ىدـــــل اــــنوناق
مهيلثمم ةمئاق ،عارتقلاا خيرات لبق ةلماك اموي )٠2( نيرشع
ةيباختنلاا ةنجّللا رضحم نم ةخسن ملاتسلا انوناق ينلهّؤلما
  .جئاتنلا زيكرتب قلعتلما ةيئلاولا

ةبسنلاب ةيوهلا رصانع لك ةمئاقلا هذه نمضتت نأ بجـي
.لهؤلما صخشلل

مايأ )٠1( ةرشع لجأ في ةيفاضإ ةمئاق يمدقت نكمي امك
بايغ ةلاح في ضيوعتلل طورشلا سفنبو ،عارتقلاا موي لبق
.لهؤلما لثملما
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 ثلاثلا لصفلا

تايلثملما ىدل ةيباختنلاا ةنجّللا

ةيلصنقلا وأ ةيسامولبدلا

تاـــيلثـــملما ىدل ةيـــــباخـــتنا ناـــلج أشــــــنت:٤٧٢ ةدّالما
اهنم لك ةليكشتو اهددـــــع ددــــحي ،ةيلصـــنقلا وأ ةيسامولبدلا

قـــيـــسنـــتلاب ةـــــلقتـــسلما ةـــطــلسلا ســـــــيئر نم رارق بـــجوـــبم
جئاتنلا ءاصحلإ ،ةيجرالخا نوؤشلا ةرازو حلاصم عم رواشتلاو
 .اهل ةعباتلا تيوصتلا بتاكم عومجم في اهيلع لصحـلما

 عبارلا لصفلا

جرالخاب ينميقملل ةيباختنلاا ةنجّللا

،جرالخاب ينميقملل ةيباختنا ةنلج أشنت :5٧٢ ةدّالما
لبق نم ةلجسلما جئاتنلا عـــــيمتجوزيكرتو ةنياعم دصق
،جرالخاب ةيلصنقلا وأ ةيسامولبدلا تاثعبلا ىدل ناجّللا عيمج
 : نم لكشتتو

سلجم سيئر هنيعي ،لقلأا لىع راشتسم ةبترب ضاق–
،اسيئر ،ةمصاعلا رئازلجا ءاضق

ةـــــطلـــسلا ســــــيئر هنــــيـــــعي ،ةلقتـــسلما ةطـــلسلا نـــع لـــثــــــــمم–
،اوضع ،ةلقتسلما

ةلقتسلما ةطلسلا سيئر هرّخسي ،اوضع يمومع طباض–
.ةنجللا ةنامأ ماهبم موقيل

نوؤشلا ريزو هحرتقي فظوبم ةنجّللا هذـه ءاضـعأ ينـعتسـي
متي ،ةلقتسلما ةطلسلا سيئر هحرتقي فظومو ةيجرالخا

  .ةلقتسلما ةطلسلا سيئر نم رارـقـب امهنييعت
ةطلسلا رقبم جرالخاب ينميقملل ةيباختنلاا ةنجللا عمتتج

  .ةلقتسلما
)69( ينعستلاو تسلا للاخ ةنجللا لاغشأ يهتنت نأ بجـي

في نوّدــــتو ،رـــثــكلأا لىع عارـــتـــقلاا ماتـــتــــخلا ةيـــلاوـــلما ةـــعاــــس
،ةلقتسلما ةطلسلا سيئرل نكميو .خــــسن )3( ثلاـث نم رــــضاحم
ةعاس )8٤( ينعبرأو نامــثب لـــجلأا اذه دــــيدـــتم ،ءاضــــتقلاا دنع
.دح ىصقأك

ةنامأ ىدل عمّشُم فرظ في ،اروــــف اــــهرضاحم عدوــــتو
.ملاتسا لصو لباقم ةيروتسدلا ةمكحـلما طبض

ةنجّللا ىدل جـــــئاتنلا عـــــيمتج رــــضحم نـــــم ةــــــخسن ظــــــفتح
.جرالخاب ينميقملل ةيباختنلاا

سيئرل ،هلاعأ ةروكذلما رضاحـلما نم ةيلصأ ةخسن ملست
.ملاتسا لصو لباقم ةلقتسلما ةطلسلا

رـضـحـم نم لصلأل اهتقباطم لىع قداصم ةخسن مّلست
رـــــقـــمـــبو ،اروـــف جراـخـلاب نـيـمـيــــقـمـلـــل ةـيــــباــــخـتــــنلاا ةـنـــــجـــــلـــــلا
ةمئاق وأ حشرتم لكل انوناق لهؤـمـلا لـثـملما ىـلإ ،ةـنـجـللا

لىع ةخسنلا هذه غمدتو ،ملاتسلااب لصو لباقم ينحشرتم
قداصم ةخسن“ ةرابع لمحي يدن متخب اهـتاحفص عيمج
.”لصلأل اهتقباطم لىع

 نـــماثلا باــــبلا

ةــــيباختنلاا مــــئارــلجا

ثلاث لىإ رهشأ )6( ةتس نم سبلحاب بقاعي :٦٧٢ ةدّالما
نم لك ،جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠3 نم ةمارغبو تاونس )3(
ةطلسلا تارارق ذيفنت نع ادمع عنتمي وأ لقرعي وأ ضرتعي
.ةلقتسلما

ةطلــــــسلا ءاـــضـــعأ ينـــهي نــم لــــك لىع قبــــــطت:٧٧٢ ةدّالما
تابوقعلا ،اهتبسانبم وأ مهماهم مهتسرامم للاخ ةلقتسلما
.تابوقعلا نوناق نم٤٤1 ةدالما في اهيلع صوصنلما

لىإ رهشأ )3( ةــثلاث نم ســـبـــلحاب بـــقاــــعي :٨٧٢ ةدّالما
لك ،جد٠٠٠.٠٤ لىإ جد٠٠٠.٤ نم ةمارغبو تاونس )3( ثلاث
وأ ءامسأ تتح ةيباختنا ةمئاق نم رثكأ في هسفن لجس نم

تلااح نم ةلاح ءافخإب ،ليجستلا دنع ،ماق وأ ةفيزم تافص
.نوناقلا اهيلع صني يتلا ةيلهلأا نادقف

ليجست ةداهش يمدقت وأ ميلست في ريوزت لك :٩٧٢ ةدّالما
نم سبلحاب هيلع بقاعي ،ةيباختنلاا مئاوقلا نم بطش وأ

جد٠٠٠.6 نم ةمارغبو تاونس )3( ثلاث لىإ رهشأ )6( ةتس
 .جد٠٠٠.٠6 لىإ

.ةبوقعلا سفنب ةلواحـلما لىع بقاعيو

ةدّالما في اهيلع صوصنلما ةبوقعلاب بقاعي :٠٨٢ ةدّالما
تايلمع ليبس ضرتعي نم لك ،يوضعلا نوناقلا اذه نم972

تاقاطب وأ مئاوقلا هذه فلتي وأ ةيباختنلاا مئاوقلا طبض
 .اهروزي وأ اهلوّحي وأ اهيفخي وأ ينبخانلا

ينفلكلما ناوعلأا فرط نم ةفلاخلما هذه باكترا ةلاح فيو
.ةبوقعلا فعاضت ،ةيباختنلاا تايلمعلاب

)3( ثلاـــث لىإ )1( ةنـــس نـــم سبـــلحاب بــــقاعي :١٨٢ ةدّالما
مـــّـلسي نم لك ،جد٠٠٠.٠٤ لىإ جد٠٠٠.٤ نم ةمارغبو تاونس
ةمــــئاقلا وأ ةـــبخانلا ةــــئيهلل ةـــينطولا ةيـــقاطبلا نــــم ةــــخسن
يسامولبدلا زكرملل ةيباختنلاا ةمئاقلا وأ ةــيدلبلا ةـــيباختنلاا
ريغ ةهج وأ صخش يلأ ،اهنم ءزج وأ جرالخا في ليصنقلا وأ
.يوضعلا نوناقلا اذه نم٠7 ةدالما في اهيلع صوصنلما كلت

لىإ رهـــشأ )3( ةـــثلاــث نـــم سبــــلحاب بقاــــــعي :٢٨٢ ةدّالما
لك ،جد٠٠٠.٠6 لىإ جد٠٠٠.6 نم ةمارــــغبو تاوــــنــس )3(ثلاــث
في صخش مسا بطش وأ صخش ليجست لواح وأ لجس نم
تاحيرصت لامعتسابو ،قح هجو نودب ةيباختنا ةمئاق
 .ةروزم تاداهش وأ ةفيزم
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،هلاعأ ةروكذلما ةحنلجا بكترم لىع مكلحا نكمي امك
لىع )2( ينتنس ةدلم ةيندلما هقوقح ةسرامم نم نامرلحاب
.رثكلأا لىع تاونس )5( سمخو ،لقلأا

ةيللآا ةلجاعلما ةمظنأب ةسالما لاعفلأا بقاعت:3٨٢ ةدّالما
،تلاالحا بسح ،اهب ساسلما ةلواحم وأ ةيباختنلاا تايطعملل
نوناق نم7رركم٤93 لىإ رركم٤93  نم داوـلما ماـــكــــحأ قـــــفو
 .تابوقعلا

لىإ رهــــشأ )3( ةــثلاــث نم سبــــلحاب بقاــــــعي :٤٨٢ ةدّالما
لك ،جد٠٠٠.٠٤ لىإ جد٠٠٠.٤ نــم ةمارـــغبو تاوـــنس )3( ثلاث
دعب اّمإو ،هيلع مكح رودص رثإ اّمإ تيوصتلا في هقح دقف نم
لىع ءانب ،ادمع توّصو ،هرابتعا هيلإ دري ملو هسلافإ راهشإ
.هقح نادقف دعب مئاوقلا في هليجست

لىإ رهـــشأ )3( ةـــثلاـــث نم سبـــــلحاب بــــقاــــعي :5٨٢ ةدّالما
لك ،جد٠٠٠.٠٤ لىإ جد٠٠٠.٤ نــــم ةـــمارــغبو تاونس )3( ثلاث
تلاالحا في هيلع لصحم ليجست ىضتقبم اّمإ توّص نم
،يوضعلا نوناقلا اذه نم872 ةدّالما في اهيلع صوصنلما

 .لجسم بخان تافصو ءامسأ لاحتناب اّمإو

  : ةبوقعلا سفنب بقاعيو

نم رثكأ تيوصتلل ددعتم ليجست ةصرف منتغا نم لك–
 ،ةرم

في وأ ةمئاق نم رثكأ في هسفن حيشرتب ماق نم لك–
.دحاو عارتقا في ةيباختنا ةرئاد نم رثكأ

لىإ تاونس )5( سمخ نم سبــلحاب بقاــــعي:٦٨٢ ةدّالما
،جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغبو تاونس )٠1(رــشع
ةنمضتلما قارولأا يقلتب اّمإ عارتقا في افلكم ناك نم لك
وأ صاقنإب ماقو اهزرفب وأ اهـباــــسحب وأ ينبـــخاـــنلا تاوــصأ

ةولات دمعت وأ اههيوشتب وأ قارولأا في وأ رضحـلما في ةدايز
.لجسلما مسلاا ريغ مسا

ثلاث لىإ رهشأ )6( ةتس نم سبلحاب بقاعي :٧٨٢ ةدّالما
نم لك ،جد٠٠٠.٠٤ لىإ جد٠٠٠.٤ نم ةمارغبو تاوـــنـــس )3(
،اـيـفـخـم وأ اـنـيّـب اــحلاس لــمــحــي وــهو عارــتــقلاا بتــكــم لــخد
.انوناق نيرخسلما ةيمومعلا ةوقلا ءاضعأ ءانثتساب

قلعـــتـــلما نوـــناـــقلا ماـــكـــحأ نع رـــظـــنلا ضــــغب :٨٨٢ ةدّالما
،تابوقعلا نوناق ماكحأو هتحفاكمو داسفلا نم ةياقولاب
ةمارغبوتاونس )5( سمخ لىإ )1( ةنس نم سبلحاب بقاعي
دافتسا وأ ليومتب ماق نم لك ،جد٠٠٠.٠٠2 لىإ جد٠٠٠.٠٤ نم
.يوضعلا نوناقلا اذه في ةددحـلما ماكحلأل فلاخم ليوتم نم

لىإ رـــهــــشأ )6( ةـــتـــس نـــم ســــبــــــلحاب بقاــــــعي :٩٨٢ ةدّالما
لك ،جد٠٠٠.٠6 لىإ جد٠٠٠.6 نم ةمارغبو ،تاونس )3( ثلاث
ةــيــموــمــعــلا كلاــملأا وأ ةرادلإا لــئاسوو كلاــمأ لــمــعــتسا نــم
.ينحشرتم ةمئاق وأ حشرتموأ بزح ةدئافل

،جد٠٠٠.٠5 لىإ جد٠٠٠.٠2 نم ةمارغب بقاعي:٠٩٢ ةدّالما
،كلذل ةصصخلما نكاملأا جراخ تاقصلم عضوب ماق نم لك
ءادتعلااب ادمع ماق وأ ،ةيباختنلاا ةلملحا ةرتف جراخ وأ /و
روصوتاـناـــيبو تاــــمولعم ةنمـــضـــتلما تاقـــصـــللما لىع
. اهل ةصصخلما نكاملأا في ةروشنلما ينحشرتلما

لىإ ماـــيأ )٠1( ةرـــشـــع نـــــم سبـــلحاب بقاــــعي :١٩٢ ةدّالما
هنامرحبو جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغبو )2( نيرـهـش
حشرتم لك ،تاونس )6( تس ةدلم حشرتلاوتيوصتلا قح نم
ةلملحاب ةلص تاذ ةقيثو يأ عيزوتب تيوصتلا موي موقي
.هنم فيلكتب وأ ريغلا ةطساوب وأ هسفنب ةيباختنلاا

جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغب بقاعي:٢٩٢ ةدّالما
ةلملحا ةرتف للاخ ةيئاعد ضارغلأ يراتج راهشإب ماق نم لك
.ةيباختنلاا

ةــــلـــمـــلحا في كراــــشـــي صـــخـــش لـــك بــــقاــــــعـــي:3٩٢ ةدّالما
لاكشأ نم لكش لك وأ ةيهاركلا باطخ لمعتسيوةيباختنلاا
مقر نوناقلا نم2٤ لىإ٠3 نـــم داوـــلما ماــكـــحلأ اقــــفو زيــــيمتلا

ليربأ82 قفاولما1٤٤1 ماع ناضمر5 في خرؤلما5٠–٠2
ةيهاركلا باطخو زييمتلا نم ةياقولاب قلعتلماو٠2٠2 ةنس
.امهتحفاكمو

لىإ رهشأ )3( ةثلاث نم سبلحاب بقاعي :٤٩٢ ةدّالما
لك ،جد٠٠٠.٠6 ىـلإ جد٠٠٠.6 نم ةمارغبو تاوـنـس )3( ثلاـث
ةدع وأ ابخان لمح وأ اهلوّح وأ تاوصلأا لىع لصح نم
ةئطاخ ارابخأ لامعتسم تيوصتلا نع عانتملاا لىع ينبخان
.ىرخأ ةيلايتحا تافرصت وأ تاياشو وأ

لىإ رهـــشأ )6( ةتـــس نـــم ســــبلحاب بـــقاـــــعي :5٩٢ ةدّالما
هنامرحبو جد٠٠٠.٠3 لىإ جد٠٠٠.3 نم ةمارغبو )2( ينتنس
سمخو ،لقلأا لىع )1( ةنس ةدلم حشرتلاو باختنلاا قح نم
بتكم تايلمع وفص ركع نم لك ،رثكلأا لىع ،تاونس )5(
تيوصتلا ةيرح وأ تيوصتلا قح ةسرامبم لخأ وأ تيوصت
 .تيوصتلا ةيلمع روضح انوناق هلثمي نم وأ احشرتم عنم وأ

لمحب هلاعأ اهيلع صوصنلما لاعفلأا باكترا طبترا اذإو
ىـلإ رهشأ )6( ةتس نم سبلحاب اهبكترم بقاعي ،حلاس
 .جد٠٠٠.٠٤ لىإ جد٠٠٠.٤ نم ةمارغبو تاونـس )3( ثلاـث

ةيناثلاولىولأا ينترقفلا في ةروكذلما لاعفلأا تبكترا اذإو
رئاود ةدع وأ ةرئاد في اهذيفنتل ةربدم ةطخ رثإ ،هلاعأ
تاونس )5( سمخ نم سبلحاب اهبكترم بقاعي ،ةيباختنا
.جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغبو تاونس )٠1( رشع لىإ

)3( ثلاث لىإ )1( ةنس نم سبلحاب بقاعي:٦٩٢ ةدّالما
عنتما نم لك ،جد٠٠٠.٠٤ لىإ جد٠٠٠.٤ نم ةمارغبو تاونس
حشرتم لكل انوناق لهؤلما لثملما فرصت تتح عضو نع
ةيدلبلا ةيباختنلاا ةمئاقلا نم ةخسن ،ينحشرتم ةمئاق وأ
ءاصحلإا رضحـــــم وأ تاوصلأا زرـــــف رضحـــــم نــــــم ةــــــخسن وأ
  .جئاتنلا زيكرتل يئلاولا رضحـلما وأ تاوصلأل يدلبلا
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وأ ةيندلما هقوقح  نم نامرلحاب هيلع مكحي نأ نكمي امك
.تاونس )5( سمخ زواجتت لا ةدلم حشرتلا قح

ةـمـئاـق لـثمم وأ حشرـتـم لــك ةــبوــقــعــلا سفــنــب بقاــعــيو
ضارغلأ ةيدـلـبـلا ةـيـباـخـتـنلاا ةـمـئاـقـلا لـمـعـتسي ينحشرـتـم
.ةئيسم

لىإ تاونس )5( سمخ نم سبلحاب بقاعي :٧٩٢ ةدّالما
،جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغبو ،تاونس )٠1(رشع
صـــصـــخـــلما قودــنـــصلا ،باـــختـــنا ةبـــسانــــبم ،فـــلــــتأ نـــم لـــــك
.تيوصتلل

صاخشأ ةعومجم لبق نم فلاتلإا لعف باكترا ةلاح فيو
لىإ تاونس )٠1(رشع نم نجسلا ةبوقعلا حبصت ،فنعبو
. جد٠٠٠.٠٠5.2 لىإ جد٠٠٠.٠٠5 نم ةمارغبو ،ةنس )٠2( نيرشع

لىإ تاونس )5( سمخ نم سبلحاب بقاعي :٨٩٢ ةدّالما
،جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغبو تاونس )٠1(رشع
لىع يوتحـلما هناكم نم عارتقلاا قودنص عزنب ماق نم لك
 .اهزرف متي مل يتلاو،اهنع رّبعلما تاوصلأا

صاــخشلأا نــم ةــعوــمــجــم لــبــق نــم عزــنــلا اذــه عـــقو اذإو
لىإ تاونس )٠1( رشع نم نجسلا ةبوقعلا نوكت ،فنعبو
.جد٠٠٠.٠٠5.2 لىإ جد٠٠٠.٠٠5 نم ةمارغبو ةنس )٠2( نيرشع

لىإ تاونس )5( سمخ نم سبلحاب بقاعي:٩٩٢ ةدّالما
،جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغبو تاونس )٠1( رشع
بتكم ءاضعأ نم وضع يأ نع امإ رداص عارتقلااب للاخإ لك
قارولأا ةسارحب فلكم رخسم نوع يأ نع وأ تيوصتلا
.اهزرف متي يتلا

رــشـــع لىإ )2( ينتنــــس نم سبـــلحاب بقاـــعي:٠٠3 ةدّالما
لك ،جد٠٠٠.٠٠٠.1 لىإ جد٠٠٠.٠٠2 نم ةمارغبو تاونس )٠1(
نم لك كلذكو ،اهميدقتب دعو وأ ،انيع وأ ادقن ،تابه مدق نم
،ةصاخ ىرخأ ايازم وأ ،ةصاخ وأ ةيمومع فئاظوب دعو
مهماــــيق دنـــــــع ينـــبــــــخان ةدـــــع وأ بـــــــخاـــن لىع رـــــــيثأــتلا دـــــصــق
،مهتاوصأ لىع لوصلحا لواح وأ لصح نم لكو ،تيوصتلاب

نأ لواح وأ لمح نم لكو ،ريغلا ةطساوب وأ ةرشابم ءاوس
تيوصتلا نع عانتملاا لىع ينبخان ةدع وأ ابخان لمحي
 .لئاسولا سفنب

سفن بلط وأ لبق نم لك لىع تابوقعلا سفن قبطتو
 .دوعولا وأ تابهلا

كراش وأ بكترا نم لك ،ةبوقعلا هذه نم ىفعي ،هنأ ريغ
لبق موقي يذلا ،ةدالما هذه في اهيلع صوصنلما لاعفلأا في

ةـــــيرادلإا تاــــطــــلـــــــسلا غلاـــــبإب ةعـــباـــتلما تاءارــــجإ ةرـــشاــــبــم
.اهب ةيئاضقلا وأ

تاطــــلـــسلا غيـــــلبت تم اذإ فــــصنلا لىإ ةبوـــقعلا ضـــفــختو
.ةعباتلما تاءارجإ ةرشابم دعب ةينعلما

ةنس لىإ رهشأ )6( ةتس نم سبـــلحاب بقاعي:١٠3 ةدّالما
فلاخي نم لك ،جد٠٠٠.٠٠2 لىإ جد٠٠٠.٠5 نم ةمارغبو )1(
.يوضعلا نوناقلا اذه نم٤52و2٠2و871  داولما ماكحأ

ةنس لىإ رهشأ )3( ةثلاث نم سبلحاب بقاعي :٢٠3 ةدّالما
ابخان لمح نم لك ،جد٠٠٠.٠3 لىإ جد٠٠٠.3 نم ةمارغبو )1(
ديدهتلا لامعتسم هتيوصت لىع ريثأتلا لواح وأ هيلع رّثأ وأ

وأ هتلئاعو وه هضيرعتب وأ هبصنم نادقفب هفيوختب ءاوس
 .ررضلا لىإ هكلامأ

وأ فنعلاب ةقفرم هلاعأ ةروكذلما تاديدهتلا تناك اذإو
دشلأا تاـبوـقـعـلاـب للاـخلإا نود ،ةــبوــقــعــلا فــعاضت ءادــتــعلاا
.تابوقعلا نوناق في اهيلع صوصنلما

،جد٠٠٠.٠٠٤ لىإ جد٠٠٠.٠٠2 نم ةمارـغب بقاعي:3٠3 ةدّالما
اذـــه نــم٤7 ةداـــلما ماـــكــحأ فـــلاـــخي يذلا بزلحا وأ حـــشرتــلما
.يوضعلا نوناقلا

جد٠٠٠.٠٠8 لىإ جد٠٠٠.٠٠٤ نم ةمارغب بقاعي:٤٠3 ةدّالما
سمخ ةدـــــلم حــــشرتلا قــــحو تيوصتلا قح نم هنامرحبو
نم67 ةدالما ماكحأ فلاخي نم لك ،رثكلأا لىع تاونس )5(

.يوضعلا نوناقلا اذه
سـمـخ لىإ  )2( ينتنس نم سبلحاب بقاعي :5٠3 ةدّالما

نم لك ،جد٠٠٠.٠٠2 لىإ جد٠٠٠.٠5 نم ةمارـغـبو تاوـنـس )5(
اذه نم٤8و38 ينتدالما في اهيلع صوصنلما ماكحلأا فلاخي
.يوضعلا نوناقلا

ةتس لىإ مايأ )5( ةسمخ نم سبلحاب بقاعي :٦٠3 ةدّالما
ىدحإب وأ جد٠٠٠.٠6 لىإ جد٠٠٠.6 نم ةمارغبو رهشأ )6(

اهيلع صوصنلما ماكحلأا فلاخي نم لك ،ينتبوقعلا ينتاه
.يوضعلا نوناقلا اذه نم58 ةدّالما في

لىإ تاونس )5( سمخ نم سبلحاب بقاعي :٧٠3 ةدّالما
،جد٠٠٠.٠٠5 لىإ جد٠٠٠.٠٠1 نم ةمارغبو تاونس )٠1( رشع
اذه نم68 ةدّالما في اهيلع صوصنلما ماكحلأا فلاخي نم لك
.يوضعلا نوناقلا

لىإ ماــــيأ )٠1( ةرـــشــــع نـــم سبــــلحاب بـــقاــــعـــي :٨٠3 ةدّالما
ىدحإب وأ جد٠٠٠.٠٠2 لىإ جد٠٠٠.٠٤ نم ةمارغبو )2( نيرهش
هريخست رارقل لاثتملاا ضفري صخش لك ،ينتبوقعلا ينتاه
ةراشتسا ميظنت في هتكراشلم وأ تيوصتلا بتكم ليكشتل
.ةيباختنا

،جد٠٠٠.٠2 لىإ جد٠٠٠.2 نم ةمارغب بقاـعـي:٩٠3 ةدّالما
.يوضعلا نوناقلا اذه نم٠6 ةدّالما ماكحأ فلاخي نم لك

ردص ام اذإ ،لاوـــحلأا نـــم لاــــح يأــــب ،نكــــمي لا:٠١3 ةدّالما
اذـهـل اـقـيـبـطـت ةصتـخلما ةـيـئاضقــلا ةــهلجا نــم ةــنادلإاــب مــكــح
ةطلسلا تتبثأ يذلا عارتقلاا ةيلمع لاطبإ ،يوضعلا نوناقلا
رثأ يئاــــضـــــقلا رارـــــقلا لىع بــــترـــت اذإ ّلاإ هتــــحص ةــــصـــتـــخلما

اقيبطت ةرداص ةبوقعلا تناك وأ باختنلاا جئاتن لىع رشابم
.يوضعلا نوناقلا اذه نم792 ةدّالما ماكحلأ

جد٠٠٠.٠٠8 لىإ جد٠٠٠.٠٠٤ نم ةمارغب بقاعي:١١3 ةدّالما
زواجتت لا ةدــــــــلم حشرتلا قحو باختنلاا قح نم ناـــمرلحابو
ةلاح في ينحشرتم ةمئاق وأ حشرتم لك ،تاونس )5( سمخ
نم هضفر تمو مدق وأ  ةيباختنلاا ةلملحا باسح يمدقت مدع
 .ةيباختنلاا ةلملحا ليوتم ةبقارم ةنلج لبق



٧١  ددعلا/ةيّرئازلجا ةيّروهمجلل ةّيمسرلا ةديرلجا ـه٢٤٤١ ماع بجر٦٢
43م١٢٠٢ ةنس سرام٠١

مئارلجا تاباختنلال حشرتم يأ بكترا اذإ:٢١3 ةدّالما
392و292و192و782 داولما ماكحأ في اهيلع صوصنلما

.ةبوقعلا فعاضت ،يوضعلا نوناقلا اذه نم792و592و
مكحب دقفي ،هلاعأ اهيلإ راشلما داولما ماكحأ نع رظنلا ضغب

ةيئلاولاوةيدلــــبلا ةيبعـــشلا سلاـــجلما في بخــــتنلما ،نوـــناـــقلا
تتبث اذإ هدعقم ةملأا سلجمو ينطولا يبعشلا سلجلماو
. حشرتلل هتيلهأ مدع

وأ ينطولا يبعشلا سلجلما في بئانلا دقفي :3١3 ةدّالما
لاعفلأا باكتراب هتنادإ لاح في ،هدعقم ةملأا سلجم في وضعلا
ساسلما نود ،يوــــضعلا نوـــناـــقلا اذـــه في اهـــيلع صوـــصنــلما

 .روتسدلا نم131 لىإ921 نم داولما ماكحأب
يبعشلا سلجلماو يدلبلا يبعشلا سلجلما في بختـنلما دقفي

صوصنلما لاعفلأا باكتراب هتنادإ لاح في هدعقم يئلاولا
.يوضعلا نوناقلا اذه في اهيلع

عــساتلا باـــبلا

 ةيماتخو ةيلاقتنا ماـــــــكحأ

فانئــــتسلااب ةقـــــلعـــــتلما ماكــــحلأاب لـــمـــعــــيُ لا :٤١3 ةدّالما
دعب لاإ ،6٠2و681و381و921 داولما في اهيلــع صوـــصنلما

ةدالما ماكحلأ اقبط فانئتسلالةيرادلإا مكاحـلما بيصنت
 .روتسدلا نم٤22

ةلباق ةيرادلإا مكاحـلما ماكحأ نوكت ،ةرتفلا هذه فيو
. ةلودلا سلجم مامأ فانئتسلال

سلاجملل ةقبسم تاباختنا ءارجإ ً،ءانثتسا نكمي :5١3 ةدّالما
نوناقلا اذه رودص تقو ةمئاقلا ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا
ةئيهلا ءاعدتسا  ليت يتلا رهشأ )3( ةثلاثلا  لجأ في يوضعلا
 .ةيروهملجا سيئر لبق نم ةبخانلا

تاباختنلا ةبسنلاب طقفو ،ةيلاقتنا ةفــــصب :٦١3 ةدّالما
نمضتلما رملأا اذه رودص ليت يتلا ينطولا يبعشلا سلجلما
نم3و2و1 تاطلما ماكحأب لمعلا فقوي ،يوضعلا نوناقلا
في تاوصلأا نم %٤ ةبسن طارتشاب ةقلعتلما2٠2 ةدالما
وأ ةريخلأا ةيعيرشتلا تاباختنلاا للاخ ةيباختنلاا ةرئادلا

قبطتو ،تاعيقوتلا نم ددعب وأ ينبختنم )٠1( ةرشع نم معدب
: ةيتلآا ماكحلأا اهلدب

،ةيسايسلا بازحلأا ةياعر تتح ةمدقلما مئاوقلل ةبسنلاب–
تاعـــــيقوتلا نـــم ددــــعب ينحشرتم ةمئاق لك ىكزت نأ بجي
ينبخانل يدرف عيقوت )٠٠٠.52( فلأ نيرشعو ةسمخ نع لقي لا
تاعيقوتلا عمتج نأ بجيو .ةيباختنلاا مئاوقلا في ينلجسم
نــــم ىـــندلأا ددــــعلا لـــقي لا ثيـــحـــب،لـــــقلأا لىــــع ةــــيلاو32 رــبــــع
،عيقوت )٠٠3( ةئامثلاث نع ةيلاو لك في ةبولطلما تاعيقوتلا

ةمئاق لك معدت نأ بجي ،ةلقتسلما مئاوقلل ةبسنلاب–
هلغش بولطم دعقم لك نع ،لقلأا لىع ،عيقوت )٠٠1( ةئابم
.ةينعلماةيباختنلاا ةرئادلا يبخان نم

تاباختنلا ةبسنلاب طقفو ،ةيلاقتنا ةفصب:٧١3 ةدّالما
نمضتلما رملأا اذه رودص ليت يتلا ينطولا يبعشلا سلجلما
تتح ةمدقلما ينحشرتلما مئاوق نكمي ،يوضعلا نوناقلا

رئاودلا في ةلقتسلما مئاوقلا وأ ةيسايسلا بازحلأا ةياعر
ةفــصاــــنلما طرـــش قــيـــقــــتح نـــم نـــكـــمـــتت مـــل يــتلا ةيـــباـــخــــتنلاا
نأ ،يوـــــضعلا نوـــناـــقلا اذــــه نــــم191 ةداــلما بجوبم بولطلما

طرشل صــيــــخرـــتب اهـــتداــــفإ ةلقــــتسلما ةطلـــــسلا نم بلـــــطت
لىع ةلقتسلما ةطلسلا قفاوت ،ةلالحا هذه فيو .ةفصانلما

.اهلوبقب حرصتو مئاوقلا هذه
تاباختنلا ةبسنلاب طقفو ،ةيلاقتنا ةفصب:٨١3 ةدّالما

رودص ليت يتلا ةقبسلما ةيئلاولاو ةيدلبلا ةيبعشلا سلاجلما
طورشلاب لمعلا فقوي،يوضعلا نوناقلا نمضتلما رملأا اذه
طارتشاب ةقلعتلما871 ةدالما نم3و2و1 تاطلما في ةددحـلما

تاباختنلاا للاخ ةيباختنلاا ةرئادلا في تاوصلأا نم %٤ ةبسن
ةيبعشلا سلاجلما في ينبختنم )٠1( رشع نم معدب وأ ةريخلأا
اهلدب قبطيو ،تاعيقوتلا نم ددعب وأ ةينعلما ةيلاولل ةيلحـلما
: يتلآا مكلحا

ةياعر تتح ءاوس ةمدقلما ينحشرتلما ةمئاق لىع بجي
ةسمخب ،لقلأا لىع ،معدت نأ ةلقتسم ةفصب وأ يسايس بزح
ةينعلما ةيباختنلاا ةرئادلا يبخان نم اعيقوت )53( ينثلاثو
.هلغش بولطم دعقم لك صخي اميف

ةيـــنــــطولا ةـــطلــــسلا رـــمتــــست ،ةيلاقــــتنا ةفــــصب:٩١3 ةدّالما
ةيلالحا ةليكشتلاب اهماهم ءادأ في تاباختنلال ةلقتسلما

نوناقلا نم62 ةدالما في اهيلع صوصنلما ةطلسلا سلجلم
قفاولما1٤٤1 ماع مرحم٤1 في خرّؤلما7٠-91 مقر يوضعلا

ةقباطم ينح لىإ ،هلاعأ روكذلماو91٠2 ةنس ربمتبس٤1
.يوضعلا نوناقلا اذه ماكحلأ هتليكشت

نوــناـــقلا اذهل ةفلاـــــخلما ماكـــحلأا عيــــمج ىغــــلت :٠٢3 ةدّالما
خرؤلما٠1–61 مقر يوضعلا نوناقلا ماكحأ اميس لا ،يوضعلا

61٠2 ةنس تشغ52 قفاولما73٤1 ماع ةدعقلا يذ22 في
نوـــناـــقــلاو ،ممّــتـــــلماو لدّــــــعلما ،تاباــخــتــنلاا ماــــظــنـــب قــلــعــتــــلماو
قفاولما1٤٤1 ماع مرحم٤1 في خرؤلما7٠–91 مقر يوضعلا

ةلقتسلما ةينطولا ةطلسلاب قلعتلماو91٠2 ةنس ربمتبس٤1
.تاباختنلال

ةيّروهمجلل ةّيمسرّلا ةدـيرلجا في رملأا اذـه رشني:١٢3 ةدّالما
.ةّيبعشّلا ةّيطارقميدّلا ةيّرئازلجا

سرام٠1 قفاولما2٤٤1 ماع بجر62 في رئازلجاب ررّح
.12٠2 ةنس

نوبت ديجلما دبع

ةطحم - رئازلجا -6٧٣ - ب .ص ،سيار دارم رئب ،ينتاسبلا يح - ةّيمسرلا ةعبطلما
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DECISION DU CONSEIL CONSTITUTIONNEL

Décision n° 16/DCC/21 du 26 Rajab 1442 correspondant
au 10 mars 2021 relative au contrôle de la
constitutionnalité de l’ordonnance portant loi
organique relative au régime électoral.

————

Le Conseil constitutionnel,

Sur saisine du Président de la République, par lettre datée
du 8 mars 2021, et enregistrée au secrétariat général du
Conseil constitutionnel le 8 mars 2021 sous le n° 20, aux fins
de contrôler la constitutionnalité de l’ordonnance portant loi
organique relative au régime électoral ;

Vu la Constitution, notamment en ses articles 8 (alinéa 2),
140, 142, 197 (alinéa 2), 198 et 224 ;

Vu le règlement daté du 7 Ramadhan 1440 correspondant
au 12 mai 2019, modifié et complété, fixant les règles de
fonctionnement du Conseil constitutionnel ;

Le membre rapporteur entendu ;

En la forme :

— Considérant la vacance de l’Assemblée Populaire
Nationale dissoute en vertu du décret présidentiel n° 21-77
daté du 9 Rajab 1442 correspondant au 21 février 2021 ;

— Considérant que l’ordonnance portant loi organique
objet de la saisine a été soumise au Conseil des Ministres
lors de sa réunion du 7 mars 2021, après avis du Conseil
d’Etat ;

— Considérant que l’ordonnance portant loi organique
relative au régime électoral objet de la saisine, est intervenue
conformément aux articles 140 et 142 de la Constitution ;

— Considérant  que la saisine du Conseil constitutionnel
par le Président de la République à l’effet de contrôler la
constitutionnalité de l’ordonnance portant loi organique
relative au régime électoral, est intervenue conformément
aux dispositions de l’article 142 (alinéa 2)  de  la
Constitution.

Au fond :

Premièrement : En ce qui concerne les visas de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine

1. En ce qui concerne la non référence dans les visas à
certaines dispositions de la Constitution :  

A. Sur la non référence à l’article 16 (alinéa 2) de la
Constitution parmi les visas de l’ordonnance portant loi
organique, objet de la saisine :

— Considérant que l’alinéa 2 de l’article 16 de la
Constitution dispose que l’Assemblée élue constitue le cadre
dans lequel s’exprime la volonté du peuple et s’exerce le
contrôle de l’action des pouvoirs publics, et qu’en
conséquence, il constitue un fondement constitutionnel
essentiel à l’ordonnance portant loi organique relative au
régime électoral objet de la saisine ;

— Considérant en conséquence, que la non référence à
l’article 16 (alinéa 2) de la Constitution parmi les visas de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine,
constitue une omission qu’il y a lieu de corriger.

B. Sur la non référence à l’article 19 de la Constitution
parmi les visas de l’ordonnance portant loi organique,
objet de la saisine :

— Considérant que l’article 19 de la Constitution stipule
que l’assemblée élue constitue l’assise de la décentralisation
et le lieu de la participation des citoyens à la gestion des
affaires publiques, et qu’en conséquence, il constitue un
fondement constitutionnel essentiel à l’ordonnance portant
loi organique, objet de la saisine ;

— Considérant, en conséquence, que la non référence à
l’article 19 de la Constitution parmi les visas de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, constitue une
omission qu’il y a lieu de corriger.

C. Sur la non référence à l’article 203 de la
Constitution parmi les visas de l’ordonnance portant loi
organique, objet de la saisine :

— Considérant que l’article 203 de la Constitution stipule
que « les pouvoirs publics concernés apportent à l’Autorité
nationale indépendante des élections le concours nécessaire
à l’exercice de ses missions » ;

— Considérant que l’Autorité indépendante a pour mission
de préparer, d’organiser, de gérer et de superviser les
opérations électorales et que le Titre I de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, lui a été consacré,
et qu’en conséquence, l’article 203 de la Constitution
constitue un fondement constitutionnel essentiel à
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine ;

— Considérant en conséquence, que la non insertion de
l’article 203 de la Constitution parmi les visas de la loi
organique, objet de la saisine, constitue une omission qu’il
y a lieu de corriger.
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2. En ce qui concerne la référence à certaines
dispositions de la Constitution parmi les visas :  

A. Sur la référence à l’article 68 de la Constitution
parmi les visas de l’ordonnance portant loi organique,
objet de la saisine :

— Considérant que l’article 68 de la Constitution porte sur
le principe de parité entre les hommes et les femmes sur le
marché de l'emploi, et qu’en conséquence, il est sans rapport
avec le régime électoral objet de l’ordonnance portant loi
organique, objet de la saisine ;

— Considérant, en conséquence, que l’insertion de
l’article 68 de la Constitution parmi les visas de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, constitue une
omission qu’il y a lieu de corriger.

B. Sur la référence à l’article 143 de la Constitution
parmi les visas de l’ordonnance portant loi organique,
objet de la saisine :

— Considérant que l’article 143 de la Constitution
consacre l’attribution de l’initiative des lois  concurremment
au Premier ministre ou au Chef du Gouvernement, selon le
cas, aux députés et aux membres du Conseil de la Nation, et
définit, dans son deuxième alinéa, les procédures de la
présentation des projets de lois  en Conseil des Ministres
après avis du Conseil d’Etat, puis  leur déposition par le
Premier ministre ou par le Chef du Gouvernement, selon le
cas, sur le bureau de l’Assemblée Populaire Nationale ou sur
celui du Conseil de la Nation, et qu’en conséquence, il ne
constitue pas un fondement constitutionnel à l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine ;

— Considérant en conséquence, que l’insertion de l’article
143 de la Constitution parmi les visas de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, constitue une
omission qu’il y a lieu de corriger.

3. En ce qui concerne la non référence à la loi
organique n° 05-11 parmi les visas de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine :

— Considérant que la loi organique n° 05-11 du 10
Joumada Ethania 1426 correspondant au 17 juillet 2005,
modifiée et complétée, relative à l’organisation judiciaire
constitue un fondement constitutionnel essentiel à
l’ordonnance portant  loi organique, objet de la saisine, vu
que les institutions judiciaires objet de la loi organique
sus-citée, statuent sur les recours relatifs à l’inscription sur
les listes électorales et aux candidatures aux élections
communales, de wilayas et législatives et les recours
introduits au sujet des résultats des élections locales ;

— Considérant en conséquence, que la non référence à la
loi organique n° 05-11 parmi les visas de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, constitue une
omission qu’il y a lieu de corriger.

4. En ce qui concerne la non référence à l’ordonnance
n° 75-59 parmi les visas de l’ordonnance portant loi
organique, objet de la saisine :

— Considérant que l’ordonnance n° 75-59 du 20
Ramadhan 1395 correspondant au 26 septembre 1975,
modifiée et complétée, portant code de commerce constitue
un fondement constitutionnel essentiel à l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, vu que certaines de
ses dispositions ont un lien avec le code de commerce
notamment, en ce qui concerne l’inscription sur les listes
électorales et les conditions de candidature aux assemblées
élues ;

— Considérant en conséquence, que la non référence à
l’ordonnance n° 75-59 parmi les visas de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, constitue une
omission qu’il y a lieu de corriger.

5. En ce qui concerne le classement des visas de
l’ordonnance portant loi  organique, objet de la saisine

En ce qui concerne le classement de l’ordonnance
n° 12-01 et de la loi n°12-06 dans les visas de
l’ordonnance portant loi organique :

— Considérant que le législateur a classé l’ordonnance
n° 12-01 du 20 Rabie El Aouel 1433 correspondant au 13
février 2012 qui détermine les circonscriptions électorales et
le nombre de sièges à pourvoir pour l’élection du Parlement,
avant la loi n°12-06 du 18 Safar 1433 correspondant au 12
janvier 2012 relative aux associations ;

— Considérant que dans l’ordre des visas, il est pris en
considération la règle de la hiérarchie des normes juridiques,
et que dans le classement au sein de la même catégorie de
lois, il est tenu compte de la date de leur promulgation, et
que la loi n°12-06 du 18 Safar 1433 correspondant au 12
janvier 2012 relative aux associations a été promulguée avant
l’ordonnance n° 12-01 du 20 Rabie El Aouel 1433
correspondant au 13 février 2012 qui détermine les
circonscriptions électorales ;

— Considérant, en conséquence, que le classement de
l’ordonnance n° 12-01 avant la loi n° 12-06 est une omission
qu’il convient de corriger.   

Deuxièmement : En ce qui concerne les articles de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine

1. En ce qui concerne l’article 26 (tiret 10) de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine :

— Considérant que l’article 26 (tiret 10) de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, attribue au Conseil
de l’Autorité nationale indépendante des élections la
prérogative d’émettre des avis sur les projets de lois et de
règlements ayant trait aux élections ;

— Considérant que les dispositions de la Constitution
relatives à l’Autorité indépendante, notamment les articles
200, 201, 202 et 203 ne lui attribuent pas la prérogative
d’émettre des avis sur les règlements relatifs aux élcetions
et n’en renvoient pas la possibilité à la loi organique ;
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— Considérant que l’article 26 (tiret 10) de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, en attribuant au
Conseil de l’autorité indépendante la prérogative d’émettre
des avis, ne doit pas restreindre les institutions ayant la
prérogative de préparer les lois mais seulement viser la
formulation de propositions et de recommandations au sujet
des projets de lois et de règlements ayant trait aux élections,
et qu’en conséquence, le tiret 10 de l’article 26 est considéré
comme constitutionnel, à condition de tenir compte de cette
réserve.

2. En ce qui concerne l’article 121 de l’ordonnance
portant loi organique relative au régime électoral, objet
de la saisine :

— Considérant que l’article 121 de l’ordonnance portant
loi organique relative au régime électoral, objet de la saisine,
prévoit la possibilité de recours contre les décisions de la
Commission de contrôle de financement de la campagne
électorale devant l’Autorité nationale indépendante des
élections ;

— Considérant que le législateur a prévu la création d’une
commission de contrôle du financement de la campagne
électorale auprès de l’Autorité indépendante en vertu de
l’article 115  de l’ordonnance portant loi organique, objet de
la saisine ;

— Considérant que la consécration du principe de garantie
de la transparence dans la gestion des affaires publiques,
conformément à l’article 9 tiret 5 de la Constitution requiert
une indépendance totale de la Commission de contrôle du
financement de la campagne électorale, s’agissant de sa
composition et de son fonctionnement, dans sa prise de
décision en toute neutralité, intégrité et transparence,
consacrant ainsi la garantie de son indépendance ;

— Considérant que le texte de l’article 121 de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine,
prévoit la création d’une Commission de contrôle du
financement de la campagne électorale comme organe
dépendant de l’Autorité indépendante, les recours contre les
décisions de la Commission ne sauraient être formulés
devant l’Autorité qui ne peut être juge et partie ;

— Considérant que la possibilité de recours contre les
décisions relatives au financement de la campagne électorale
est consacrée, en vertu de l’article 121 (alinéa 2) de
l’ordonnance portant loi organique objet de la saisine, devant
la Cour constitutionnelle ;

— Considérant en conséquence, que l’article 121 de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine, est
partiellement conforme à la Constitution et qu’il y a lieu de
le reformuler.

3. En ce qui concerne les articles 184 (alinéa in fine),
200 (alinéa 7) et 221 (alinéa in fine) de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine, pris ensemble
en raison de leur similitude d’objet et de motif :

— Considérant que ces articles requièrent du candidat aux
assemblées populaires communales et de wilayas, à
l’Assemblée Populaire Nationale et au Conseil de la Nation
de « ne pas être connu de manière notoire pour avoir des
liens avec l’argent douteux et les milieux de l’affairisme et
pour son influence directe ou indirecte sur le libre choix des
électeurs ainsi que sur le bon déroulement des opérations
électorales » ;

— Considérant que, dans ce cas, les dispositions
législatives, objet d’examen, sont empreintes d’ambiguïté
s’agissant de l’application effective ou du respect des
principes énoncés dans l’article 34 (alinéa in fine) de la
Constitution ;

— Considérant que la disposition contenue dans ces
articles n’est pas claire, qu’il est difficile d’en établir la
preuve et qu’elle peut se traduire par une violation et une
atteinte aux droits du citoyen en raison de l’omission de
prévoir des mécanismes juridiques établissant ces actes ;

— Considérant que si l’intention du législateur ne vise pas
à écarter les garanties prévues et énoncées par l’article 34 de
la Constitution, dans ce cas, les articles 184 (alinéa in fine),
200 (alinéa 7) et 221 (alinéa in fine) sont considérés comme
constitutionnels, à condition de tenir compte de cette réserve.  

4. En ce qui concerne les articles 213, 246, 251 et 261
de l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine,
pris ensemble pour leur similitude d’objet et de motif :

— Considérant que les articles sus-cités incluent les termes 
et 

la convocation étant considérée comme une procédure pour
l’ouverture des opérations électorales ;

— Considérant que les termes consacrés dans la
Constitution sont conformément au point 10 de l’article 91
de la Constitution                       et que, par
conséquent, le législateur doit unifier les termes décrivant la
même procédure en utilisant les termes consacrés dans la
Constitution ;

— Considérant, en conséquence, que l’utilisation des termes
ou  

au lieu de             consacrés dans la
Constitution, constitue une omission qu’il y a lieu de
corriger.

»نوبخانلا ىعدتسي «

»نوبخانلا ىعدتسي «

» ةيباختنلاا ةئيهلا ءاعدتسا «

» ةيباختنلاا ةئيهلا ءاعدتسا «,

 » ةبخانلا ةئيهلا ءاعدتسا«

 » ةبخانلا ةئيهلا ءاعدتسا«
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5. En ce qui concerne l’article 244 de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine : 

— Considérant que l’article 244 de l’ordonnance portant
loi organique, objet de la saisine dispose que « la vacance du
siège d’un membre élu du Conseil de la Nation est déclarée
par le bureau dudit Conseil. Cette déclaration est
immédiatement notifiée à la Cour constitutionnelle pour
l’annonce de la vacance et la désignation du remplaçant du
membre élu » ;

— Considérant que l’élection au Conseil de la Nation a
lieu au suffrage indirect et que la candidature à l’élection se
fait de façon individuelle et non au moyen de listes
électorales comme c’est le cas pour l’élection des membres
de l’Assemblée Populaire Nationale ;

— Considérant que le législateur a fixé la procédure de
remplacement du membre élu du Conseil de la Nation dont
le siège a été déclaré vacant par le bureau du Conseil de la
Nation, par le recours à des élections partielles sous réserve
des dispositions de la Constitution, et ce, conformément à
l’article 242 de l’ordonnance portant loi organique, objet de
la saisine ;

— Considérant que  la déclaration du bureau du Conseil
de la Nation sur la vacance du siège du membre élu constitue
un procédé permettant aux autorités concernées de
convoquer le corps électoral et de procéder à l’organisation
d’élections partielles dans la wilaya concernée par son
remplacement, et que la notification immédiate de la
déclaration de vacance à la Cour constitutionnelle n’est
qu’aux fins de la proclamation par la Cour de la vacance et
l’exercice de ses prérogatives constitutionnelles
conformément à l’article 191 de la Constitution ;

— Considérant en conséquence, que le dernier membre de
l’article 244 qui se lit comme suit « et la désignation du
remplaçant du membre élu » est une omission qu’il y a lieu
de corriger.

6. En ce qui concerne l’article 257 (alinéas 2 et 3) de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine :

— Considérant que l’article 257 (alinéas 2 et 3) de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine prévoit
qu’«en cas de retrait de l’un des deux candidats au deuxième
tour, l’opération électorale se poursuit jusqu’à son
achèvement sans prendre en compte le retrait du candidat ;

— En cas de décès ou d’empêchement légal  de l’un des
deux  candidats au deuxième tour, la Cour constitutionnelle
déclare qu’il doit être procédé de nouveau à l’ensemble des
opérations électorales et proroge dans ce cas les délais
d’organisation de nouvelles élections pour une durée
maximale de soixante (60) jours » ;

— Considérant que les alinéas 2 et 3 de l’article 257 de
l’ordonnance portant loi  organique, objet de la saisine,
comportent des dispositions de la Constitution à travers la
transcription du texte des alinéas 2 et 3 de son article 95 ;

— Considérant que le législateur, en vertu du principe
constitutionnel de la répartition des compétences, est tenu,
en légiférant, de prendre en considération le domaine réservé
dans la Constitution au texte dont il est saisi et de ne pas y
inclure des dispositions relevant constitutionnellement des
domaines d’autres textes ;

— Considérant  que transcrire dans la présente loi
organique quelques dispositions constitutionnelles ne
constitue pas un acte législatif mais seulement la reprise de
dispositions dont la compétence relève d’un autre texte qui
en diffère s’agissant des procédures d’élaboration,
d’adoption et d’amendement fixées par la Constitution ;

— Considérant que la loi organique, en transcrivant le
texte des alinéas 2  et 3 de l’article 95 de la Constitution et
en l’incluant dans le texte de son article 257 (alinéas 2 et 3),
porte atteinte au principe constitutionnel de répartition des
compétences, et qu’en conséquence, les alinéas 2 et 3 de
l’article 257 de l’ordonnance portant loi organique, objet de
la saisine, sont considérés comme non constitutionnels.

7. En ce qui concerne l’article 260 de l’ordonnance
portant loi organique, objet de la saisine :

— Considérant que le législateur dans l’article 260 de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine, a
énoncé la compétence de la Cour constitutionnelle s’agissant
de la proclamation des résultats définitifs des élections
présidentielles après qu’elle ait statué sur les recours ;

— Considérant que le constituant a énoncé, dans l’article
191 de la Constitution, les prérogatives de la Cour
constitutionnelle qui statue sur les recours qu’elle reçoit
concernant les résultats provisoires des élections
présidentielles et législatives et du référendum et proclame
les résultats définitifs de toutes ces opérations ;

— Considérant qu’il échoit à la Cour constitutionnelle de
proclamer les résultats définitifs, que ce soit dans le cas où elle
reçoit et statue sur des recours ou dans le cas où elle ne reçoit
aucun recours, il lui revient, dans tous les cas, de proclamer
les résultats définitifs des élections présidentielles ;

— Considérant en conséquence, que l’article 260 de
l’ordonnance portant loi organique objet de la saisine, dans
sa formulation actuelle, ne reflète pas les prérogatives de la
Cour constitutionnelle telles que définies par l’article 191 de
la Constitution et qu’en conséquence, il est partiellement
conforme à la Constitution.

Pour ces motifs

Décide :

En la forme :

Premièrement : Les procédures d’élaboration et
d’adoption de l’ordonnance portant loi organique relative au
régime électoral, objet de la saisine, intervenues en
application de l’article 142 de la Constitution, sont
constitutionnelles.
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Deuxièmement : La saisine du Conseil constitutionnel par
le Président de la République portant sur le contrôle de la
constitutionnalité de l’ordonnance portant loi organique
relative au régime électoral, objet de la saisine, intervenue
en application des dispositions de l’article 142 (alinéa 2) et
224 de la Constitution, est constitutionnelle.

Au fond :

Premièrement : En ce qui concerne les visas de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine :

1- Ajouter aux visas, les articles 16 (alinéa 2), 19 et 203
de la Constitution. 

2- Supprimer des visas, les articles 68 et 143 de la
Constitution.

3- Ajouter aux visas, la loi organique n° 05-11 du 10
Joumada Ethania 1426 correspondant au 17 juillet 2005,
modifiée et complétée, relative à l’organisation judiciaire.

4- Ajouter aux visas, l’ordonnance n° 75-59 du 26
septembre 1975 portant code de commerce.

5- Classer, dans les visas, la loi n° 12-06 du 18 Safar 1433
correspondant au 12 janvier 2012 relative aux associations
avant l’ordonnance n° 12-01 du 20 Rabie El Aouel 1433
correspondant au 13 février 2012 qui détermine les
circonscriptions électorales et le nombre de sièges à pourvoir
pour l’élection du Parlement. 

Deuxièmement : En ce qui concerne les dispositions de
l’ordonnance portant loi organique, objet de la saisine

1- L’article 121 est partiellement conforme à la
Constitution. Il sera ainsi reformulé :

Art. 121. — « Les décisions de la commission de contrôle
de financement de la campagne électorale peuvent faire
l’objet d’un recours devant la Cour constitutionnelle dans un
délai d’un mois, à compter de la date de leur notification ».

2- L’alinéa in fine de l’article 184, l’alinéa 7 de l’article
200 et l’alinéa in fine de l’article 221 sont conformes à la
Constitution sous le bénéfice de la réserve sus-évoquée.

3- Remplacer l’expression                     
dans les articles 213 et 261 et l’expression

dans les articles 246 et 251
par l’expression         

6- L’article 260 est partiellement conforme à la
Constitution. Il sera ainsi reformulé :

« Art. 260. — La Cour constitutionnelle statue sur les
recours dans les trois (3) jours. Si elle estime les recours
fondés, elle reformule par décision motivée le procès-verbal
des résultats établis.

Elle proclame les résultats définitifs de l’élection
présidentielle dans un délai de dix (10) jours, à partir de la
date de réception des procès-verbaux transmis par le
Président de l’Autorité indépendante ». 

Troisièmement : Le reste des dispositions de l’ordonnance
portant loi organique relative au régime électoral est
constitutionnel.

Quatrièmement : Les dispositions non constitutionnelles
peuvent être séparées du reste des dispositions de
l’ordonnance portant loi organique relative au régime
électoral, objet de la saisine.

Cinquièmement : La présente décision sera notifiée au
Président de la République.

La présente décision sera publiée au Journal officiel de la
République algérienne démocratique et populaire.

Ainsi en a -t-il été délibéré par le Conseil constitutionnel
dans ses séances des 24, 25 et 26  Rajab 1442 correspondant
aux 8, 9 et 10 mars 2021.

Le Président du Conseil Constitutionnel

Kamel FENICHE

— Mohamed HABCHI, vice-Président ;

— Salima MOUSSERATI, membre ;

— Chadia REHAB, membre,

— Brahim BOUTKHIL, membre ;

— Mohammed Réda OUSSAHLA, membre ;

— Abdennour GARAOUI, membre ;

— Khadidja ABBAD, membre ;

— Lachemi BRAHMI, membre ;

— Mohamed ADDA -DJELLOUL, membre ;

— Amar BOURAOUI, membre.

»نوبخانلا ىعدتسي «

 » ةبخانلا ةئيهلا ىعدتست«.
»ةيباختنلاا ةئيهلا ىعدتست«

4- Supprimer le dernier membre de l’article 244 qui se lit
comme suit : « et la désignation du remplaçant du membre
élu ».

5- Les alinéas 2 et 3 de l’article 257 sont considérés
comme non constitutionnels.
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Ordonnance n° 21-01 du 26 Rajab 1442 correspondant
au 10 mars 2021 portant loi organique relative au
régime électoral.

————

Le Président de la République,

Vu la Constitution, notamment ses articles 7, 8, 12,
16 (alinéa 2), 19, 56, 59, 73, 85, 87, 88, 94, 95, 120, 121,
122, 123, 126, 132, 140, 141 (alinéa 2), 142, 151, 191, 197,
198, 200, 201, 202, 203 et 224 ;

Vu la loi organique n° 98-01 du 4 Safar 1419
correspondant au 30 mai 1998, modifiée et complétée,
relative aux compétences, à l’organisation et au
fonctionnement du Conseil d’Etat ;

Vu la loi organique n° 05-11 du 10 Joumada Ethania 1426
correspondant au 17 juillet 2005, modifiée, relative à
l’organisation judiciaire ;

Vu l’ordonnance n° 75-59 du 26 septembre 1975 portant
code de commerce ;

Vu la loi organique n° 12-02 du 18 Safar 1433
correspondant au 12 janvier 2012 fixant les cas
d’incompatibilité avec le mandat parlementaire ;

Vu la loi organique n° 12-04 du 18 Safar 1433
correspondant au 12 janvier 2012 relative aux partis
politiques ;

Vu la loi organique n° 12-05 du 18 Safar 1433
correspondant au 12 janvier 2012 relative à l’information ; 

Vu la loi organique n° 16-10 du 22 Dhou El Kaâda 1437
correspondant au 25 août 2016, modifiée et complétée,
relative au régime électoral ; 

Vu la loi organique 19-07 du 14 Moharram 1441
correspondant au 14 septembre 2019 relative à l’autorité
nationale indépendante des élections ;

Vu l’ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966, modifiée et
complétée, portant code de procédure pénale ;

Vu l’ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, modifiée et
complétée, portant code pénal ;

Vu l’ordonnance n° 75-58 du 26 septembre 1975, modifiée
et complétée, portant code civil ;

Vu l’ordonnance n° 75-59 du 26 septembre 1975, modifiée
et complétée, portant code du commerce ;

Vu la loi n° 84-09 du 4 février 1984, modifiée et
complétée, relative à l’organisation territoriale du pays ;

Vu la loi n° 89-28 du 31 décembre 1989, modifiée et
complétée, relative aux réunions et manifestations  publiques ;

Vu la loi n° 90-21 du 15 août 1990, modifiée et complétée,
relative à la comptabilité publique ;

Vu la loi n° 98-02 du 4 Safar 1419 correspondant au 30
mai 1998 relative aux tribunaux administratifs ;

Vu la loi n° 06-01 du 21 Moharram 1427 correspondant
au 20 février 2006, modifiée et complétée, relative à la
prévention et à la lutte contre la corruption ;

Vu la loi n° 08-09 du 18 Safar 1429 correspondant au 27
février 2008 portant code de procédure civile et
administrative ;

Vu la loi n° 11-10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22
juin 2011 relative à la commune ;

Vu la loi n° 12-06 du 18 Safar 1433 correspondant au 12
janvier 2012 relative aux associations ;

Vu l’ordonnance n° 12-01 du 20 Rabie El Aouel 1433
correspondant au 13 février 2012 déterminant les
circonscriptions électorales et le nombre de sièges à pourvoir
pour l’élection du Parlement ; 

Vu la loi n° 12-07 du 28 Rabie El Aouel 1433
correspondant au 21 février 2012 relative à la wilaya ;

Vu la loi n° 14-04 du 24 Rabie El Aouel 1435
correspondant au 24 février 2014 relative à l’activité
audiovisuelle ; 

Vu la loi n° 18-07 du 25 Ramadhan 1439 correspondant
au 10 juin 2018 relative à la protection des personnes
physiques dans le traitement des données à caractère
personnel ; 

Vu la loi n° 20-05 du 5 Ramadhan 1441 correspondant au
28 avril 2020 relative à la prévention et à la lutte  contre la
discrimination et le discours de haine ;

Après avis du Conseil d’Etat ;

Le Conseil des ministres entendu ;

Vu la décision du Conseil constitutionnel ;

Promulgue l’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er. — La présente ordonnance portant loi
organique relative au régime électoral a pour objet de :

— définir les principes fondamentaux et les règles
régissant le régime électoral ;

— mettre en œuvre les principes constitutionnels
d’indépendance, de neutralité et d’impartialité de l’Autorité
chargée de l’organisation, de la préparation, de la gestion et
de la supervision des opérations électorales et référendaires ;

— concrétiser et d’approfondir la démocratie, l’alternance
au pouvoir et la moralisation de la vie politique ;

— rendre effective la participation des citoyens et de la
société civile, notamment les jeunes et les femmes, à la vie
politique et garantir un choix libre loin de toute influence
matérielle. 

ORDONNANCE
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Art. 2. — Au sens de la présente loi organique, les termes
suivants s’entendent comme suit :

Bulletin de vote : Bulletin conçu spécialement pour le
vote par l’Autorité nationale indépendante des élections mis
à la disposition de l’électeur le jour du scrutin dans les
bureaux de vote et lui permettant d’exprimer son choix avant
de le déposer dans l’urne.

Bulletin nul : Bulletin de vote qui n’est pas pris en
considération au moment de l’opération de dépouillement et
de décompte des voix en raison de sa non conformité aux
dispositions de la présente loi organique.  

Plus fort reste : Moyen d’attribution des sièges restant
dans le mode de scrutin de liste après la première attribution
des sièges sur la base du quotient électoral.

Candidat : Toute personne qui se présente à une élection
sous l’égide d’un parti politique ou de manière indépendante.

Carte d’électeur : Carte délivrée par l’Autorité nationale
indépendante des élections à une personne à l’issue de son
inscription sur la liste électorale qui lui permet d’exercer son
droit de voter aux opérations électorales et référendaires.

Quotient électoral : Est le résultat de la division du
nombre de suffrages exprimés par le nombre de sièges à
pourvoir.

Référendum : Procédé de démocratie par lequel est
soumis un texte ou une question à l’approbation de
l’ensemble du corps électoral.

Scrutateur : Personne qui participe effectivement au
dépouillement des bulletins de vote.

Scrutin : Terme générique utilisé pour décrire une élection
ou un référendum. 

Suffrages exprimés : Nombre de voix prises en compte
après le dépouillement.

Infraction électorale : Tout acte de quelque nature que ce
soit et par quelque moyen que ce soit susceptible d’entraver
les opérations électorales et référendaires ou d’y porter
atteinte et puni par la loi.

PRINCIPES FONDAMENTAUX 

Art. 3.  — La souveraineté nationale appartient au peuple,
il l’exerce par voie de ses représentants élus au moyen
d’élections libres, régulières, périodiques, honnêtes,
transparentes et par voie référendaire.

Art. 4. — L’élection constitue le moyen par lequel le
peuple désigne ses représentants pour la gestion des affaires
publiques au niveau national et local.

Art. 5. — L’élection s’effectue au suffrage universel,
secret, libre, direct ou indirect.

Art. 6. — Tout électeur et tout candidat dispose du droit
de contester la régularité des opérations électorales et
référendaires, conformément aux dispositions de la présente
loi organique.

TITRE I

GESTION ET CONTROLE DES OPERATIONS
ELECTORALES

L’AUTORITE NATIONALE
INDEPENDANTE DES ELECTIONS

Chapitre 1er

Dispositions générales 

Art. 7. — Conformément aux dispositions de la
Constitution, l’Autorité nationale indépendante des élections
assure la préparation, l’organisation, la gestion et la
supervision de l’ensemble des opérations électorales et
référendaires. 

Art. 8. — L’Autorité nationale indépendante des élections
est dotée de la personnalité morale et de l’autonomie
administrative et financière. Elle est désignée ci-après
« l’Autorité indépendante ». 

Art. 9. — Le siège de l’Autorité indépendante est fixé à
Alger. Il peut, toutefois être transféré, en cas de nécessité, en
tout autre lieu du territoire national par décision du Président
de l’Autorité indépendante.

Art. 10. — L’Autorité indépendante exerce ses missions
depuis la convocation du corps électoral jusqu’à l’annonce
des résultats provisoires,  conformément aux dispositions de
la présente loi organique.

A ce titre, l’Autorité indépendante est chargée, notamment :

— de tenir le fichier national du corps électoral, des listes
électorales communales et des listes électorales de la
communauté nationale à l’étranger et de les actualiser de
manière permanente et périodique, conformément aux
dispositions de la présente loi organique ;

— d’établir les cartes d’électeurs et les remettre à leurs
titulaires ;

— de superviser l’ensemble des opérations électorales et
référendaires ; 

— de mettre à disposition les documents et les
équipements électoraux nécessaires au déroulement des
opérations électorales et référendaires ; 

— d’accréditer les représentants des candidats chargés du
contrôle des opérations de vote dans les centres et bureaux
de vote ; 

— de coordonner, avec les parties compétentes, les
opérations entrant dans le cadre des missions d’observation
internationale des élections ; en matière d’accueil, de
déploiement et d’accompagnement ; 

— de garantir la protection de données personnelles
concernant les électeurs et les candidats, conformément à la
législation en vigueur ;

— de sensibiliser dans le domaine des élections et de
vulgariser la culture du vote ;

— de former et de promouvoir l’action des agents et des
encadreurs des opérations électorales ;

— de contribuer, en coordination avec les centres et
institutions de recherche, à la promotion de la recherche
scientifique en matière électorale.
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Art. 11. — L’Autorité indépendante veille à ce que tout
agent en charge des opérations électorales et référendaires
s’interdit toute action, attitude, geste ou tout autre
comportement, de nature à entacher la régularité, la
transparence et la crédibilité du scrutin.

Art. 12. — L’Autorité indépendante fait état aux pouvoirs
publics concernés, de tout dysfonctionnement, observation
ou manquement enregistré, relevant de sa compétence,
susceptibles d’influer sur l’organisation et le déroulement
des opérations électorales et référendaires.

Les pouvoirs publics concernés sont tenus d’agir dans les
plus brefs délais en vue de remédier aux manquements et
dysfonctionnements constatés et d’informer par écrit
l’Autorité indépendante des dispositions et mesures
entreprises.

Art. 13. — L’Autorité indépendante agit, en coordination
avec les autres institutions publiques compétentes, à la mise
en œuvre des mesures sécuritaires en vue d’assurer le bon
déroulement des opérations électorales et référendaires.

Art. 14. — L’Autorité indépendante reçoit toute requête
ou réclamation en rapport avec les opérations électorales et
référendaires émanant des partis politiques, des candidats ou
des électeurs.

Art. 15. — L’Autorité indépendante a pour mission
d’assurer à tous les citoyens les conditions d’exercice de leur
droit de vote de manière libre, régulière et en toute
transparence.

Art. 16. — Dans le cadre de l’exercice de ses attributions,
l’Autorité indépendante bénéficie de l’accès à la presse écrite
et électronique ainsi qu’aux médias audiovisuels nationaux,
conformément à la législation et à la réglementation en
vigueur.

Art. 17. — L’Autorité indépendante est dotée d’un budget
pour son fonctionnement. Elle détermine la nomenclature
des dépenses, les conditions et les modalités de leur
exécution, conformément à la législation en vigueur.     

L’Autorité indépendante tient sa comptabilité selon les
règles de la comptabilité publique et confie le maniement des
fonds à un agent comptable, désigné conformément à la
législation en vigueur.

L’Autorité indépendante élabore le budget des élections,
répartit les crédits et en assure le suivi de son exécution, en
coordination avec les services concernés.

La comptabilité des crédits spécifiques au titre du budget
des élections, est tenue séparément du budget de
fonctionnement de l’Autorité indépendante.

Art. 18. —  Les comptes et les bilans financiers de
l’Autorité indépendante sont soumis au contrôle a posteriori
de la Cour des comptes.

Chapitre 2

Organisation de l’Autorité nationale indépendante
des élections

Art. 19. — L’Autorité indépendante est constituée : 

— d’un organe délibérant représenté par le Conseil de
l’Autorité indépendante ;

— d’un organe exécutif représenté par le Président de
l’Autorité indépendante.

Art. 20. — L’Autorité indépendante dispose de
démembrements au niveau des wilayas, des communes et
auprès des représentations diplomatiques et consulaires à
l’étranger.

Section 1

Le Conseil de l’Autorité indépendante

1. Composition du Conseil :

Art. 21. — Le Conseil est composé de vingt (20) membres
désignés par le Président de la République parmi les
personnalités indépendantes, dont un (1) issu de la
communauté algérienne établie à l’étranger pour un mandat
de six (6) ans non renouvelable.

Art. 22. — Dès son installation, le Conseil élabore son
règlement intérieur qu’il publie au bulletin officiel de
l’Autorité indépendante. 

Art. 23. — Le Conseil se réunit sur convocation de son
président ou à la demande des deux tiers (2/3) de ses
membres. 

Art. 24. — Les délibérations du Conseil sont adoptées à la
majorité. En cas d’égalité des voix, celle du président est
prépondérante. 

Art. 25. — Les procès-verbaux des délibérations du
Conseil sont consignés sur un registre coté et paraphé par le
Président de l’Autorité indépendante et conservés,
conformément à la législation en vigueur. Ils sont publiés
dans le bulletin officiel de l’Autorité indépendante.

2. Attributions du Conseil :

Art. 26. —  Le Conseil exerce les attributions suivantes : 

— adopter le programme d’action de l’Autorité
indépendante présenté par le Président ;

— élaborer les listes des membres des délégations des
wilayas et des communes et des délégations auprès des
missions diplomatiques et consulaires à l’étranger ;

— recevoir les dossiers de candidature d’élections du
Président de la République sans préjudice des dispositions
de l’alinéa 3 de l’article 121 de la Constitution et d’y
statuer, conformément aux dispositions de la présente loi
organique ;

— élaborer, d’une manière juste et équitable, le
programme et les modalités d’utilisation des médias
audiovisuels nationaux durant la campagne électorale et
référendaire, l’utilisation des surfaces réservées à l’affichage
ainsi que la répartition des salles de réunion ;
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— recevoir les requêtes et réclamations relatives aux
opérations électorales et référendaires ;

— adopter le rapport établi par la commission de contrôle
du financement des campagnes électorales et référendaires ; 

— adopter le rapport relatif aux opérations électorales et
référendaires présenté par le Président de l’Autorité
indépendante ;

— adopter le statut particulier du personnel de l’Autorité
indépendante ;

— adopter le budget de l’Autorité indépendante ;

— émettre des avis sur les projets de lois et des règlements
ayant trait aux élections ;

— élaborer une Charte relative à l’éthique des pratiques
électorales et d’œuvrer à sa promotion auprès de tous les
acteurs du processus électoral.

Section 2

Le Président

Art. 27. — Le Président de l’Autorité indépendante est
nommé par le Président de la République pour un mandat de
six (6) ans non renouvelable.

Art. 28. — L’Autorité indépendante dispose d’un
secrétariat général chargé de la gestion administrative et
technique.

Art. 29. — Le statut et le régime indemnitaire des
membres du Conseil ainsi que ceux des cadres administratifs
de l’Autorité indépendante sont fixés par décret présidentiel.

Art. 30. — Le Président de l’Autorité indépendante exerce
les attributions suivantes :

— préside le Conseil et exécute ses délibérations ;

— convoque et préside les réunions du Conseil ;

— oriente et coordonne les travaux du Conseil ;

— représente l’Autorité indépendante auprès des
différentes institutions publiques et autres acteurs intervenant
dans le processus électoral ;

— représente l’Autorité indépendante devant la justice
pour tous les actes de la vie civile et administrative ;

— nomme les membres des délégations de wilayas, des
délégations communales et des délégations auprès des
représentations diplomatiques et consulaires à l’étranger
conformément à la délibération du Conseil ;

— mobilise les membres des délégations de wilayas, des
délégations communales et des délégations auprès des
représentations diplomatiques et consulaires à l’étranger
durant la période des opérations électorales et référendaires
et la période de révision des listes électorales et leur
déploiement à travers le territoire national et à l’étranger ;

— désigne et réquisitionne les encadreurs des centres et
bureaux de vote ;

— coordonne avec les institutions compétentes, les
opérations qui s’inscrivent dans le cadre des missions
d’observation internationale des élections en matière
d’accueil, de déploiement et d’accompagnement ;

— annonce les résultats provisoires des élections
présidentielles, législatives et des référendums sans préjudice
de l’article 186 de la présente loi organique ;

— élabore le rapport relatif aux opérations électorales et
référendaires et procède à sa publication après son
approbation par le Conseil ;

— il est ordonnateur du budget de l’Autorité indépendante ;

— nomme le secrétaire général de l’Autorité indépendante
et met fin à ses fonctions ;

— nomme le personnel administratif et technique de
l’Autorité indépendante, et met fin à ses fonctions ;

— exerce le pouvoir hiérarchique sur l’ensemble du
personnel administratif et technique relevant de l’Autorité
indépendante ;

— signe les procès-verbaux de délibérations et les
décisions de l’Autorité indépendante et assure leur
notification et le suivi de leur exécution.

Art. 31. —  Le Président de l’Autorité indépendante prend
toutes les mesures en vue d’assurer le déroulement normal
des opérations électorales et référendaires, leur crédibilité,
la transparence et la probité de leurs résultats et la conformité
de celles-ci avec les textes législatifs et réglementaires en
vigueur.

Section 3

Les démembrements au niveau local et les
représentations à l’étranger de l’Autorité indépendante

Art. 32. — Les démembrements au niveau local de
l’Autorité indépendante sont constitués de délégations de
wilayas assistées de délégations au niveau des communes.

Art. 33. — Les délégations de wilayas sont composées de
trois (3) à quinze (15) membres en fonction : 

— du nombre de communes ;

— de la répartition du corps électoral.

La composition de la délégation de wilaya est fixée par
décision du Président de l’Autorité indépendante, après
approbation de son Conseil.

Art. 34. — Le Président de l’Autorité indépendante
nomme les coordinateurs des délégations de wilayas, de
communes et des délégations auprès des représentations
diplomatiques et consulaires à l’étranger.

Art. 35.  — La délégation de wilaya est dirigée par un
coordinateur de wilaya placé sous l’autorité du Président de
l’Autorité indépendante.

Art. 36. — La délégation de commune est dirigée par un
coordinateur de commune qui exerce ses missions en
coordination avec la délégation de wilaya territorialement
compétente.
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A chaque échéance électorale, le Président de l’Autorité
indépendante fixe, par décision, la composition de la
délégation de commune et de wilaya.

Art. 37. — Les délégations de wilayas, de communes et
auprès des représentations diplomatiques et consulaires à
l’étranger exercent leurs attributions dans les limites de la
circonscription électorale relevant de leur compétence sous
l’autorité du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 38. — Les    communes et les wilayas mettent à la
disposition de l’Autorité indépendante le personnel
nécessaire à la préparation, à l’organisation et au
déroulement des opérations électorales et référendaires,
et qui agit sous son entière autorité.

Art. 39. — Le Président de l’Autorité indépendante fixe la
composition des délégations auprès des représentations
diplomatiques et consulaires à l’étranger ainsi que leur
organisation et fonctionnement, en coordination avec les
autorités compétentes.

Art. 40. — Les membres de l’Autorité indépendante
doivent satisfaire aux conditions suivantes : 

— être inscrits sur une liste électorale ;

— ne pas occuper une fonction supérieure au sein de
l’Etat ;

— ne pas être membre d’une assemblée populaire locale
ou parlementaire ;

— ne  pas  être  affilié à  un  parti  politique  durant  les
cinq (5) années qui précèdent sa nomination ; 

—  ne pas avoir fait l’objet de condamnation définitive à
une peine privative de liberté  pour crime ou délit et non
réhabilité à l’exception des délits involontaires ;

— ne pas avoir fait l’objet de condamnation pour fraude
électorale.

Art. 41. — Les membres de l’Autorité indépendante sont
soumis à l’obligation de réserve et de neutralité. Ils exercent
leur mission en toute indépendance et bénéficient, dans ce
cadre, de la protection de l’Etat.

Les membres de l’Autorité indépendante s’interdisent,
durant leur mandat,  d’user de leur statut pour des motifs
autres que ceux liés à l’exercice de leurs fonctions.

Aussitôt nommés, les membres du Conseil de l’Autorité
indépendante cessent toute fonction ou autre activité ou
profession libérale.

Art. 42. — Les membres de l’Autorité indépendante ne
peuvent se porter candidats aux élections durant leur mandat.

Art. 43. — Le Président et les membres de l’Autorité
indépendante prêtent, devant la Cour territorialement
compétente, le serment dans les termes ci-après :

Les membres des délégations auprès des missions
diplomatiques et consulaires à l’étranger prêtent serment
dans les mêmes termes devant les chefs des missions
diplomatiques ou consulaires auxquelles ils sont rattachés.

Art. 44. — Le règlement intérieur fixe les conditions et
modalités de remplacement des membres de l’Autorité
indépendante, en cas de vacance, de démission ou
d’empêchement légal.

Art. 45. — Les membres des délégations de wilayas et des
communes et les membres des délégations auprès des
représentations diplomatiques et consulaires à l’étranger,
bénéficient d’indemnités à l’occasion de leur mobilisation
durant les périodes des opérations électorales et
référendaires, ainsi que durant la période de révision des
listes électorales.

Le règlement intérieur de l’Autorité indépendante fixe le
montant des indemnités que perçoivent les membres des
délégations cités ci-dessus.

Art. 46. — L’Autorité indépendante informe les partis
politiques participant aux élections et les candidats ou leurs
représentants dûment habilités, de tout dépassement qu’ils
auraient commis et qu’elle aurait constaté durant les
différentes phases des opérations électorales et référendaires.

Les parties informées sont tenues d’agir rapidement et
dans les délais requis par l’Autorité indépendante en vue de
remédier aux manquements constatés et d’informer par écrit
l’Autorité indépendante des dispositions et mesures
entreprises.

Art. 47.  — L’Autorité indépendante statue par décision
sur les questions relevant de sa compétence.

La décision est notifiée aux parties concernées par tous
moyens appropriés.

L’Autorité indépendante peut procéder à la réquisition de
la force publique pour l’exécution de ses décisions,
conformément à la législation et à la réglementation en
vigueur.

Art. 48. — En cas de constatation d’infractions
enregistrées dans le domaine de l’audiovisuel, l’Autorité
indépendante saisit l’Autorité de régulation de l’audiovisuel
afin de prendre les mesures nécessaires, conformément à la
législation en vigueur. 

Art. 49. — Lorsque l’Autorité indépendante constate que
les faits signalés ou ceux qui lui ont été notifiés, sont
susceptibles de constituer des infractions pénales, elle saisit
immédiatement le procureur général territorialement
compétent.

ةهازن لكب يماهم يدؤأ نأ ميظعلا ليعلا هللاب مسقأ“
ةهازن نامض لىع لمعلاب دهعتأو ةيللاقتساو دايحو
مرتحأ نأو ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا تايلمعلا ةيفافشو
.”ديهش لوقأ ام لىع هللاو ،ةيروهملجا ينناوقو روتسدلا
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TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA PREPARATION
DES OPERATIONS ELECTORALES

ET REFERENDAIRES

Chapitre 1er

Conditions requises pour être électeur

Art. 50. — Est électeur tout algérien et toute algérienne,
âgé(e) de dix-huit (18) ans révolus au jour du scrutin,
jouissant de ses droits civiques et politiques et n’étant, en
aucun cas, atteint d’une ou de plusieurs des incapacités
prévues par la législation en vigueur et inscrit(e) sur une liste
électorale.

Art. 51. — Nul ne peut voter s’il n’est inscrit sur la liste
électorale de la commune où se trouve son domicile au sens
de l’article 36 du code civil.

Art. 52. — Ne doit pas être inscrit sur la liste électorale
celui ou celle qui :

— avait pendant la révolution de libération nationale une
conduite contraire aux intérêts de la patrie ;

— a été condamné pour crime, et non réhabilité ;

— a été condamné pour délit à une peine
d’emprisonnement avec interdiction de l’exercice du droit
électoral et de candidature pour la durée fixée en application
des articles 9 bis 1 et 14 du code pénal ;

— a été déclaré en faillite et n’a pas fait l’objet d’une
réhabilitation ;

— les internés par voie judiciaire ou les interdits.

Le parquet général avise, par tout moyen légal, la
commission communale de la révision des listes électorales
concernée et lui communique, dès l’ouverture de la période
de révision des listes électorales, la liste des personnes visées
aux tirets 2, 3, 4 et 5 ci-dessus.

Chapitre 2

Des listes électorales

Section 1

Des conditions d’inscription sur les listes électorales

Art. 53. — Est créé et est tenu sous la responsabilité de
l’Autorité indépendante, conformément à la législation en
vigueur, un fichier national des électeurs, composé de
l’ensemble des listes électorales des communes et des postes
diplomatiques et consulaires à l’étranger.

L’Autorité indépendante veille à la révision des listes
électorales de manière périodique et à l’occasion de chaque
consultation électorale ou référendaire, conformément à la
législation en vigueur.

Les conditions et les modalités de la tenue du fichier
national des électeurs et son utilisation sont fixées par
décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 54. — L’inscription sur les listes électorales est un
devoir pour tout citoyen et toute citoyenne remplissant les
conditions légalement requises.

Art. 55. — Tout algérien et  toute algérienne jouissant de
ses droits civiques et politiques et n’ayant jamais figuré sur
une liste électorale, doit solliciter son inscription.

Art. 56. — Nul ne peut être inscrit sur plus d’une  liste
électorale.

Art. 57. — Nonobstant les dispositions des articles 55 et
56 de la présente loi organique, les algériens et les
algériennes établis à l’étranger et immatriculés auprès des
représentations diplomatiques et consulaires algériennes
peuvent demander leur inscription :

1- Sur  la  liste  électorale  de  l’une  des  communes
ci-après, en ce qui concerne les élections des assemblées
populaires communales et des assemblées populaires de
wilayas :

— commune de naissance de l’intéressé ;

— commune du dernier domicile de l’intéressé ;

— commune de naissance d’un des ascendants de
l’intéressé.

2- Sur la liste électorale des représentations
diplomatiques et consulaires algériennes se trouvant dans
le pays de résidence de l’électeur, en ce qui concerne les
élections présidentielles, les élections législatives et les
consultations référendaires.

Art. 58. — Les membres de l’Armée Nationale Populaire,
de la sûreté nationale, de la protection civile, les
fonctionnaires des douanes algériennes et des services
pénitentiaires qui ne remplissent pas les conditions fixées par
l’article 51 ci-dessus, peuvent demander leur inscription sur
la liste électorale dans l’une des communes prévues à
l’article 57 de la présente loi organique.

Art. 59. — Toute personne ayant recouvré sa capacité
électorale à la suite d’une réhabilitation, d’une levée
d’interdiction ou d’internement ou d’une mesure d’amnistie,
est inscrite sur la liste électorale, conformément aux
dispositions de la présente loi organique.

Art. 60. — Lors d’un changement de domicile, l’électeur
inscrit sur une liste électorale doit solliciter, dans les trois (3)
mois qui suivent ce changement, sa radiation de cette liste et
son inscription sur la liste de sa nouvelle commune de
résidence.

Art. 61.—  En cas de décès d’un électeur, les services
concernés de la commune de résidence et des services
diplomatiques et consulaires à l’étranger informent
l’Autorité indépendante, qui procède immédiatement à sa
radiation de la liste électorale, sous réserve des dispositions
des articles 63 et 64 de la présente loi organique.

Lorsque le décès intervient hors de la commune de
résidence, la commune du lieu de décès informe, par tous
moyens légaux, la commune de résidence de l’électeur
décédé, laquelle informe l’Autorité indépendante.



JOURNAL OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE N° 17 26 Rajab 1442
10 mars 2021

14

Section 2

Confection et révision des listes électorales

Art. 62. — Les listes électorales sont permanentes et font
l’objet  d’une révision au cours du dernier trimestre de
chaque année.

Les listes électorales peuvent être révisées, à titre
exceptionnel, en vertu du décret présidentiel portant
convocation du corps électoral qui en fixe également les
dates d’ouverture et de clôture.

Art. 63. — Les listes électorales sont dressées et révisées
de manière périodique ou à l’occasion d’une consultation
électorale ou référendaire dans chaque commune par une
commission communale de révision des listes électorales qui
travaille sous la supervision de l’Autorité indépendante.

La commission communale de révision des listes
électorales est composée :

— d’un magistrat désigné par le président de la Cour
territorialement compétente, président ;

— de trois (3) citoyens de la commune, choisis par la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante parmi les
électeurs, inscrits sur la liste électorale de la commune
concernée.

La commission communale de révision des listes
électorales dispose d’un secrétariat permanent placé sous son
contrôle, dirigé par un fonctionnaire communal dont
l’expérience, la compétence et l’impartialité sont avérées. 

La commission se réunit sur convocation de son président.

Les règles de fonctionnement de la commission et son
siège, sont fixés par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

L’Autorité indépendante arrête la liste nominative des
membres de la commission de révision des listes électorales
par décision diffusée par tout moyen approprié et certain.

Art. 64. — Les listes électorales sont dressées et révisées
dans chaque circonscription diplomatique ou consulaire à
l’étranger, sous la responsabilité de l’Autorité indépendante
par une commission de révision des listes électorales
composée :

— du chef de la représentation diplomatique ou du chef
du poste consulaire ou son représentant, président ;

— de deux (2) électeurs inscrits sur la liste électorale de
la circonscription diplomatique ou consulaire, désignés par
l’Autorité indépendante, membres ;

— d’un fonctionnaire consulaire, membre.

La commission désigne un secrétaire parmi ses membres.

La commission se réunit au siège de la représentation
diplomatique ou consulaire sur convocation de son président.

L’Autorité indépendante arrête la liste nominative des
membres de la commission de révision des listes électorales
par décision diffusée par tout moyen approprié et certain.

Les règles de fonctionnement de la commission sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 65. — Le Président de l’Autorité indépendante fait
procéder à l’annonce de l’ouverture et de la clôture de la
période de révision des listes électorales par tout moyen
approprié, conformément aux dispositions de l’article 62
ci-dessus.

Art. 66. — Tout citoyen omis sur la liste électorale peut
présenter sa réclamation au président de la commission
communale de révision des listes électorales, dans les formes
et délais prévus par la présente loi organique.

Art. 67. — Tout citoyen inscrit sur l’une des listes de la
circonscription électorale peut faire une réclamation motivée
en vue de la radiation d’une personne indûment inscrite ou
l’inscription d’une personne omise dans la même
circonscription, dans les formes et délais prévus par la
présente loi organique.

Art. 68. — Les réclamations en inscription ou en radiation,
prévues aux articles 66 et 67 de la présente loi organique,
sont présentées dans les dix (10) jours qui suivent l’affichage
de l’avis de clôture des opérations visées à l’article 65 de la
présente loi organique.

Ce délai est ramené à cinq (5) jours, en cas de révision
exceptionnelle.

Les réclamations sont soumises à la commission prévue
aux articles 63 et 64 de la présente loi organique, laquelle
statue par décision dans un délai ne dépassant pas trois (3)
jours.

Le président de la commission communale de révision des
listes électorales ou le chef de la représentation diplomatique
ou consulaire, doit notifier la décision de la commission dans
les trois (3) jours francs aux parties concernées, par tout
moyen légal.

Art. 69. — Les parties concernées peuvent former un
recours dans les cinq (5) jours francs, à compter de la date
de notification de la décision.

A défaut de notification, le recours peut être formé dans
un délai de huit (8) jours francs, à compter de la date de la
réclamation.

Ce recours est formé, par simple déclaration, au greffe du
tribunal de l’ordre judiciaire ordinaire territorialement
compétent ou du tribunal de l’ordre judiciaire ordinaire
d’Alger pour la communauté algérienne établie à l’étranger,
qui statue par jugement dans un délai maximal de cinq (5)
jours sans frais de procédure et sans obligation de ministère
d’avocat et par simple notification faite trois (3) jours à
l’avance à toutes les parties concernées.

Le jugement du tribunal n’est susceptible d’aucune voie
de recours.

Art. 70. — A l’occasion de chaque élection, l’Autorité
indépendante est tenue de mettre la liste électorale
communale ou la liste électorale des postes diplomatiques et
consulaires à l’étranger à la disposition des représentants,
dûment habilités des partis politiques participant aux
élections et des candidats indépendants, sans porter atteinte
aux données à caractère personnel.
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L’Autorité indépendante doit remettre une copie de ces
listes électorales à la Cour constitutionnelle.

Tout électeur peut, à sa demande, prendre connaissance de
la liste électorale le concernant.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante qui sera
publiée au Journal officiel de la République algérienne
démocratique et Populaire.

Art. 71. — La liste électorale communale est conservée,
sous la responsabilité de l’Autorité indépendante, au
secrétariat permanent de la commission communale de
révision des listes électorales.

Des copies de cette liste sont déposées respectivement au
greffe du tribunal de l’ordre judiciaire ordinaire
territorialement compétent, auprès de l’Autorité
indépendante et au siège de la délégation de wilaya de
l’Autorité indépendante.

Section 3

La carte d’électeur

Art. 72. — Une carte d’électeur, établie par l’Autorité
indépendante, valable pour toutes les consultations
électorales et référendaires, est délivrée à tout électeur inscrit
sur la liste électorale.

L’Autorité indépendante bénéficie, dans ce cadre, de
l’assistance des différentes administrations publiques et
représentations diplomatiques et consulaires à l’étranger.

Les modalités d’établissement, de délivrance, de
remplacement et de retrait  de la carte d’électeur sont définies
par décision du Président de l’Autorité indépendante publiée
au Journal officiel de la République algérienne démocratique
et populaire.

TITRE III

CAMPAGNE ELECTORALE ET FINANCEMENT

Chapitre 1er

La campagne électorale

Art. 73. — A l’exception du cas prévu à l’alinéa 3 de
l’article 95 de la Constitution, la campagne électorale est
déclarée ouverte, vingt-trois (23) jours avant la date du
scrutin. Elle s’achève trois (3) jours avant la date du scrutin.

Lorsqu’un second tour du scrutin est organisé, la
campagne électorale est ouverte pour les candidats douze
(12) jours avant la date du scrutin et s’achève deux (2) jours
avant la date du scrutin.

Art. 74. — Nul ne peut, par quelque moyen et sous
quelque forme que ce soit, faire campagne, en dehors de la
période prévue à l’article 73 ci-dessus.

Art. 75. — Tout candidat ou personne qui participe à une
campagne électorale doit s’abstenir de tenir tout discours
haineux et toute forme de discrimination.

Art. 76. — L’utilisation de langues étrangères durant la
campagne électorale, est interdite.

Art. 77. — Tout candidat aux élections locales, législatives
ou présidentielles bénéficie d’un accès équitable aux médias
audiovisuels autorisés, en application de la législation et de
la réglementation en vigueur.

La durée des émissions accordées est égale pour chacun
des candidats aux élections présidentielles. Dans le cas des
élections locales et législatives, la durée varie en fonction de
l’importance respective du nombre de listes de candidats
présentés par un parti ou groupe de partis politiques.

Les listes des candidats indépendants, regroupés de leur
propre initiative bénéficient des dispositions du présent
article dans les mêmes conditions.

Les partis politiques qui mènent campagne dans le cadre
des consultations référendaires, bénéficient d’un accès
équitable aux médias audiovisuels autorisés, en application
de la législation et de la réglementation en vigueur.

Les modalités et procédures d’accès aux médias
audiovisuels autorisés à exercer, sont fixées en application
de la législation et de la réglementation en vigueur.

Les autres modalités de publicité des candidatures sont
déterminées par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 78. — Les médias audiovisuels qui sont autorisés à
exercer en application de la législation et de la
réglementation en vigueur, et qui participent à la couverture
de la campagne électorale, sont tenus de garantir la
répartition équitable du temps d’antenne entre les candidats.

L’Autorité indépendante, en coordination avec l’Autorité
de régulation de l’audiovisuel, assure le respect des
dispositions du présent article.

Art. 79. — Sans préjudice des dispositions de la loi relative
aux réunions et manifestations publiques, les
rassemblements et réunions publiques à l’occasion des
élections et des référendums, sont organisés, conformément
aux dispositions de la présente loi organique.

Art. 80. — L’utilisation de tout procédé publicitaire
commercial à des fins de propagande durant la période de la
campagne électorale, est interdite.

Art. 81. — Sont interdites la publication et la diffusion de
sondages portant sur les intentions de vote des électeurs
soixante-douze (72) heures  avant la date du scrutin sur le
territoire  national, et cinq (5) jours avant la date du scrutin
pour la communauté nationale établie à l’étranger.

Art. 82. — Des surfaces publiques réservées à l’affichage
des candidatures sont attribuées équitablement  à l’intérieur
des circonscriptions électorales.

Toute autre forme de publicité, en dehors des
emplacements réservés à cet effet, est interdite.

L’Autorité indépendante veille à l’application des
dispositions énoncées ci-dessus.
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Art. 83. — Sauf dispositions législatives contraires, est
interdite l’utilisation à des fins de propagande électorale, des
biens ou moyens d’une personne morale publique ou privée,
institution ou organisme publics.

Art. 84. — Est interdite à des fins de propagande
électorale, l’utilisation, sous quelque forme que ce soit, des
lieux de culte, des institutions et administrations publiques,
ainsi que des établissements d’éducation, d’enseignement et
de formation, quelle que soit leur nature ou appartenance.

Art. 85. — Tout candidat doit s’interdire tous geste,
attitude, action ou autre comportement violent, déloyal,
injurieux, déshonorant, illégal ou immoral et veiller au bon
déroulement de la campagne électorale.

Art. 86. — L’usage malveillant des attributs de l’Etat est
interdit.

Chapitre 2

Financement et contrôle de la campagne électorale

Section 1

Financement de la campagne électorale

Art. 87. — La campagne électorale est financée au moyen
de ressources provenant :

— de la contribution des partis politiques constituée des
cotisations de leurs membres et des revenus liés à l’activité
du parti ;

— de l’apport personnel du candidat ;

— des dons en numéraire ou en nature provenant des
citoyens personnes physiques ;

— des aides éventuelles que peut accorder l’Etat aux
jeunes candidats dans les listes indépendantes aux élections
législatives et locales ;

— le remboursement d’une partie des dépenses de
campagne que peut accorder l’Etat.

Art. 88. — Il est interdit à tout candidat à une élection à
un mandat national ou local, de recevoir, d’une manière
directe ou indirecte, des dons en espèces, en nature ou toute
autre contribution, quelle qu’en soit la forme, provenant d’un
Etat étranger ou d’une personne physique ou morale de
nationalité étrangère.

Art. 89. — Les dons sont plafonnés par personne physique
à quatre cent mille dinars (400.000 DA)  pour les élections
législatives et à six cent mille dinars (600.000 DA)  pour les
élections présidentielles. Ces plafonds peuvent être actualisés
tous les trois (3) ans par voie réglementaire. 

Le candidat aux élections présidentielles et le candidat
mandaté par  le parti ou par les candidats de la liste
indépendante aux élections législatives, sont tenus de
communiquer à la commission de contrôle des financements
des comptes des campagnes électorales, la liste des donateurs
et le montant des dons.

Art. 90. — Ne sont pas considérés financement étranger,
les dons effectués par les algériens résidents à l’étranger pour
le financement de la campagne électorale de candidats ou de
listes de candidats aux circonscriptions électorales à
l’étranger. 

Ces dons ne peuvent excéder, par personne physique,
l’équivalent de quatre cent mille dinars (400.000 DA) pour
les élections législatives et de six cent mille dinars
(600.000 DA) pour les élections présidentielles.

Art. 91. — Tout don dont le montant est supérieur à mille
dinars (1.000 DA)  doit être versé par chèque, virement,
prélèvement automatique ou carte bancaire.

Art. 92. — Les dépenses de campagne d’un candidat aux
élections présidentielles ne peuvent excéder un plafond de
cent vingt millions de dinars (120.000.000 DA) pour le
premier tour. Pour le deuxième tour, ce montant est porté à
cent quarante millions de dinars (140.000.000 DA).

Art. 93. — Tout candidat aux élections présidentielles a
droit, dans la limite des dépenses réellement effectuées, à un
remboursement  forfaitaire  de  l’ordre  de  dix  pour  cent
(10 %).

Lorsque le candidat aux élections présidentielles a obtenu
un taux supérieur à dix pour cent (10 %) et inférieur ou égal
à vingt pour cent (20 %) des suffrages exprimés, ce
remboursement est porté à vingt pour cent (20 %) des
dépenses réellement effectuées dans la limite du plafond
autorisé.

Le taux de remboursement est porté à trente pour cent
(30 %) pour le candidat ayant obtenu plus de vingt pour cent
(20 %) des suffrages exprimés.

Le remboursement ne peut s’effectuer qu’après
proclamation des résultats définitifs par la Cour
constitutionnelle et la validation des comptes de campagne
par la commission de contrôle des financements des comptes
de campagnes électorales.  

Art. 94. — Les dépenses de campagnes électorales pour
chaque  liste  de  candidats  aux  élections  législatives  ne
peut  dépasser  deux  millions  cinq  cent  mille  dinars
(2.500.000 DA) par candidat. 

Art. 95. — Les listes des candidats aux élections
législatives, ayant recueilli, au moins, vingt pour cent 20%
des suffrages exprimés, peuvent obtenir un remboursement
de vingt pour cent (20%) des dépenses réellement effectuées
et dans la limite du plafond autorisé. Il est versé au parti
politique sous l’égide duquel la candidature a été déposée,
ou à la liste des candidats indépendants. 

Le remboursement des dépenses ne peut s’effectuer
qu’après proclamation des résultats définitifs par la Cour
constitutionnelle et la validation des comptes par la
commission de contrôle des financements des comptes de
campagnes électorales.
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Art. 96. — Tout candidat à l’élection présidentielle et toute
liste de candidats à l’élection législative sont tenus d’ouvrir
et de tenir un compte de campagne électorale. 

Tout candidat à l’élection présidentielle ou toute liste de
candidats aux élections législatives dont le financement de
la campagne électorale est constitué de dons, ou de tout
concours de l’Etat, sont tenus de désigner un trésorier de
campagne électorale.

Art. 97. — La désignation du trésorier de campagne
électorale s’effectue au moyen de déclaration écrite du
candidat pour les élections présidentielles ou du candidat
mandaté par le parti ou par les candidats de la liste
indépendante pour les élections législatives. 

La déclaration est déposée, accompagnée de l’accord écrit
du trésorier de campagne électorale désigné, auprès de
l’Autorité indépendante pour les élections présidentielles et
auprès des délégations de wilayas de l’Autorité indépendante
ou auprès de la délégation de l’Autorité indépendante à
l’étranger compétente pour les élections législatives.

Art. 98. — Le trésorier de campagne électorale ne peut être
trésorier que pour un seul candidat ou une seule liste de
candidats.

Le commissaire aux comptes chargé de la présentation du
compte de campagne, ou un candidat figurant sur la liste des
candidats ne peuvent être trésorier de campagne électorale.

Art. 99. — Dès le dépôt de la déclaration auprès de
l’Autorité indépendante, le trésorier de campagne électorale
procède à l’ouverture d’un compte bancaire unique pour les
besoins du financement de la campagne électorale.

Concernant les listes des candidats des circonscriptions
électorales à l’étranger, le trésorier de campagne électorale
procède à l’ouverture d’un compte bancaire unique auprès
des banques correspondantes des banques algériennes pour
les besoins de financement de la campagne électorale au
niveau de la circonscription électorale lieu de candidature.

Art. 100. — La banque saisie dispose d’un délai de
quinze (15) jours pour procéder à l’ouverture du compte et
remettre au trésorier de campagne électorale les moyens de
paiement et les services nécessaires à son fonctionnement.
Passé ce délai, si le compte n’est pas ouvert, le trésorier de
campagne électorale saisit la Banque d’Algérie qui doit lui
désigner l’établissement bancaire pour lui ouvrir un compte. 

Art. 101. — La Banque d’Algérie supervise l’ouverture
des comptes bancaires et s’assure que chaque candidat ou
liste de candidats ne dispose que d’un seul compte.

Art. 102. — Le compte de campagne électorale retrace
toutes les recettes et les dépenses liées à la campagne
électorale. 

Art. 103. — Le trésorier de campagne électorale est le seul
signataire de ce compte et ne peut donner délégation à
aucune autre personne, y compris le candidat lui-même. 

Art. 104. — Le trésorier de campagne électorale est tenu
de transmettre les coordonnées du compte bancaire à la
commission de contrôle des financements des comptes de
campagnes électorales.

Art. 105. — Le trésorier de campagne électorale est le seul
intermédiaire entre le candidat et les tiers qui participent au
financement de la campagne électorale. Il est le seul habilité
à recueillir les fonds et à effectuer les paiements liés à la
campagne électorale.

Art. 106. — Le trésorier de campagne électorale est tenu
de délivrer au donateur un reçu dont les conditions
d’établissement et d’utilisation sont fixées par voie
réglementaire.

Art. 107. — Dans ses relations avec les tiers ou avec le
candidat ou la liste de candidats, le trésorier de campagne
électorale est responsable de tous les actes de gestion et
d’administration qu’il effectue.

Art. 108. — Le trésorier de campagne électorale doit
établir un compte de campagne retraçant, selon leur origine,
l’ensemble des recettes et selon leur nature, l’ensemble des
dépenses effectuées. 

Art. 109. — Le compte est établi :

— pour  l’élection  présidentielle,  au  nom  du  candidat
lui-même ;

— pour l’élection législative, au nom du candidat mandaté
par le parti ou par les candidats de la liste indépendante.

Art. 110. — Le compte de campagne électorale est
présenté à la commission de contrôle du financement des
campagnes électorales par un commissaire aux comptes.
Il est chargé de mettre ce compte en état d’examen après
avoir procédé à la vérification des pièces justificatives.

La présentation du compte par un commissaire aux
comptes n’est pas obligatoire quand le candidat ou la liste
de candidats n’a pas eu recours aux dons des personnes
physiques ou aux concours de l’Etat.

Art. 111. — Les listes des candidats des circonscriptions
électorales à l’étranger désignent un commissaire aux
comptes agréé ou tout organisme similaire reconnu par les
autorités du pays du lieu de dépôt de la liste de candidature.

Les services diplomatiques ou consulaires s’assurent de
l’agrément du commissaire aux comptes sus-cité, par les
autorités du pays concerné, y donnent acte au représentant
de la liste des candidats et en informent l’Autorité
indépendante.

Art. 112. — Sont à la charge de l’Etat, les dépenses
inhérentes à la révision des listes électorales, à la confection
des cartes d’électeurs ainsi qu’aux dépenses résultant de
l’organisation des élections et des référendums, exception
faite de celles des campagnes électorales dont les modalités
de prise en charge sont prévues aux articles 93 et 95 de la
présente loi organique.

Les modalités d’application du présent article sont définies
par voie réglementaire.

Art. 113. — Les cartes d’électeurs, les bulletins de vote et
les circulaires concernant les élections aux institutions de
l’Etat, sont dispensés d’affranchissement en période
électorale.
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Art. 114. — Les actes de procédures, décisions et registres
relatifs aux élections sont dispensés du timbre, de
l’enregistrement et des frais de justice.

Section 2

Contrôle du financement
de la campagne électorale

Art. 115. — Il est créé auprès de l’Autorité indépendante,
une commission de contrôle du financement des campagnes
électorales.

La commission est composée :

— d’un magistrat désigné par la Cour suprême parmi les
magistrats de la Cour suprême, président ;

— d’un magistrat désigné par le Conseil d’Etat parmi les
magistrats du Conseil d’Etat ;

— d’un magistrat désigné par la Cour des comptes parmi
les magistrats conseillers ;

— d’un représentant de la haute autorité de transparence,
de prévention et de lutte contre la corruption ;

— d’un représentant du ministère des finances.

La commission élabore et adopte son règlement intérieur. 

Art. 116. — Le compte de campagne électorale doit être
déposé auprès de la commission de contrôle du financement
de la campagne électorale dans un délai de deux (2) mois, à
compter de la date de la proclamation des résultats définitifs.

Passé ce délai, le candidat ou la liste de candidats ne peut
prétendre au remboursement de leurs dépenses de campagne
électorale.

Art. 117. — Le compte de campagne électorale ne doit pas
être présenté en déficit.

En cas de déficit, il doit être apuré lors de son dépôt, le cas
échéant, par un apport du candidat.

Art. 118. — La commission de contrôle du financement
de la campagne électorale vérifie la régularité et la sincérité
des opérations inscrites au compte de campagne électorale.

Elle rend, dans un délai de six (6) mois, une décision de
manière contradictoire pour approuver le compte, le modifier
ou le rejeter. Passé ce délai, le compte est réputé approuvé.

Art. 119. — La commission de contrôle du financement
de la campagne électorale ne peut accorder le
remboursement des dépenses de campagne en cas de non
dépôt, de dépôt des comptes hors du délai de deux (2) mois
prévu à l’article 116 susvisé, de rejet des comptes ou de
dépassement du plafond autorisé des dépenses électorales.

En cas de dépassement du plafond autorisé des dépenses
électorales, la commission fixe par une décision
contradictoirement, le montant du dépassement que le
candidat doit verser au Trésor public. 

Art. 120. — Dans le cas où le compte de campagne
électorale dégage un excédent de ressources résultant des
dons, cet excédent doit être versé au Trésor public dans les
conditions fixées par voie réglementaire.

Art. 121. — Les décisions de la commission de contrôle
du financement de la campagne électorale peuvent faire
l’objet d’un recours devant la Cour constitutionnelle dans un
délai d’un mois, à compter de la date de leur notification. 

Art. 122. — Nonobstant les autres dispositions prévues par
la présente loi organique, en vue d’encourager les
candidatures indépendantes des jeunes à participer à la vie
politique, l’Etat prend en charge les dépenses de la campagne
électorale inhérentes aux :

— frais d’impression des documents ;

— frais d’affichage et de publicité ;

— frais de location de salles ;

— frais de transport.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décret exécutif.

TITRE IV

DISPOSITIONS RELATIVES AUX OPERATIONS
DE SCRUTIN ET DE VOTE

Chapitre 1er

Le scrutin

Art. 123. — Sous réserve des autres dispositions prévues
par la présente loi organique, le corps électoral est convoqué
par décret présidentiel dans les trois (3) mois qui précèdent
la date des élections.

Art. 124. — Une partie de commune, une commune ou
plusieurs communes peuvent former une circonscription
électorale.

La circonscription électorale est définie par la loi.

Art. 125. — Le scrutin se déroule dans la circonscription
électorale. Les électeurs sont répartis, par décision du
coordinateur de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante, en autant de bureaux de vote que l’exigent les
circonstances locales et le nombre d’électeurs.

Toutefois, lorsque deux (2) ou plusieurs bureaux de vote
sont  situés  dans  une  même  enceinte,  ils  constituent  un
« centre de vote », placé sous la responsabilité d’un chef de
centre désigné et requis par décision du coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante.
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Le centre de vote est créé par la décision prévue à l’alinéa
ci-dessus.

Les bureaux de vote itinérants, visés à l’article 145 de la
présente loi organique, sont rattachés à l’un des centres de
vote de la circonscription électorale.

La décision visée ci-dessus, est affichée au siège de la
délégation de wilaya et de la délégation de la commune de
l’Autorité indépendante, aux sièges de la wilaya, de la
circonscription administrative, de la daïra, de la commune et
des centres de vote.

Les modalités d’application du présent article sont
déterminées par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 126. — Les opérations de vote se déroulent sous la
responsabilité des membres des centres et des bureaux de
vote, conformément aux dispositions de la présente loi
organique.  Dans ce cadre, ils agissent sous le contrôle de
l’Autorité indépendante.

Art. 127. — Sous réserve des prérogatives des présidents
et membres des bureaux de vote, telles que fixées par la
présente loi organique, le chef du centre de vote :

— assure l’information des électeurs et leur prise en charge
administrative à l’intérieur du centre ;

— assiste les membres des bureaux de vote dans le
déroulement des opérations de vote ;

— veille, par réquisition des forces de l’ordre à l’intérieur
du centre de vote, au bon ordre hors bureaux de vote ;

— veille, avec l’assistance éventuelle des forces de l’ordre,
au bon ordre aux environs immédiats de l’enceinte du centre
de vote.

Art. 128. — Le bureau de vote est fixe et peut être
itinérant.

Il est composé :

— d’un président ;

— d’un vice-président ;

— d’un secrétaire ;

— de deux assesseurs.

Art. 129. — Le coordinateur de la délégation de wilaya de
l’Autorité indépendante, établit et actualise la liste des
centres et des bureaux de vote et la répartition du corps
électoral.

Les membres et les membres suppléants du bureau de vote
sont désignés et requis par décision du coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante, parmi les
électeurs résidant sur le territoire de la wilaya à l’exclusion
des candidats, leurs parents, leurs parents par alliance
jusqu’au quatrième degré et des membres de leurs partis ainsi
que des membres élus.

La liste des membres et des membres suppléants du bureau
de vote est affichée au siège de la délégation de wilaya et de
la délégation de la commune de l’Autorité indépendante, aux
sièges de la wilaya, de la circonscription administrative, de
la daïra et des communes concernées, quinze (15) jours, au
plus tard, après la clôture de la liste des candidats. 

Cette liste est remise à leur demande contre accusé de
réception en même temps aux représentants dûment habilités
des partis politiques participant aux élections et aux
candidats indépendants. Elle est affichée dans les bureaux de
vote le jour du scrutin. 

La liste peut faire l’objet de modification dans le cas de
contestation acceptée. Ladite contestation doit être formulée
par écrit, dûment motivée et remise au coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante, dans les
cinq (5) jours qui suivent l’affichage et la remise initiale de
la liste.

La décision de rejet est notifiée aux parties intéressées dans
un délai de trois (3) jours francs, à compter de la date de
dépôt de la contestation.

Cette décision est susceptible de recours devant le tribunal
administratif territorialement compétent dans un délai de
trois (3) jours francs, à compter de la date de notification de
la décision.

Le tribunal administratif territorialement compétent statue
sur le recours dans un délai de cinq (5) jours francs, à
compter de la date de son introduction. 

Le jugement du tribunal administratif est susceptible
d’appel dans un délai de  trois (3) jours francs, devant le
tribunal administratif d’appel territorialement compétent, à
compter de la date de notification du jugement.

Le tribunal administratif d’appel territorialement
compétent statue dans un délai de cinq (5) jours francs, à
compter de la date d’introduction de l’appel. 

L’arrêt du tribunal administratif d’appel n’est susceptible
d’aucune voie de recours.

Le jugement ou l’arrêt, selon le cas, est notifié d’office dès
son prononcé aux parties intéressées et au coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante pour
exécution. 

Art. 130. — Les membres et les membres suppléants des
bureaux de vote prêtent serment dans les termes suivants :

صلاخإ لكب يماهبم موقأ نأ ميظعلا ليعلا هللاب مسقأ“
ةيلـمـعـلا ةـهازـنناــمـضلىــــــعرهســلابدهعتأوداـيحو
.”ةيئاتفتسلااو ةيباختنلاا

Les modalités d’application du présent article sont
déterminées par décision du Président de l’Autorité
indépendante qui sera publiée au Journal officiel de la
République algérienne démocratique et populaire.
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Chapitre 2

Les opérations de vote

Art. 131. — La date du scrutin est fixée par le décret
présidentiel portant convocation du corps électoral. 

Art. 132. — Le scrutin se déroule en un seul jour. Il est
ouvert à huit (8) heures et clos le même jour à dix-neuf (19)
heures. 

Toutefois, le Président de l’Autorité indépendante peut,
sur demande du coordinateur de la délégation de
wilaya de l’Autorité indépendante, décider d’avancer de
soixante-douze (72) heures, au maximum, la date
d’ouverture du scrutin dans les communes où les opérations
de vote ne peuvent se dérouler le jour même du scrutin pour
des raisons matérielles liées à l’éloignement des bureaux de
vote et à l’éparpillement des populations. La décision est
publiée, immédiatement, par tout moyen approprié. 

Le Président de l’Autorité peut également, pour toute autre
raison, décider d’avancer de soixante-douze (72) heures, au
maximum, dans une commune donnée. 

Le nombre de bureaux de vote itinérants, mis en place dans
le cadre de la mise en œuvre des dispositions de l’alinéa 2
ci-dessus, doit obéir aux seuls critères de facilitation du vote
des électeurs exclusivement visés par ces dispositions.

Les décisions prises par le Président de l’Autorité
indépendante à l’effet d’avancer la date d'ouverture du
scrutin sont publiés immédiatement par tout moyen
approprié et affichées aux sièges de la délégation de la wilaya
et de la délégation de la commune de l’Autorité indépendante
et aux sièges des communes concernées, au plus tard,
cinq (5) jours avant le scrutin.

Le Président de l’Autorité indépendante, en collaboration
avec les représentations diplomatiques et consulaires à
l’étranger, ainsi que les délégations concernées peut, par
décision, avancer de cent-vingt (120) heures la date
d’ouverture du scrutin.

En cas de nécessité, le Président de l’Autorité
indépendante peut, sur demande du coordinateur de la
délégation de wilaya, proroger l’horaire de clôture des
bureaux de vote jusqu’à vingt (20) heures, maximum.  

Les modalités d’application du présent article sont
précisées par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 133. — Le vote est personnel et secret.

Art. 134. — Les bulletins de vote sont mis à la disposition
de l’électeur le jour du scrutin.

Dans chaque bureau de vote, les bulletins de vote de chaque
candidat ou liste de candidats sont disposés comme suit :

— pour les candidats aux élections présidentielles, selon
la décision de la Cour constitutionnelle fixant la liste des
candidats à ces élections ;

— pour les listes de candidats à l’élection de l’Assemblée
Populaire Nationale et les listes de candidats à l’élection des
assemblées populaires communales et de wilayas, selon un
ordre établi par tirage au sort, par l’Autorité indépendante.

Le libellé et les caractéristiques techniques du bulletin de
vote sont définis par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 135. — Le vote s’effectue au moyen d’enveloppes
fournies par l’Autorité indépendante.

Ces enveloppes sont opaques, non gommées et de type
uniforme.

Elles sont mises à la disposition des électeurs le jour du
scrutin dans le bureau de vote.

Art. 136. — Avant l’ouverture du scrutin, le président du
bureau de vote constate que le nombre d’enveloppes
réglementaires et de bulletins de vote correspond exactement
au nombre d’électeurs inscrits sur la liste d’émargement.

Art. 137. — Pendant toute la durée des opérations
électorales, une copie de la liste des électeurs du bureau de
vote concerné, certifiée par le président de la commission
communale de révision des listes électorales visée à l’article
63 de la présente loi organique, et comportant, notamment
les nom, prénom(s), adresse ainsi que le numéro d’ordre
attribué à chaque électeur, reste déposée sur la table autour
de laquelle siègent les membres du bureau de vote. Cette
copie constitue la liste d’émargement.

Art. 138. — Lorsqu’un ou plusieurs membres du bureau
de vote sont absents le jour du scrutin, le coordinateur de la
délégation de la wilaya de l’Autorité indépendante, prend
toutes dispositions pour pourvoir à leur remplacement, en
priorité, parmi les membres titulaires présents et parmi les
membres suppléants en fonction du classement sur la liste,
nonobstant les dispositions de l’article129 de la présente loi
organique.

Art. 139. — Le président du bureau de vote dispose du
pouvoir de police à l'intérieur du bureau de vote.  A ce titre,
il peut expulser toute personne qui perturbe le déroulement
normal des opérations de vote, auquel cas un procès-verbal
est établi et annexé au procès-verbal de dépouillement.

Le chef du centre de vote peut, en cas de nécessité, requérir
les agents de la force publique pour le maintien de l'ordre à
l’intérieur du bureau de vote, à la demande du président du
bureau de vote concerné.

Les modalités d'application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 140. — Nul ne peut pénétrer dans le bureau de vote
porteur d’une arme apparente ou cachée, à l’exception des
agents de la force publique légalement requis.
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Aucune présence n’est autorisée à proximité immédiate
des centres de vote, à l’exception de celle des agents de la
force publique requis spécialement pour assurer la sécurité
et l’ordre public lors du déroulement du scrutin.

Art. 141. — Les candidats peuvent, sur leur initiative,
assister aux opérations de vote et de dépouillement, ou se
faire représenter dans la limite :

— d’un représentant par centre de vote ;

— d’un représentant par bureau de vote.

Ne peuvent, dans tous les cas, être présents simultanément
dans le bureau de vote, plus de cinq (5) représentants.

Art. 142. — Lorsqu’il y a plus de cinq (5) candidats ou
listes de candidats en lice, la désignation des représentants
s’effectue par consensus entre les candidats ou leurs
représentants dûment habilités ou, à défaut, par tirage au sort
dans le cadre des consultations prévues à cet effet. 

Cette désignation doit assurer une représentation des
candidats ou des listes de candidats au niveau de l’ensemble
des bureaux de vote, mais ne doit, en aucun cas, donner lieu
à la désignation de plus de cinq (5) représentants par bureau
de vote, et qu’un même candidat ou liste de candidats ne peut
avoir droit à plus d’un (1) représentant par bureau de vote.

Pour les bureaux de vote itinérants, la désignation des deux
(2) représentants s’effectue par et parmi les cinq (5)
représentants dûment habilités, au titre du présent article, à
assister en qualité d’observateurs aux opérations de vote et
de dépouillement.

Art. 143. — Tout candidat ou son représentant dûment
habilité a le droit, dans la limite de sa circonscription
électorale, de contrôler toutes les opérations de vote, de
dépouillement des bulletins et de décompte des voix dans
tous les locaux où s’effectuent ces opérations. Il peut inscrire
au procès-verbal toutes observations ou contestations sur le
déroulement des opérations. 

Art. 144. — Dans les vingt (20) jours francs avant la date
du scrutin, le candidat dépose, auprès de la délégation de
wilaya de l’Autorité indépendante, la liste des personnes
qu’il habilite, conformément aux dispositions des articles
141, 142 et 143 ci-dessus.

Cette liste doit comporter tous les éléments d’identification
de la personne habilitée, dont l’identité et l’habilitation
peuvent être requises par toute autorité compétente,
particulièrement les membres du bureau de vote et le
responsable du centre de vote, destinataire des copies des
listes déposées.

Une liste additive peut être déposée, dans un délai de dix
(10) jours avant le jour du scrutin, dans les mêmes
conditions, pour suppléer l’absence de contrôleurs dans un
bureau ou centre de vote. 

Art. 145. — Les membres du bureau de vote itinérant
peuvent, en cas de besoin, être assistés dans leur mission et
par réquisition du coordinateur de la délégation de wilaya de
l’Autorité indépendante par des éléments des services de
sécurité.

Lorsqu’en application des dispositions des articles 131 et
132 de la présente loi organique, les opérations de scrutin
excèdent une journée, toutes les mesures de sécurité et
d'inviolabilité de l'urne et des documents électoraux sont
prises par le président du bureau de vote.

Si, pour des raisons d'éloignement ou autres, les membres
du bureau de vote n'ont pu rejoindre les lieux prévus pour
abriter l'urne et les documents électoraux, le président de ce
bureau peut procéder à la réquisition de locaux satisfaisant
aux conditions de sécurité et d'inviolabilité visées à l'alinéa
2 ci-dessus.

Art. 146. — Chaque bureau de vote est doté d’un ou de
plusieurs isoloirs.

Les isoloirs doivent assurer le secret du vote de chaque
électeur mais ne doivent pas dissimuler au public les
opérations de vote, de dépouillement et de contrôle.

Art. 147. — L’urne électorale transparente, pourvue d’une
seule ouverture spécialement destinée à laisser passer
l’enveloppe contenant le bulletin de vote doit, avant le
commencement du scrutin, avoir été fermée par deux
serrures dissemblables, dont l’une est gardée par le président
du bureau de vote, et l’autre par l’assesseur le plus âgé.

A son entrée dans la salle, l’électeur, après avoir justifié
de son identité par la présentation aux membres du bureau
de vote de tout document officiel requis à cet effet, prend,
lui-même obligatoirement une enveloppe et un exemplaire
de chaque bulletin de vote. Le président du bureau de vote,
après s’être assuré que l’électeur  a pris tous les bulletins de
vote, l’autorise à se rendre immédiatement à l’isoloir et sans
quitter la salle, effectue son choix et met son bulletin dans
l’enveloppe.

Il fait, après avoir quitté l’isoloir, constater au président du
bureau de vote qu’il n’est porteur que d’une seule enveloppe.
Après quoi, ce dernier autorise l’électeur à introduire
l’enveloppe dans l’urne.

Art. 148. — Tout électeur atteint d’une incapacité le
mettant dans l’impossibilité d’accéder au bureau de vote, a
le droit de se faire assister pour y accéder.

Art. 149. — Tout électeur atteint d’une incapacité le
mettant dans l’impossibilité d’introduire son bulletin dans
l’enveloppe et de la glisser dans l’urne est autorisé à se faire
assister d’une personne de son choix.

Art. 150. — Le vote de tous les électeurs est constaté par
l’apposition, sur la liste d’émargement, de l’empreinte de
l’index gauche, à l’encre indélébile, en face de leurs nom(s)
et prénom(s) et ce, devant les membres du bureau de vote.

La carte d’électeur est estampillée au moyen d’un cachet
humide portant la mention « a voté » ainsi que la date du vote.
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A défaut de présentation de la carte d’électeur, tout électeur
peut exercer son droit de vote s’il est inscrit sur la liste
électorale. Il doit être muni d’une carte nationale d’identité
ou de tout autre document officiel prouvant son identité.

Art. 151. — La liste d’émargement est signée par tous les
membres du bureau de vote dès la clôture du scrutin.

Art. 152. — Le dépouillement des voix suit
immédiatement la clôture du scrutin. Il est conduit, sans
interruption, jusqu’à son achèvement complet.

Le dépouillement est public, il a lieu obligatoirement dans
le bureau de vote.

Toutefois, à titre exceptionnel pour les bureaux de vote
itinérants, le dépouillement s’effectue  au sein du centre de
vote de rattachement prévu à l’article 125 de la présente loi
organique.

Les tables sur lesquelles s’effectue le dépouillement sont
disposées de telle sorte que les électeurs puissent circuler
tout autour.

Art. 153. — Le dépouillement des voix est opéré par des
scrutateurs, sous le contrôle des membres du bureau de vote.

Les scrutateurs sont désignés, par les membres du bureau
de vote, parmi les électeurs inscrits à ce bureau, en présence
des représentants des candidats ou listes de candidats. A
défaut de scrutateurs en nombre suffisant, tous les membres
du bureau de vote peuvent participer au dépouillement.

Art. 154.  — Une fois les opérations de dépouillement et
de pointage terminées, les scrutateurs remettent au président
du bureau de vote les feuilles de pointage, signées par eux,
en même temps que les bulletins de vote dont la validité leur
a paru douteuse ou a été contestée par des électeurs.

Lorsque ces bulletins ne figurent pas dans l’une des
catégories énumérées à l’article 156 de la présente loi
organique, ils sont considérés comme suffrages exprimés.

A l’exception des bulletins nuls et des bulletins contestés
qui sont annexés au procès-verbal de dépouillement prévu à
l’article 155 ci-dessous, les bulletins de vote de chaque
bureau de vote doivent être conservés dans des sacs scellés
et identifiés quant à leur origine, jusqu’à expiration des délais
de recours et de proclamation définitive des résultats des
élections.

Les modalités d’application du présent article sont
déterminées par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 155. — Dans chaque bureau de vote, les résultats du
dépouillement font l’objet d’un procès-verbal, rédigé à
l’encre indélébile en présence des électeurs, dans le bureau
de vote, et comportant, le cas échéant, les observations et/ou
réserves des électeurs, des candidats ou de leurs
représentants dûment habilités.

Le procès-verbal de dépouillement est établi en trois (3)
exemplaires, signés par les membres du bureau de vote, et
répartis comme suit :

— un exemplaire au président du bureau de vote pour son
affichage dans le bureau de vote ;

— un exemplaire avec annexes au président de la
commission électorale communale, contre accusé de
réception,  remis  par  le  président  du  bureau  de  vote  ou
le vice-président, les annexes comportent :

1- Les bulletins de vote nuls ;

2- Les bulletins de vote dont la conformité est contestée ;

3- Les procurations.

— un exemplaire au coordinateur de la délégation de
wilaya de l’Autorité indépendante ou son représentant, remis
par le chef du centre de vote.

Le nombre d’enveloppes doit être égal au pointage des
électeurs. Toute différence doit être mentionnée dans le
procès-verbal de dépouillement.

Dès l’établissement du procès-verbal de dépouillement, les
résultats sont proclamés en public par le président du bureau
et affichés, par ses soins, dans le bureau de vote.

Une copie du procès-verbal de dépouillement, certifiée
conforme à l’original par le président du bureau de vote, est
remise, séance tenante et à l’intérieur du bureau de vote, à
chacun des représentants dûment mandatés des candidats ou
listes de candidats, contre accusé de réception. Cette copie
doit être estampillée sur toutes ses pages à l’aide d’un cachet
humide portant la mention « copie certifiée conforme à
l’original ».

Une copie du procès-verbal susmentionné, certifiée
conforme à l’original par le président du bureau de vote, est
également remise contre accusé de réception, au représentant
de l’Autorité indépendante.

Le coordinateur de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante ou son représentant peut prendre connaissance
des annexes du procès-verbal de dépouillement.

Les modalités d’application du présent article ainsi que les
caractéristiques techniques du procès-verbal de dépouillement
sont fixées par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 156. — Les bulletins nuls ne sont pas considérés
comme suffrages exprimés lors du dépouillement.

Sont considérés comme bulletins nuls :

1. L’enveloppe sans bulletin ou le bulletin sans
enveloppe ;

2. Plusieurs bulletins dans une enveloppe ;

3. Les enveloppes ou bulletins comportant des mentions,
griffonnés ou déchirés ;

4. Les bulletins entièrement ou partiellement barrés, ou
comportant toute mention, sauf lorsque le mode de scrutin
choisi impose cette forme et dans les limites fixées suivant la
procédure prévue aux articles 170 et 192 de la présente loi
organique ; 

5. Les bulletins ou enveloppes non réglementaires.

Les bulletins de vote ne comportant aucun choix de candidat
sont considérés  suffrage exprimé au profit de la liste.
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Chapitre 3
Le vote par procuration

Art. 157. — Peut exercer, à sa demande, son droit de vote
par procuration, l’électeur appartenant à l’une des catégories
ci-après :

1. Les malades hospitalisés et/ou soignés à domicile ;

2. Les grands invalides ou infirmes ;

3. Les travailleurs et personnels exerçant hors de la wilaya
de leur résidence ou en déplacement et ceux retenus sur leur
lieu de travail le jour du scrutin ;

4. Les universitaires et les étudiants en formation en dehors
de leur wilaya de résidence ;

5. Les citoyens se trouvant momentanément à l’étranger ;

6. Les membres de l’Armée Nationale Populaire, de la
sûreté nationale, de la protection civile, les fonctionnaires
des douanes algériennes et des services pénitentiaires retenus
sur leur lieu de travail le jour du scrutin.

Art. 158. — S’agissant des élections présidentielles, des
élections législatives et des consultations référendaires, les
électeurs établis à l’étranger exercent leur droit de vote
auprès des représentations diplomatiques et consulaires
algériennes dans le pays de leur résidence.

Les électeurs mentionnés à l’alinéa ci-dessus, peuvent, sur
leur demande, exercer leur droit de vote par procuration en
cas d’empêchement ne leur permettant pas d’accomplir leur
devoir le jour du scrutin, auprès des représentations
diplomatiques et consulaires algériennes.

Ils peuvent, en outre, exercer leur droit de vote par
procuration pour les élections aux assemblées populaires
communales et de wilayas.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 159. — La procuration ne peut être donnée qu’à un
mandataire jouissant de ses droits civiques et politiques.

Art. 160. — Chaque mandataire ne peut disposer que
d’une seule procuration.

Art. 161. — Les procurations données par les personnes
résidant sur le territoire national, sont établies par acte dressé
devant le président de la commission communale de révision
des listes électorales visée à l’article 63 de la présente loi
organique.

Sur demande des personnes handicapées ou malades,
empêchées de se déplacer, le secrétaire de la commission
communale de révision des listes électorales prévue à
l’article 63 de la présente loi organique, certifie la signature
du mandant en se rendant à son domicile.

Les procurations des personnes hospitalisées sont établies
par acte dressé par-devant le directeur de l’hôpital. Pour les
électeurs mentionnés au point 6 de l’article 157 ci-dessus,
cette formalité est accomplie par-devant le chef d’unité ou
le directeur de l’institution, selon le cas.

Les procurations données par les personnes se trouvant
hors  du  territoire  national  sont  établies  par  acte  dressé
par-devant les services consulaires à l’étranger.

Pour les électeurs visés aux points 3. et 4. de l’article 157
ci-dessus, la procuration peut être établie par acte dressé
par-devant le président de la commission communale de
révision des listes électorales de toute commune du territoire
national.

Art. 162. — La période d’établissement des procurations
débute dans les quinze (15) jours qui suivent la date de
convocation du corps électoral et prend fin trois (3) jours
avant la date du scrutin.

Les procurations sont inscrites sur un registre ouvert à cet
effet, coté et paraphé par le président de la commission
communale de révision des listes électorales, le chef de la
représentation diplomatique ou consulaire à l’étranger, le
chef d’unité ou le directeur de l’institution ou le directeur de
l’hôpital, selon le cas.

Art. 163. — Le mandataire participe au scrutin dans les
conditions prévues aux articles 147 et 159 de la présente loi
organique.

Après accomplissement des opérations de vote, le
mandataire appose l’empreinte de son index droit à l’encre
indélébile, en face des nom et prénom(s) du mandant.

La procuration est estampillée au moyen d’un cachet
humide portant la mention « a voté par procuration » et
classée parmi les pièces annexes du procès-verbal prévu à
l’article 155 de la présente loi organique.

La carte d’électeur du mandant est estampillée au moyen
d’un cachet humide portant la mention « a voté par
procuration ».

Art. 164. — Le mandant peut annuler sa procuration à tout
moment, avant le vote.

Il peut voter personnellement  s’il se présente au bureau
de vote avant que le mandataire n’ait exercé ses pouvoirs.

Art. 165. — En cas de décès ou de privation des droits
civiques ou politiques du mandant, la procuration est annulée
de plein droit.

Art. 166. — La procuration est établie sans frais. Le
mandant doit justifier de son identité. La présence du
mandataire n’est pas nécessaire.

Art. 167. — Une procuration est établie pour chaque tour
d’un même scrutin. Chaque procuration indique le tour pour
lequel elle est valable.

Les deux (2) procurations peuvent être établies
simultanément.

Art. 168. — Chaque procuration est établie sur un seul
imprimé fourni par l’Autorité indépendante, conformément
aux conditions et formes définies par décision du Président
de l’Autorité indépendante.
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TITRE V

L’ELECTION DES MEMBRES DES ASSEMBLEES
POPULAIRES COMMUNALES, DE WILAYAS, 
DE L’ASSEMBLEE POPULAIRE NATIONALE

ET DU CONSEIL DE LA NATION

Chapitre 1er

L’élection des membres des assemblées populaires
communales et de wilayas

Section 1

Dispositions communes

Art. 169. — Les membres des assemblées populaires
communales et de wilayas sont élus pour un mandat d’une
durée de cinq (5) ans, au scrutin de liste ouverte à la
représentation proportionnelle avec vote préférentiel, sans
panachage. 

Les élections ont lieu dans les trois (3) mois précédant
l’expiration du mandat en cours.

Toutefois, les mandats en cours sont systématiquement
prorogés en cas de mise en œuvre des mesures prévues aux
articles 96, 98 et 101 de la Constitution.

Art. 170. — Dans chaque bureau de vote,  l’électeur, une
fois dans l’isoloir, opte pour une seule liste et exprime un
vote préférentiel  pour un ou plusieurs candidats de cette liste
dans la limite du nombre des sièges attribués à cette
circonscription électorale.

Art. 171. — Les sièges à pourvoir sont répartis entre les
listes proportionnellement au nombre de suffrages obtenus
par chacune d’elles avec application de la règle du plus fort
reste.

Les listes qui n’ont pas obtenu, au moins, cinq pour cent
(5%) des suffrages exprimés ne sont pas admises à la
répartition des sièges.

Art. 172. — Le quotient électoral pris en compte est le
résultat de la division du nombre de suffrages exprimés dans
chaque circonscription électorale par le nombre de sièges à
pourvoir dans ladite circonscription électorale.

Le nombre de suffrages exprimés pris en compte dans
chaque circonscription électorale est, le cas échéant, diminué
des suffrages recueillis par les listes visées à l’alinéa 2 de
l’article 171 de la présente loi organique.

Art. 173. — Dans le cadre des dispositions de l'article 171
de la présente loi organique, la répartition des sièges par liste
est effectuée selon les modalités suivantes : 

— dans chaque circonscription électorale, il est déterminé
le quotient électoral dans les conditions fixées par l’article
172 de la présente loi organique ;

— chaque liste obtient autant de sièges qu’elle a recueilli
de fois le quotient électoral ;

— après attribution des sièges aux listes qui ont obtenu le
quotient électoral dans les conditions fixées à l’alinéa
ci-dessus, les restes des voix des listes ayant obtenu des
sièges et les suffrages recueillis par les listes n’ayant pas eu
de sièges sont classés par ordre d’importance de leur nombre
de voix. Les sièges restants sont attribués en fonction de ce
classement.

Lorsque, pour l’attribution du dernier siège à pourvoir,
deux ou plusieurs listes obtiennent un nombre égal de
suffrages, le siège revient à la liste dont la moyenne d’âge
des candidats est la plus jeune.

Art. 174. — La répartition des sièges obtenus par chaque
liste entre les candidats de la même liste s’effectue selon le
nombre de voix obtenus par chaque candidat. 

L’attribution du dernier siège obtenu par la liste, revient
au candidat le plus jeune, en cas d'égalité des voix.

Toutefois, en cas d’égalité de voix entre un candidat et une
candidate, le dernier siège obtenu par la liste revient à cette
dernière.

Art. 175. — Dans le cas où aucune liste de candidature n’a
obtenu, au moins, un taux de cinq pour cent (5 %) des
suffrages exprimés, toutes les listes de candidature sont
admises à la répartition des sièges.

Le quotient électoral pris en compte est le résultat de la
division du nombre total des suffrages exprimés dans chaque
circonscription électorale par le nombre de sièges à pourvoir
dans ladite circonscription électorale.

La répartition des sièges par liste est effectuée
conformément aux dispositions des articles 173 et 174
ci-dessus.

Art. 176. — La liste des candidats aux assemblées
populaires communales et de wilayas doit comprendre un
nombre de candidats supérieur de trois (3) au nombre de
sièges à pourvoir dans les circonscriptions électorales dont
le nombre de sièges est impair et de deux (2) dans les
circonscriptions dont le nombre de sièges à pourvoir est pair. 

La liste présentée, sous peine d’être rejetée, doit tenir
compte de la parité femmes et hommes et réserver, au
moins, la moitié (1/2) des candidatures aux candidats âgés
de moins de quarante (40) ans, et qu’au moins, le un tiers
(1/3) des candidats de la liste aient un niveau universitaire.

Toutefois la condition de la parité ne s’applique qu’aux
communes dont le nombre d’habitants est égal ou supérieur
à vingt mille (20. 000) habitants.

Lorsque le tiers donne un chiffre décimal, il est arrondi au
chiffre supérieur en faveur de la catégorie citée à l’alinéa 2
du présent article.

Art. 177. — Est réputé déclaration de candidature le dépôt,
au niveau de  la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante, d’une liste répondant aux conditions légales.
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Cette déclaration, faite collectivement, est présentée par
un candidat mandaté par le parti ou par les candidats de la
liste indépendante. 

Cette déclaration, signée par chaque candidat, comporte
expressément :

— les nom, prénom(s), surnom éventuel, sexe, date et lieu
de naissance, profession, adresse personnelle et le niveau
d’instruction de chaque candidat ;

— le nom du ou des partis pour les listes présentées sous
l’égide d’un parti politique ;

— le titre de la liste, concernant les candidats
indépendants ;

— la circonscription électorale concernée.

La liste des candidats des partis et des candidats
indépendants comporte, en annexe, le programme de la
campagne électorale.

Un récépissé indiquant la date et l’heure de dépôt est
délivré au déclarant.

Les  modalités  d’établissement  des  formulaires  cités
ci-dessus, sont définies par décision du Président de
l’Autorité indépendante.

Art. 178. — Outre les autres conditions requises par la loi,
la liste visée à l’article 177 ci-dessus, pour les élections
locales, doit être expressément parrainée par un ou plusieurs
partis politiques ou par une liste indépendante, selon l’une
des formules suivantes :

— par les partis politiques ayant obtenu plus de quatre
pour cent (4%) des suffrages exprimés lors des élections
locales précédentes dans la circonscription électorale dans
laquelle la candidature est présentée ;

— par les partis politiques ayant, au moins, dix (10) élus
au niveau des assemblées populaires locales de la wilaya
concernée ;

— dans le cas où une liste de candidats est présentée au
titre d’un parti politique ne remplissant pas l’une des deux
conditions ci-dessus citées, ou au titre d’un parti politique
qui participe pour la première fois aux élections, ou
lorsqu’une liste est présentée au titre de liste indépendante,
cette liste doit être appuyée par, au moins, cinquante (50)
signatures d’électeurs de la circonscription électorale
concernée pour chaque siège à pourvoir.

Aucun électeur n’est autorisé à signer pour plus d’une liste.
Dans le cas contraire, la signature est considérée comme
nulle et expose son auteur aux sanctions prévues à l’article
301 de la présente loi organique. 

Les signatures des électeurs avec apposition de l’empreinte
de l’index gauche, recueillies sur des imprimés fournis par
l’autorité indépendante, sont légalisées auprès d’un officier
public. Ils doivent comporter les nom,  prénom, adresse et
numéro de la carte nationale d’identité ou d’un autre
document officiel prouvant l’identité du signataire, ainsi que
son numéro d’inscription sur la liste électorale.

Les imprimés remplissant les conditions légalement
requises, accompagnés d’une fiche informatisée, sont
présentés, pour certification, au président de la commission
communale de révision des listes électorales territorialement
compétent.           

Le président de la commission communale de révision des
listes électorales procède au contrôle des signatures et
s’assure de leur validité. Il en établit un procès-verbal.

Les caractéristiques techniques des formulaires et les
modalités de leur légalisation sont fixées  par décision du
Président de l’Autorité indépendante.

Art. 179. — Les déclarations de candidatures doivent être
déposées cinquante (50) jours francs avant la date du scrutin.

Art. 180. — Après le dépôt des listes de candidatures,
aucun ajout, ni suppression, ni modification ne peut se faire,
sauf en cas de décès ou d’empêchement légal.

Dans l’un ou l’autre cas, un nouveau délai est ouvert pour
le dépôt d’une nouvelle candidature. Ce délai ne peut excéder
les trente (30) jours précédant la date du scrutin.

S’il s’agit d’une candidature figurant sur une liste d’un
parti politique, selon les dispositions de l’article 177 de la
présente loi organique, ou sur une liste indépendante, les
souscriptions de signatures déjà établies pour la liste,
demeurent valables.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 181. — Nul ne peut faire acte de candidature sur plus
d’une liste ou dans plus d’une circonscription électorale.

Outre le rejet de plein droit des listes de candidatures
concernées, tout contrevenant à la présente disposition
s’expose aux sanctions prévues à l’article 278 de la présente
loi organique.

Art. 182. — Ne peuvent être inscrits sur une même liste
de candidats, plus de deux (2) membres d’une même famille,
parents ou alliés au deuxième degré.

Art. 183. — Tout rejet d’une candidature ou d’une liste de
candidats par, le coordinateur de la délégation de wilaya de
l’Autorité indépendante, doit être dûment et explicitement
motivé par décision. 

Cette décision doit être notifiée, sous peine de nullité, dans
un délai de huit (8) jours francs, à compter de la date de dépôt
de la déclaration de candidature. Passé ce délai, la
candidature est réputée valable.

La décision de rejet peut faire l’objet d’un recours devant
le tribunal administratif territorialement compétent dans un
délai de trois (3) jours francs, à compter de la date de
notification de la décision.

Le tribunal administratif territorialement compétent statue
dans un délai de quatre (4) jours francs, à compter de la date
d’introduction du recours.
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Le jugement du tribunal administratif est susceptible
d’appel dans un délai de trois (3) jours francs, devant le
tribunal administratif d’appel territorialement compétent, à
compter de la date de notification du jugement.

Le tribunal administratif d’appel statue dans un délai de
quatre (4) jours francs, à compter de la date d’introduction
de l’appel. 

L’arrêt du tribunal administratif d’appel n’est susceptible
d’aucune voie de recours.

Le jugement ou l’arrêt, selon le cas, est notifié d’office dès
son prononcé aux parties intéressées et au coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante pour
exécution. 

Art. 184. — Le candidat à l’assemblée populaire
communale ou de wilaya doit :

— remplir les conditions prévues à l’article 50 de la
présente loi organique et être inscrit dans la circonscription
électorale dans laquelle il se présente ;

— être âgé de vingt-trois (23) ans, au moins, le jour du
scrutin ;

— être de nationalité algérienne ;

— avoir accompli les obligations du service national, ou
en être dispensé ;

— ne pas avoir fait l’objet de condamnation définitive à
une peine privative de liberté pour crime ou délit non
réhabilité, à l’exception des délits involontaires ;

— justifier de la situation vis-à-vis de l’administration
fiscale ;

— n’étant pas connu de manière notoire pour avoir eu des
liens avec l’argent douteux et les milieux de l’affairisme  et
pour son influence directe ou indirecte sur le libre choix des
électeurs ainsi que sur le bon déroulement des opérations
électorales. 

Art. 185. — Les réclamations des électeurs pour les
élections des membres des assemblées populaires
communales et de wilayas sont consignées au procès-verbal
du bureau de vote où l’électeur a exprimé son suffrage. 

Ces réclamations sont transmises avec le procès-verbal à
la commission électorale de wilaya.

La commission électorale de wilaya, centralise et
consolide les résultats enregistrés et transmis par les
commissions électorales communales.

La commission électorale de wilaya dépose les procès-
verbaux des résultats accompagnés des réclamations, auprès
du secrétariat de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante dans un délai maximal de quatre-vingt seize
(96) heures, à compter de la date de clôture du scrutin. 

Le Président de l’Autorité indépendante peut, le cas
échéant, proroger le délai cité à l’alinéa ci-dessus, de
quarante-huit (48) heures, au maximum.

Art. 186. — La délégation de wilaya de l’autorité
indépendante statue sur les réclamations. Le coordinateur
proclame les résultats provisoires des élections des
assemblées communales et de wilayas dans un délai de
quarante-huit (48) heures, à compter de la date de réception
des procès-verbaux de la commission électorale de wilaya
par la délégation de wilaya de l’autorité indépendante.

Ce délai peut, en cas de besoin, être prorogé de vingt-
quatre (24) heures par décision du coordinateur de la
délégation de wilaya de l’autorité indépendante.

Toute liste de candidats aux élections des assemblées
populaires communales et de wilayas, tous candidats et tous
partis participants aux élections peuvent contester les résultats
provisoires devant le tribunal administratif territorialement
compétent dans un délai de quarante-huit (48) heures qui suit
la proclamation des résultats provisoires.

Le tribunal administratif statue dans un délai de cinq (5)
jours francs, à compter de la date de recours.

Le jugement du tribunal administratif est susceptible
d’appel dans un délai de trois (3) jours francs, devant le
tribunal administratif d’appel territorialement compétent, à
compter de la date de notification du jugement.

Le tribunal administratif d’appel statue dans un délai de
cinq (5) jours francs, à compter de la date d’introduction de
l’appel. 

L’arrêt du tribunal administratif d’appel n’est susceptible
d’aucune voie de recours.

Sont réputés définitifs de plein droit les résultats des
élections des assemblées populaires communales et de
wilayas à l’expiration des délais de recours prévus ci-dessus. 

En cas de recours juridictionnels, les résultats deviennent
définitifs après le prononcé du jugement.

Dans les deux cas, les résultats définitifs sont publiés par
le coordinateur de la délégation de la wilaya de l’autorité
indépendante.

Les résultats définitifs sont insusceptibles de recours.

Section 2
L’élection des membres des assemblées populaires

communales

Art. 187. — Le nombre des membres des assemblées
populaires communales varie en fonction de la population
des communes résultant du dernier recensement général
de la population et de l’habitat et dans les conditions
suivantes :

— 13 membres dans les communes de moins de 10.000
habitants ;

— 15 membres dans les communes de 10.000 à 20.000
habitants ;

— 19 membres dans les communes de 20.001 à 50.000
habitants ;

— 23 membres dans les communes de 50.001 à 100.000
habitants ;

— 33 membres dans les communes de 100.001 à 200.000
habitants ;

— 43 membres dans les communes de 200.001 habitants
et plus.
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Art. 188. — Sont inéligibles, pendant l’exercice de leurs
fonctions et pour une durée d’une (1) année après leur
cessation de fonctions dans le ressort où ils exercent ou ont
exercé :

— les membres de l’Autorité indépendante et les membres
de ses  démembrements ;

— le wali ;

— le secrétaire général de wilaya ;

— le wali délégué ;

— le chef de daïra ;

— l’inspecteur général de wilaya ;

— le membre du conseil de wilaya ;

— le directeur délégué de la circonscription administrative ;

— le magistrat ;

— les membres de l’Armée Nationale Populaire ;

— les fonctionnaires des corps de sécurité ;

— le comptable des deniers communaux ;

— le contrôleur financier de la commune ;

— le secrétaire général de la commune.

Section 3

L’élection des membres des assemblées populaires
de wilayas

Art. 189. — Le nombre des membres des assemblées
populaires de wilayas varie en fonction du chiffre de la
population de la wilaya, résultant du dernier recensement
général de la population et de l’habitat et dans les conditions
suivantes :

— 35 membres dans les wilayas ayant moins de 250.000
habitants ;

— 39 membres dans les wilayas ayant 250.000 à 650.000
habitants ;

— 43 membres dans les wilayas ayant 650.001 à 950.000
habitants ;

— 47 membres dans les wilayas ayant 950.001 à
1.150.000 habitants ;

— 51 membres dans les wilayas ayant 1.150.001 à
1.250.000 habitants ; 

— 55 membres dans les wilayas de 1.250.001 habitants et
plus.

Art. 190. — Sont inéligibles, pendant l’exercice de leurs
fonctions et pour une durée d’une (1) année après leur
cessation de fonctions dans le ressort où ils exercent ou ont
exercé :

— les membres de l’Autorité indépendante et les membres
de ses démembrements ;

— le wali ; 

— le secrétaire général de wilaya ;

— le wali délégué ;

— le chef de daïra ;

— l’inspecteur général de wilaya ;

— le membre du conseil de wilaya ;

— le directeur délégué de la circonscription administrative ;

— le magistrat ;

— les membres de l’Armée Nationale Populaire ;

— les fonctionnaires des corps de sécurité ;

— le comptable des deniers de wilaya ;

— le contrôleur financier de wilaya ;

— le secrétaire général de la commune.

Chapitre 2

L’élection des membres de l’assemblée populaire
nationale

Art. 191. — L’Assemblée Populaire Nationale est élue
pour un mandat de cinq (5) ans au scrutin de liste ouverte à
la représentation proportionnelle avec vote préférentiel, sans
panachage. 

La liste des candidats doit comprendre un nombre de
candidats supérieur de trois (3) au nombre de sièges à
pourvoir dans les circonscriptions électorales dont le nombre
de sièges est impair et de deux (2) dans les circonscriptions
électorales dont le nombre de sièges à pourvoir est pair. 

La liste présentée, sous peine d’être rejetée, doit tenir
compte de la parité femmes et hommes et réserver, au moins,
la moitié (1/2) des candidatures aux candidats âgés de moins
de quarante (40) ans, et qu’au moins, le un tiers (1/3) des
candidats de la liste aient un niveau universitaire.

Lorsque le tiers donne un chiffre décimal, il est arrondi au
chiffre supérieur en faveur de la catégorie citée à l’alinéa 3
du présent article.

Les élections ont lieu dans les trois (3) mois qui précèdent
l’expiration du mandat en cours.

Nonobstant les dispositions de l’article 124 ci-dessus, la
circonscription électorale de base pour l’élection des
membres de l’Assemblée Populaire Nationale est fixée aux
limites territoriales de la wilaya.

Toutefois, une wilaya peut faire l’objet d’un découpage en
deux (2) ou plusieurs circonscriptions électorales, sur la base
des critères de la densité démographique et dans le respect
de la continuité géographique, conformément à l’alinéa 2 de
l’article 124 de la présente loi organique.

Pour l’élection des représentants de la communauté
nationale établie à l’étranger, les circonscriptions électorales
diplomatiques ou consulaires et le nombre de sièges à
pourvoir sont définis par la loi.

Art. 192. — Dans chaque bureau de vote, l’électeur, une
fois dans l’isoloir, opte pour une seule liste et exprime un
vote préférentiel  pour un ou plusieurs candidats de cette liste
dans la limite du nombre des sièges attribués à cette
circonscription électorale.  

Art. 193. — En cas de dissolution de l’Assemblée
Populaire Nationale ou d’organisation d’élections législatives
anticipées, des élections législatives ont lieu, dans les deux
cas, dans les délais fixés à l’article 151 de la Constitution.
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Art.  194.  —  Le  mode  de  scrutin  fixé  à  l’article  191
ci-dessus, donne lieu à une répartition des sièges
proportionnelle au nombre de voix obtenues par chaque liste
avec application de la règle du plus fort reste.

Les listes qui n’ont pas obtenu, au moins, cinq pour cent
(5%) des suffrages exprimés ne sont pas admises à la
répartition des sièges.

Art. 195. — Pour chaque circonscription électorale, le
quotient électoral pris en compte pour la répartition des
sièges à pourvoir est le résultat du rapport entre le nombre
des suffrages exprimés, diminué, le cas échéant, des
suffrages recueillis par les listes n’ayant pas atteint le seuil
visé à l’alinéa 2 de l’article 194 ci-dessus, et le nombre de
sièges à pourvoir.

Art. 196. — Dans le cadre des dispositions des articles
191, 194 et 195 de la présente loi organique, les sièges à
pourvoir par liste sont répartis selon les modalités
suivantes :

1. Dans chaque circonscription électorale, le quotient
électoral est déterminé dans les conditions fixées par l’article
195 de la présente loi organique ;

2. Chaque liste obtient autant de sièges qu’elle a recueilli
de fois le quotient électoral ;

3. Après attribution des sièges aux listes qui ont obtenu le
quotient  électoral  dans  les  conditions  fixées  à  l’alinéa
ci-dessus, les restes des voix des listes ayant obtenu des
sièges et les voix obtenues par les listes n’ayant pas obtenu
de sièges sont classés par ordre d’importance de leur nombre
de voix. Les sièges restants sont attribués en fonction de ce
classement.

Lorsque pour l’attribution du dernier siège à pourvoir,
deux ou plusieurs listes obtiennent un nombre égal de
suffrages, le siège revient au candidat le moins âgé.

Art. 197. — La répartition des sièges obtenus par chaque
liste entre les candidats de la même liste s’effectue selon le
nombre de voix obtenus par chaque candidat. 

L’attribution du dernier siège obtenu par la liste, revient
au candidat le plus jeune en cas d'égalité des voix.

Toutefois, en cas d’égalité de voix entre un candidat et une
candidate, le dernier siège obtenu par la liste revient à cette
dernière.

Art. 198. — Dans le cas où aucune liste de candidature n’a
obtenu un taux d’au moins, cinq pour cent (5 %) des
suffrages exprimés, toutes les listes de candidature sont
admises à la répartition des sièges.

Le quotient électoral pris en compte est le résultat de la
division du nombre total des suffrages exprimés dans chaque
circonscription électorale par le nombre de sièges à pourvoir
dans ladite circonscription électorale.

La répartition des sièges par liste est effectuée
conformément  aux  dispositions  des  articles  196  et  197
ci-dessus.

Art. 199. — Sont inéligibles, pendant l’exercice de leurs
fonctions et pour une durée d’une (1) année après leur
cessation de fonctions dans le ressort où ils exercent ou ont
exercé :

— l’ambassadeur, le consul général et le consul ;

— le membre de l’Autorité indépendante et les membres
de ses démembrements ;

— le wali ;

— le secrétaire général de wilaya ;

— le wali délégué ;

— le chef de daïra ;

— l’inspecteur général de wilaya ;

— le membre du conseil de wilaya ;

— le directeur délégué de la circonscription administrative ;

— le magistrat ;

— le membre de l’Armée Nationale Populaire ;

— les fonctionnaires des corps de sécurité ;

— le comptable des deniers de wilaya ;

— le contrôleur financier de wilaya.

Art. 200. — Le candidat à l’Assemblée Populaire
Nationale doit :

— remplir les conditions prévues à l’article 50 de la
présente loi organique et être inscrit dans la circonscription
électorale dans laquelle il se présente ;

— être âgé de vingt-cinq (25) ans, au moins, le jour du
scrutin ;

— être de nationalité algérienne ;

— avoir accompli les obligations du service national, ou
en être dispensé ;

— ne pas avoir fait l’objet d’une condamnation définitive
à une peine privative de liberté pour crimes ou délits et non
réhabilité, à l’exception des délits involontaires ;

— justifier de la situation vis-à-vis de l’administration
fiscale ;

— n’étant pas connu de manière notoire pour avoir eu des
liens avec l’argent douteux et les milieux de l’affairisme  et
pour son influence directe ou indirecte sur le libre choix des
électeurs ainsi que sur le bon déroulement des opérations
électorales ;

— n’ayant pas exercé deux (2) mandats parlementaires
consécutifs ou séparés.

Art. 201. — Est réputé déclaration de candidature, le
dépôt, au niveau de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante, de la liste répondant aux conditions légales.

Cette déclaration, faite collectivement, est présentée par
un candidat mandaté par le parti ou par les candidats de la
liste indépendante. 
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Cette déclaration, signée par chaque candidat, comporte
expressément :

— les nom, prénom(s), surnom éventuel, sexe, date et lieu
de naissance, profession, adresse personnelle et le niveau
d’instruction de chaque candidat ;

— le nom du ou des partis pour les listes présentées sous
l’égide d’un parti politique ;

— le titre de la liste, concernant les candidats indépendants ;

— la circonscription électorale concernée.

La liste des candidats des partis et des candidats
indépendants comporte, en annexe, le programme de la
campagne électorale.

La liste des candidats est établie sur un formulaire fourni
par l’Autorité indépendante, dûment rempli et signé par
chacun des candidats, conformément à la présente loi
organique.

Un récépissé indiquant la date et l’heure de dépôt est
délivré obligatoirement au déclarant.

Pour les circonscriptions électorales à l’étranger, visées à
l’article 191 de la présente loi organique, le dépôt des
candidatures s’effectue dans les mêmes formes au niveau de
la délégation de l’Autorité indépendante auprès de la
représentation diplomatique et consulaire à l’étranger
désignée à cet effet pour chaque circonscription électorale.

Les   modalités   d’établissement   des   formulaires   cités
ci-dessus, sont définies par décision du Président de
l’Autorité indépendante.

Art. 202. — Chaque liste de candidats présentée, soit sous
l’égide d’un ou de plusieurs partis politiques, soit au titre
d’une liste indépendante, doit être expressément parrainée
selon l’une des formules suivantes :

— par les partis politiques ayant obtenu plus de quatre
pour cent (4%) des suffrages exprimés lors des élections
législatives précédentes dans la circonscription électorale
dans laquelle la candidature est présentée ;

— par les partis politiques ayant, au moins, dix (10) élus
au niveau de la circonscription électorale concernée dans
laquelle la candidature est présentée ;

— dans le cas où une liste de candidats est présentée au
titre d’un parti politique ne remplissant pas l’une des deux
conditions citées ci-dessus, ou au titre d’un parti politique
qui participe pour la première fois aux élections ou
lorsqu’une liste est présentée au titre d’une liste
indépendante, elle doit être appuyée par, au moins, deux cent
cinquante (250) signatures d’électeurs de la circonscription
électorale concernée pour chaque siège à pourvoir.

Pour les circonscriptions électorales à l’étranger, la liste
de candidats est présentée :

— soit au titre d’un ou de plusieurs partis politiques ;

— soit au titre d’une liste indépendante appuyée d’au
moins, deux cents (200) signatures pour chaque siège à
pourvoir parmi les électeurs de la circonscription électorale
concernée.

Aucun électeur n’est autorisé à signer ou à apposer son
empreinte pour plus d’une liste. Dans le cas contraire, la
signature est considérée comme nulle et expose son auteur
aux sanctions prévues à l’article 301 de la présente loi
organique.

Les imprimés doivent porter une signature avec apposition
de l’empreinte de l’index gauche et sont légalisés auprès
d’un officier public. Ils doivent comporter la mention des
nom, prénom, adresse et numéro de la carte nationale
d’identité ou d’un autre document officiel prouvant l’identité
du signataire, ainsi que son numéro d’inscription sur la liste
électorale.

Les imprimés remplissant les conditions légales,
accompagnés d’une fiche informatisée, sont présentés pour
certification au président de la commission électorale de la
circonscription électorale prévue aux articles 266 et 275 de
la présente loi organique, selon le cas.

Le président de la commission visée à l’alinéa ci-dessus,
procède au contrôle des signatures et s’assure de leur
validité. Il en établit un procès-verbal. 

Les modalités d’application des dispositions du présent
article sont fixées par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 203. — Le délai de dépôt des listes de candidatures
s’achève cinquante (50) jours francs, avant la date du scrutin.

Art. 204. — Une liste de candidats déposée ne peut faire
l’objet, ni de modification ni de retrait, sauf dans le cas de
décès et dans les conditions suivantes :

— en cas de décès d’un candidat de la liste avant la fin du
délai de dépôt de candidature, il est procédé à son
remplacement par son parti politique ou par les candidats de
la liste indépendante si le décès concerne un candidat
indépendant ;

— en cas de décès d’un candidat de la liste après le délai
de dépôt de candidature, il ne peut être procédé à son
remplacement.

Nonobstant les dispositions de l’article 203 de la présente
loi organique, la liste des candidats restants demeure valable.

Les documents établis pour le dépôt de la liste initiale
demeurent valables.

Art. 205. — Nul ne peut faire acte de candidature sur plus
d’une liste, ni dans plus d’une circonscription électorale.

Outre le rejet de plein droit des listes concernées, tout
contrevenant à la présente disposition s’expose aux sanctions
prévues à l’article 284 de la présente loi organique.

Art. 206. — Tout rejet d’une candidature ou d’une liste de
candidats, doit être dûment et explicitement motivé, selon le
cas, par décision du coordinateur de la délégation de wilaya
de l’Autorité indépendante ou du coordinateur auprès de la
représentation diplomatique et consulaire à l’étranger. 
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Cette décision doit être notifiée sous peine de nullité, dans
un délai de huit (8) jours francs, à compter de la date de dépôt
de la déclaration de candidature. Passé ce délai, la
candidature est réputée valable.

La décision de rejet peut faire l’objet d’un recours devant
le tribunal administratif territorialement compétent dans un
délai de trois (3) jours francs,  à compter de la date de sa
notification.

La décision de rejet concernant les candidatures dans les
circonscriptions électorales à l’étranger peut faire l’objet
d’un recours auprès du tribunal administratif d’Alger dans
un délai de quatre (4) jours francs, à partir de la date de sa
notification.

Le tribunal administratif territorialement compétent statue
dans un délai de quatre (4) jours francs, à compter de la date
d’introduction du recours.

Le jugement du tribunal administratif est susceptible
d’appel dans un délai de trois (3) jours francs devant le
tribunal administratif d’appel territorialement compétent, à
compter de la date de notification du jugement.

Le tribunal administratif d’appel statue dans un délai de
quatre (4) jours francs, à compter de la date d’introduction
du recours. 

L’arrêt du tribunal administratif d’appel n’est susceptible
d’aucune voie de recours.

Le jugement ou l’arrêt, selon le cas, est notifié, d’office et
immédiatement, par tout moyen légal aux parties concernées,
selon le cas, au coordinateur de la délégation de wilaya ou
au coordinateur de l’Autorité indépendante auprès de la
représentation diplomatique et consulaire pour exécution.

Art. 207. — En cas de rejet de candidatures au titre d’une
liste, de nouvelles candidatures peuvent être formulées dans
un délai n’excédant pas les vingt-cinq (25) jours précédant
la date du scrutin.

Art. 208. — Les listes des candidatures remplissant les
conditions légales pour les circonscriptions électorales à
l’étranger sont remises immédiatement au Président de
l’Autorité indépendante par le coordinateur de l’Autorité
indépendante auprès de la représentation diplomatique et
consulaire à l’étranger.

Art. 209. — Le Président de l’Autorité indépendante
proclame les résultats provisoires des élections législatives
dans un délai maximum de quarante-huit (48) heures, à
compter de la date de réception des procès-verbaux des
commissions électorales de wilayas et de la commission
électorale des résidents à l’étranger par l’Autorité
indépendante. 

Toutefois ce délai peut être, en cas de besoin, prorogé de
vingt-quatre (24) heures par décision du Président de
l’Autorité indépendante.

Tout candidat aux élections législatives ou partis politiques
participant, ou toute liste de candidature aux élections a le
droit de contester les résultats provisoires en introduisant un
recours par simple requête déposée auprès de la Cour
constitutionnelle dans les quarante-huit (48) heures qui
suivent la proclamation des résultats provisoires. 

La Cour constitutionnelle informe la liste ou le candidat
déclaré élu, dont l’élection est contestée, qu’il peut produire
un mémoire écrit auprès de la Cour constitutionnelle dans un
délai de soixante-douze (72) heures, à compter de la date de
dépôt du recours.

Art. 210. — La Cour constitutionnelle statue sur le recours
dans les trois (3) jours qui suivent l’expiration du délai.

Si la Cour constitutionnelle estime le recours fondé, elle
peut, par décision motivée, soit annuler l’élection contestée,
soit reformuler le procès-verbal des résultats établis et
proclamer le candidat qui est régulièrement élu.

Art. 211. — Les résultats définitifs des élections
législatives sont arrêtés et proclamés par la Cour
constitutionnelle, au plus tard, dans un délai de dix (10)
jours, à partir de la date de réception des résultats provisoires
arrêtés par l’Autorité indépendante. 

Ce  délai  peut,  en  cas  de  besoin,  être  prorogé  de
quarante-huit (48) heures par décision du Président de la
Cour constitutionnelle.

Chapitre 3

Remplacement des membres des assemblées populaires
communales,  de wilayas et de l’assemblée populaire

nationale

Section 1

Remplacement de membres des assemblées
populaires communales et de wilayas

Art. 212. — Sans préjudice des dispositions législatives
en vigueur, le membre de l’assemblée populaire communale
et de wilaya démissionnaire, décédé, exclu ou se trouvant
dans une situation d’incompatibilité, est remplacé par le
candidat ayant obtenu le  plus grand nombre de voix après
le dernier candidat élu de la liste, pour la période restante du
mandat.

Art. 213. — Lorsqu’il y a lieu à remplacement d’une
assemblée populaire communale ou de wilaya
démissionnaire  dissoute ou dont le renouvellement intégral
a été prononcé conformément aux dispositions légales en
vigueur, les électeurs sont convoqués quatre-vingt-dix (90)
jours avant la date des élections.

Toutefois, ces élections ne peuvent se dérouler à moins de
douze (12) mois du renouvellement normal. Durant cette
période, il est fait application des dispositions régissant,
selon le cas, la commune ou la wilaya.
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Art. 214. — Dans le cas où il est prononcé l’annulation ou
la non-régularité des opérations de vote, les élections, objet
de recours sont renouvelées dans les mêmes formes que
celles prévues par la présente loi organique, quarante-cinq
(45) jours, au plus tard, à partir de la date de notification de
la décision du tribunal administratif territorialement
compétent.

Section 2

Remplacement d’un membre de l’Assemblée Populaire
Nationale

Art. 215. — Sans préjudice des dispositions
constitutionnelles et législatives en vigueur, le député dont
le siège devient vacant par suite de décès, de démission,
d’empêchement légal, d’exclusion, de déchéance de son
mandat électif ou d’acceptation de l’une des fonctions
énumérées dans la loi organique fixant les cas
d’incompatibilité avec le mandat parlementaire, est remplacé
par le candidat ayant obtenu le  plus grand nombre de voix
après le dernier candidat élu de la liste, pour la période
restante du mandat.

Art. 216. — La vacance du siège d’un député est déclarée
par le bureau de l’Assemblée Populaire Nationale. Cette
déclaration est immédiatement notifiée à la Cour
constitutionnelle pour l’annonce de la vacance et la
désignation du remplaçant du candidat.

Chapitre 4

L’élection des deux tiers des membres 
du Conseil de la Nation

Art. 217. — Les deux tiers (2/3) des membres du Conseil
de la Nation sont élus pour un mandat d’une durée de six (6)
ans. Les membres élus du Conseil de la Nation sont
renouvelés, par moitié, tous les trois (3) ans.

Art. 218. — Les deux tiers (2/3) des membres du Conseil
de la Nation sont élus au scrutin plurinominal majoritaire à
un tour au niveau de la wilaya, par un collège électoral
composé de l’ensemble :

— des membres de l’assemblée populaire de wilaya ; 

— des membres des assemblées populaires communales
de la wilaya.   

Le vote est obligatoire, sauf cas d’empêchement majeur.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par voie réglementaire.

Art. 219. — Le collège électoral est convoqué par décret
présidentiel quarante-cinq (45) jours avant la date du scrutin.

Art. 220. — Tout membre d’une assemblée populaire
communale ou de wilaya, remplissant les conditions légales,
peut se porter candidat à l’élection au Conseil de la Nation.

Art. 221. — Le candidat au Conseil de la Nation doit
satisfaire aux conditions suivantes :

— être âgé de trente-cinq (35) ans révolus au jour du
scrutin ;

— avoir accompli un mandat complet en qualité d’élu dans
une assemblée populaire communale ou de wilaya.

La présente disposition ne s’applique pas aux élections
relatives aux deux  prochains renouvellements partiels des
membres élus du Conseil de la Nation qui suivent la
promulgation de la présente loi organique.

— justifier de sa situation vis-à-vis de l’administration
fiscale ;

— ne  pas avoir fait l’objet de condamnation définitive à
une peine privative de liberté pour crime ou délit et non
réhabilité, à l’exception des délits involontaires ;

— n’étant pas connu de manière notoire pour avoir eu des
liens avec l’argent douteux et les milieux de l’affairisme  et
pour son influence directe ou indirecte sur le libre choix des
électeurs ainsi que sur le bon déroulement des opérations
électorales.  

Art. 222. — Est réputé déclaration de candidature, le
dépôt, au niveau de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante, par le candidat, d’un formulaire de déclaration
fourni par l’Autorité indépendante en double exemplaire et
dûment rempli et signé par le candidat.

Pour les candidats se présentant sous l’égide d’un parti
politique, la déclaration de candidature doit être
accompagnée de l’attestation de parrainage dûment signée
par le premier responsable de ce parti.

Art. 223. — Les déclarations de candidatures font l’objet
d’un enregistrement sur un registre spécial ouvert à cet effet
et sur lequel sont consignés :

— les nom, prénom(s) et, le cas échéant, le surnom,
l’adresse et la qualité du candidat ; 

— les date et heure de dépôt ; 

— les observations sur la composition du dossier.

Un récépissé indiquant la date et l’heure de dépôt est
délivré obligatoirement au déclarant.

Art. 224. — La déclaration de candidature doit être
déposée, au plus tard, vingt (20) jours avant la date du
scrutin.

Art. 225. — Une candidature déposée ne peut faire l’objet
ni de modification, ni de retrait, sauf en cas de décès ou
d’empêchement légal.

Art. 226. — La délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante statue sur la validité des candidatures.

Elle peut rejeter, par décision motivée, toute candidature
qui ne remplit pas les conditions prévues par la présente loi
organique.

La décision de rejet doit être notifiée au candidat dans un
délai de deux (2) jours francs, à compter de la date de dépôt
de la déclaration de candidature.
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La décision de rejet est susceptible de recours dans les
conditions fixées à l’article 206 de la présente loi organique.

Art. 227. — Le scrutin se déroule au niveau de l’assemblée
populaire de wilaya.

Le coordinateur de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante peut prendre, après autorisation du Président
de l’Autorité indépendante une décision à l’effet d’avancer
ou de retarder les horaires d’ouverture et de clôture du
scrutin.

La décision prise par le coordinateur de la délégation de
wilaya de l’Autorité indépendante, à l’effet d’avancer où de
retarder  l’heure d’ouverture du scrutin, est publiée et
affichée au niveau des sièges de la délégation de wilaya, de
l’Autorité indépendante, de l’assemblée populaire de wilaya
et des assemblées populaires communales de la wilaya, au
plus tard, cinq (5) jours avant la date d’ouverture du scrutin.

Art. 228. — Le bureau de vote est composé d’un président,
d’un vice-président, de deux (2) assesseurs et de quatre (4)
suppléants, tous magistrats désignés par le président de la
Cour territorialement compétente.

Le bureau de vote est doté d’un secrétariat dirigé par un
greffier désigné par le président de la Cour territorialement
compétente.

Le nombre des bureaux du vote de chaque wilaya est
notifié par le coordinateur de la délégation de wilaya de
l’Autorité indépendante au président de la Cour
territorialement compétente dans les vingt (20) jours avant
la date du scrutin.

Art. 229. — La liste des électeurs constituant le collège
électoral est dressée par le coordinateur de la délégation de
wilaya de l’Autorité indépendante  par ordre alphabétique
sous la forme d’une liste d’émargement comportant les nom
et prénom(s) des électeurs et l’assemblée à laquelle ils
appartiennent.

Le collège électoral est réparti sur des bureaux de vote
n’excédant pas quatre cent (400) électeurs par bureau.

La liste d’émargement, dressée quatre (4) jours avant la
date d’ouverture du scrutin, est mise à la disposition des
candidats et du collège électoral.

Copie de la liste d’émargement, certifiée par le
coordinateur de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante, est déposée pendant toute la durée du scrutin
au niveau du bureau de vote.

Art. 230. — Il est mis à la disposition de chaque électeur
des bulletins de vote dont le libellé et les caractéristiques
techniques sont fixés par décision du président de l’Autorité
indépendante.

Art. 231. — Un électeur peut, sur sa demande, exercer son
droit de vote par procuration, en cas d’empêchement majeur.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 232. — Le vote a lieu dans les mêmes formes que
celles prévues aux articles 133, 135, 136, 140, 143, 144, 146,
147, 149 et 150 de la présente loi organique.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 233. — Tout candidat a le droit d’assister aux
opérations de vote ou de s’y faire représenter par une
personne de son choix faisant partie du collège électoral.

Toutefois, ne peuvent, dans tous les cas, être présents
simultanément dans le bureau de vote plus de cinq (5)
représentants des candidats.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 234. — Dès la clôture du scrutin, la liste
d’émargement est signée par tous les membres du bureau de
vote.

Art. 235. — Le dépouillement suit immédiatement la
clôture du scrutin.

Il est organisé conformément aux dispositions de
l’article152 à 156 de la présente loi organique.

Art. 236. — Les résultats du dépouillement sont consignés
dans un procès-verbal en trois (3) exemplaires, rédigé à
l’encre indélébile.

Dès l’établissement du procès-verbal de dépouillement, les
résultats sont proclamés, en public, par le président du
bureau de vote et affichés par ses soins dans le bureau de
vote.

Une copie certifiée conforme à l’original du procès-verbal
de dépouillement est remise, contre accusé de réception, au
représentant dûment mandaté de tout candidat.

Une copie originale du procès-verbal est remise
immédiatement au coordinateur de la délégation de wilaya
de l’Autorité indépendante ou son représentant.

Dans le cas de création de plus d’un bureau de vote, et
après transcription des résultats du dépouillement, les
résultats de vote au niveau des bureaux sont consolidés dans
un procès-verbal de centralisation par une commission
composée des présidents et des vice-présidents des bureaux
de vote concernés, dotée d’un secrétariat dirigé par le greffier
le plus âgé parmi les greffiers de ces bureaux.

Une copie certifiée conforme à l’original du procès-verbal
de dépouillement et de centralisation des résultats est remise,
contre accusé de réception, au représentant dûment habilité
de chaque candidat.

Une copie originale du procès-verbal de dépouillement et
de centralisation des résultats est remise immédiatement au
coordinateur de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante ou son représentant.

Une copie certifiée conforme à l’original du procès-verbal
de dépouillement et de centralisation est transmise au
Président de l’Autorité indépendante et au président du
tribunal administratif territorialement compétent.
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Les caractéristiques techniques du procès-verbal de
dépouillement et de centralisation des résultats sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 237. — En cas de réclamations, celles-ci sont
consignées dans le procès-verbal, visé à l’article 236 de la
présente loi organique. 

Art. 238. — Le Président de l’Autorité indépendante
proclame les résultats provisoires dans un délai de
quarante-huit (48) heures, à compter de la réception des
procès-verbaux de dépouillement et de centralisation des
résultats par l’Autorité indépendante.

Dès la proclamation des résultats provisoires, le Président
de l’Autorité indépendante les transmet accompagnés des
procès-verbaux de dépouillement et de centralisation des
résultats à la Cour constitutionnelle.  

Art. 239. — Est déclaré élu le candidat ayant obtenu le
plus grand nombre de voix en fonction du nombre de sièges
à pourvoir.

En cas d’égalité des suffrages obtenus, est déclaré élu le
candidat le plus âgé. 

Art. 240. — Tout candidat a le droit de contester les
résultats du scrutin en introduisant un recours, déposé auprès
du greffe de la Cour constitutionnelle, dans les vingt-quatre
(24) heures qui suivent la proclamation des résultats
provisoires. 

Art. 241. — La Cour constitutionnelle statue sur les
recours dans un délai de trois (3) jours francs.

Si elle estime le recours fondé, elle peut, par décision
motivée, soit annuler l’élection contestée, soit reformuler le
procès-verbal des résultats établis et dans ce cas elle annonce
définitivement le nom du candidat légalement élu. 

La  Cour constitutionnelle proclame les résultats définitifs
dans un délai de dix (10) jours, à compter de la date de la
réception des résultats provisoires.

En cas d’annulation de l’élection par la Cour
Constitutionnelle, un nouveau scrutin est organisé dans un
délai de huit (8) jours, à compter de la date de notification
de la décision de la Cour constitutionnelle au Président de
l’Autorité indépendante.

Art. 242. — En cas de vacance du siège d’un membre élu
du Conseil de la Nation pour cause de décès, de désignation
dans l’une des fonctions énumérées dans la loi organique
fixant les cas d’incompatibilité avec le mandat parlementaire,
de démission, d’exclusion, de déchéance du mandat électif
ou tout autre empêchement légal, il est procédé à des
élections partielles pour son remplacement, sous réserve des
dispositions de la Constitution.

Art. 243. — Le mandat du nouveau membre du Conseil
de la Nation expire à la date d’expiration du mandat du
membre remplacé.

Art. 244. — La vacance du siège d’un membre élu du
Conseil de la Nation est déclarée par le bureau dudit Conseil.
Cette déclaration est immédiatement notifiée à la Cour
constitutionnelle pour l’annonce de la vacance.

TITRE VI

L’ELECTION DU PRESIDENT
DE LA REPUBLIQUE ET LES CONSULTATIONS

REFERENDAIRES

Chapitre 1er

L’élection du Président de la République

Art. 245. — Les élections présidentielles ont lieu dans les
trente (30) jours qui précèdent l’expiration du mandat du
Président de la République.

Art. 246. — Le corps électoral est convoqué par décret
présidentiel, quatre-vingt-dix (90) jours avant la date du
scrutin, sous réserve des dispositions de l’article 94 de la
Constitution.

Art. 247. — Les élections du Président de la République
ont lieu au scrutin uninominal, à deux tours, à la majorité
absolue des suffrages exprimés.

Art. 248. — Si au premier tour du scrutin, aucun candidat
n’obtient la majorité absolue des suffrages exprimés, un
deuxième tour est organisé.

Ne participent à ce deuxième tour que les deux candidats
ayant obtenu le plus grand nombre de voix au premier tour.

Art. 249. — La déclaration de candidature à la Présidence
de la République résulte du dépôt d’une demande
d’enregistrement auprès du Président de l’Autorité
indépendante par le candidat lui-même contre remise d’un
récépissé. 

La demande de candidature comporte les nom, prénom,
émargement, profession et adresse de l’intéressé.

La demande est accompagnée d’un dossier comportant les
pièces suivantes :

1 - Une copie originale et intégrale de l’acte de naissance
de l’intéressé ;

2 - Un certificat de nationalité algérienne d’origine de
l’intéressé ;

3 - Une déclaration sur l’honneur attestant que l’intéressé
possède uniquement la nationalité algérienne d’origine et
qu’il n’a jamais possédé une autre nationalité ;

4 - Une déclaration sur l’honneur attestant que l’intéressé
est de confession musulmane ;

5 - Un extrait du casier judiciaire n° 3 de l’intéressé ;

6 - Une photographie récente de l’intéressé ;

7 - Un certificat de nationalité algérienne d’origine du
conjoint de l’intéressé ;
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8 - Un certificat médical délivré à l’intéressé par des
médecins assermentés ;

9 - Une déclaration sur l’honneur attestant que le conjoint
jouit uniquement de la nationalité algérienne ;

10 - Un certificat de nationalité algérienne d’origine du
père de l’intéressé ;

11 - Un certificat de nationalité algérienne d’origine de la
mère de l’intéressé ;

12 - Une copie de la carte d’électeur de l’intéressé ;

13 - Une déclaration sur l’honneur attestant la résidence
exclusive, en Algérie, pendant dix (10) ans, au moins, sans
interruption, précédant immédiatement le dépôt de
candidature de l’intéressé ;

14 – Une attestation justifiant de l’accomplissement du
service national ou de tout autre motif légal de son non
accomplissement ;

15 - Les signatures prévues à l’article 253 de la présente
loi organique ;

16 - Une déclaration publique sur le patrimoine mobilier
et immobilier de l’intéressé à l’intérieur et à l’extérieur du
pays ;

17 - Une attestation de participation à la Révolution du
1er Novembre 1954 pour les candidats nés avant juillet
1942 ;

18 - Une attestation de non implication des parents du
candidat, né après juillet 1942, dans des actes hostiles à la
Révolution du 1er Novembre 1954 ;

19 – Une attestation justifiant le dépôt de la caution prévue
à l’article 250 de la présente loi organique délivrée par le
Trésor public ;

20- Un engagement écrit et signé par le candidat portant
sur :

— la non utilisation des composantes fondamentales de
l’identité nationale dans sa triple dimension islamique, arabe
et amazighe, à des fins partisanes ;

— la préservation et la promotion de l’identité nationale
dans sa triple dimension islamique, arabe et amazighe ;

— le respect et la concrétisation des principes du 1er
novembre 1954 ;

— le respect de la Constitution et des lois en vigueur et
l’engagement de s’y conformer ;

— la consécration des principes de pacifisme et de la
réconciliation nationale ;

— le rejet de la violence comme moyen d’expression ou
d’action politique et d’accès ou de maintien au pouvoir, et
sa dénonciation ; ainsi que tout discours haineux ou
discriminatoire ;

— le respect des libertés individuelles et collectives et le
respect des droits de l’Homme ;

— le refus de toute pratique féodale, régionaliste et
népotique ;

— la consolidation de l’unité nationale ;

— la préservation de la souveraineté nationale ;

— l’attachement à la démocratie dans le respect des
valeurs nationales ;

— l’adhésion au pluralisme politique ;

— le respect de l’alternance démocratique au pouvoir par
la voie du libre choix du peuple algérien ;

— la préservation de l’intégrité du territoire national ;

— le respect des principes de la République.

Le contenu de cet engagement écrit doit être reflété dans
le programme du candidat.

Art. 250. — Le prétendant à la candidature à l’élection
présidentielle est tenu au dépôt d’une caution de deux cent
cinquante mille dinars (250.000 DA) auprès du Trésor
public.

Cette caution est remboursée dans un délai de quinze (15)
jours après proclamation des candidatures par la Cour
constitutionnelle, au candidat ayant recueilli, au moins, 50%
des signatures prévues par la présente loi organique, réparties
sur, au moins, 25 wilayas. En cas de décès d’un candidat, la
caution est restituée à ses ayants droit.

La caution est prescrite et acquise au Trésor public si elle
n’est pas réclamée par le candidat dans un délai d’un (1) an,
à compter de la date de proclamation des résultats définitifs.

Art. 251. — La déclaration de candidature est déposée, au
plus tard, dans les quarante (40) jours qui suivent la
publication du décret présidentiel portant convocation du
corps électoral.

Art. 252. — L’Autorité indépendante statue sur la validité
des candidatures à la Présidence de la République par
décision dûment motivée, dans un délai, maximum, de
sept (7) jours, à compter de la date de dépôt de la déclaration
de candidature.

La décision de l’Autorité indépendante est immédiatement
notifiée à l’intéressé, en cas de rejet, il peut introduire un
recours auprès de la Cour constitutionnelle dans un délai,
maximum, de quarante-huit (48) heures qui suivent l’heure
de la notification.

L’Autorité indépendante transmet à la Cour
constitutionnelle, ses décisions relatives aux candidatures
accompagnées des dossiers des candidats dans un délai
n’excédant pas les vingt-quatre (24) heures, à compter de la
date de l’annonce de ses décisions.

La Cour constitutionnelle valide, par décision, la liste
définitive des candidats à l’élection du Président de la
République, y compris les recours, dans un délai, maximum,
de sept (7) jours, à partir de la date de transmission de la
dernière décision de l’Autorité indépendante, sous réserve
des dispositions de l’article 95 de la Constitution.

La décision de la Cour constitutionnelle est publiée au
Journal officiel de la République algérienne démocratique et
populaire.
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Art. 253. — Outre les conditions fixées par l’article 87 de
la Constitution et les dispositions de la présente loi
organique, le candidat doit présenter :

— soit une liste comportant, au moins, six cent (600)
signatures individuelles de membres élus d’assemblées
populaires communales, de wilayas ou parlementaires et
réparties, au moins, à travers vingt-neuf 29 wilayas ;

— une liste comportant cinquante mille (50.000)
signatures individuelles, au moins, d’électeurs inscrits sur
une liste électorale. Ces signatures doivent être recueillies à
travers, au moins, vingt-neuf (29) wilayas. Le nombre
minimal des signatures exigées pour chacune des wilayas ne
saurait être inférieur à mille deux cents (1.200).

Les signatures sont portées sur un imprimé individuel et
légalisé auprès d’un officier public. Lesdits imprimés sont
déposés en même temps que l’ensemble du dossier de
candidature, objet de l’article 249 de la présente loi
organique, auprès de l’Autorité indépendante.

Les modalités d’application du présent article sont fixées
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Art. 254. — Tout électeur inscrit sur une liste électorale ne
peut accorder sa signature qu’à un seul candidat.

Toute signature d’électeur accordée à plus d’un candidat
est nulle et expose son auteur aux sanctions prévues à
l’article 301 de la présente loi organique.

L’utilisation des lieux de culte, des institutions et
administrations publiques, et de tout établissement
d’éducation, d’enseignement et de formation, quelle que soit
leur nature, pour la collecte des signatures des électeurs, est
interdite.

Art. 255. — Le retrait du candidat n’est ni accepté ni pris
en compte après la validation des candidatures par la Cour
constitutionnelle, sauf en cas d’empêchement grave
légalement constaté par  la  Cour constitutionnelle ou en cas
de décès de l’intéressé. Un nouveau délai est ouvert pour le
dépôt d’une nouvelle candidature. Ce délai ne peut excéder
le mois précédant la date du scrutin.

En cas de décès ou d’empêchement grave d’un candidat
après la validation de la liste des candidats par la Cour
constitutionnelle et sa publication au Journal officiel de la
République algérienne démocratique et populaire, la date du
scrutin est reportée pour une durée maximale de quinze (15)
jours.

Art. 256. — La  Cour constitutionnelle proclame les
résultats du premier tour et désigne les deux candidats
appelés à participer au deuxième tour, le cas échéant.

Art. 257. — La date du deuxième tour du scrutin est fixée
au quinzième (15ème) jour après la proclamation des
résultats du premier tour par la Cour constitutionnelle. La
durée maximale entre le premier et le deuxième tour ne doit
pas dépasser trente (30) jours.

Art. 258. — Tout candidat ou son représentant dûment
habilité, dans le cas d’élections présidentielles, et tout
électeur, dans le cas de référendum, ont le droit de contester
la régularité des opérations de vote en faisant mentionner
leur réclamation sur le procès-verbal de dépouillement
disponible dans le bureau de vote.

L’Autorité indépendante est immédiatement saisie de cette
réclamation sur laquelle elle statue conformément à la
présente loi organique. 

Art. 259. — Dans chaque bureau de vote, les résultats de
l’élection du Président de la République sont consignés dans
un procès-verbal établi en trois (3) exemplaires originaux sur
des formulaires spéciaux.

Les caractéristiques techniques de ce procès-verbal sont
fixées par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Le Président de l’Autorité indépendante proclame les
résultats provisoires de l’élection présidentielle, au plus tard,
dans un délai de soixante-douze (72) heures, à compter de la
réception des procès-verbaux des commissions électorales
de wilaya  et de la commission électorale des résidents à
l’étranger par l’Autorité indépendante.

Les recours à l’encontre des résultats provisoires sont
formulés auprès du greffe de la Cour constitutionnelle dans
un délai de quarante-huit (48) heures qui suivent la
proclamation des résultats provisoires. 

La Cour constitutionnelle informe le candidat déclaré élu,
dont l’élection est contestée, qu’il peut produire un mémoire
écrit dans un délai de soixante-douze (72) heures, à compter
de la date de sa notification.

Art. 260.  — La  Cour constitutionnelle statue sur les
recours dans les trois (3) jours. Si elle estime les recours
fondés, elle reformule  par décision motivée, le procès-verbal
des résultats établis. 

Elle proclame les résultats définitifs de l’élection
présidentielle dans un délai de dix (10) jours, à partir de la
date de réception des procès-verbaux transmis par le
Président de l’Autorité indépendante.

Chapitre 2

La consultation électorale par voie  de référendum

Art. 261. — Les électeurs sont convoqués par décret
présidentiel quarante-cinq (45) jours avant la date du
référendum.

Le texte soumis au référendum est annexé au décret
présidentiel prévu à l’alinéa ci-dessus.
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Art. 262. — Il est mis à la disposition de chaque électeur
deux bulletins de vote imprimés sur papier de couleurs
différentes : l’un portant la mention « OUI », l’autre la
mention « NON ».

La question prévue pour les électeurs est formulée de la
manière suivante :  « Etes-vous d’accord sur... qui vous est
proposé ? ».

Les caractéristiques techniques des bulletins de vote sont
définies par décision du Président de l’Autorité
indépendante.

Art. 263. — Les opérations de vote et le contentieux y
afférents sont régis par les dispositions des articles 259 et
272 de la présente loi organique.

La  Cour constitutionnelle proclame les résultats du
référendum, au plus tard, dans les dix (10) jours, à compter
de la date de réception des procès-verbaux des commissions
électorales prévues aux articles 266 et 275 de la présente loi
organique.

TITRE VII

LES COMMISSIONS ELECTORALES

Chapitre 1er

La commission électorale communale

Section 1

Composition de la Commission 

Art. 264. — Il est créé au niveau de chaque commune une
commission électorale communale, à l’occasion de toute
élection. Elle est composée :

— d’un magistrat désigné par le président de la Cour
territorialement compétente, président ;

— d’un vice-président et de deux assesseurs désignés par
le coordinateur de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante, parmi les électeurs de la commune, à
l’exclusion des candidats appartenant à leurs partis et de leurs
parents et leurs parents par alliances en ligne directe,
jusqu’au quatrième degré.

Toutefois, concernant les élections des membres des
assemblées populaires communales et de wilayas, il est créé
deux commissions électorales communales avec la même
composition sus-citée, l’une chargée des élections des
assemblées populaires communales et l’autre chargée des
élections des assemblées populaires de wilayas.

La décision portant désignation des membres des
commissions électorales communales est immédiatement
affichée aux sièges de la délégation de la wilaya de l’Autorité
indépendante, de la wilaya et des communes concernées.

Par décision du Président de l’Autorité indépendante,
chaque commission est assistée par une ou plusieurs cellules
techniques composées d’ingénieurs et de techniciens en
informatique et en statistiques. 

Section 2
Attributions de la commission électorale communale

Art. 265. — La commission électorale communale réunie
au siège de la commune et, le cas échéant, dans un autre
siège officiel connu, fixé par le coordinateur de la délégation
de wilaya de l’Autorité indépendante, procède au
recensement des résultats du vote obtenus dans l’ensemble
des bureaux de vote de la commune, qu’elle consigne dans
un procès-verbal en trois (3) exemplaires, en présence des
représentants dûment habilités des candidats ou des listes de
candidats.

Les bulletins de vote des listes ayant obtenu des sièges sont
conservés dans des sacs identifiés et scellés au niveau du
siège de la délégation communale de l’autorité indépendante.  

Les résultats enregistrés dans chaque bureau de vote ainsi
que les documents annexes ne peuvent, en aucun cas, être
modifiés.

Le procès-verbal de recensement communal des votes qui
est un document récapitulatif des voix, est signé par tous les
membres de la commission électorale communale.

Les trois (3) exemplaires originaux, visés à l’alinéa 1er
ci-dessus, sont répartis comme suit :

— un exemplaire est immédiatement transmis au président
de la commission électorale de wilaya prévue à l’article 266
de la présente loi organique ;

— un exemplaire est affiché, par le président de la
commission électorale communale, au siège de la commune
d’établissement de l’opération de recensement communal
des votes. Il est ensuite conservé au niveau des archives de
l’Autorité indépendante ; 

— un exemplaire est immédiatement remis au
coordinateur de la délégation de wilaya de l’Autorité
indépendante ou son représentant.

Pour l’élection des assemblées populaires communales, la
commission électorale communale opère le recensement
communal des votes et, sur cette base, procède à la
répartition des sièges, conformément aux dispositions des
articles 171, 172, 173 et 174 de la présente loi organique.

Une copie certifiée conforme à l’original du procès-verbal
de la commission électorale communale est remise
immédiatement, et au siège de la commission, par son
président, à chacun des représentants dûment habilités des
candidats ou des listes de candidats, contre accusé de
réception. Cette copie doit être estampillée sur toutes ses
pages à l’aide d’un cachet humide portant la mention « copie
certifiée conforme à l’original ».

Dans les vingt (20) jours francs avant la date du scrutin, le
candidat ou la liste des candidats dépose, auprès de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante, la liste de
leurs représentants dûment habilités pour la remise de la
copie du procès-verbal de la commission électorale
communale relatif au recensement communal des votes.

Cette liste doit comporter tous les éléments d’identification
de la personne habilitée.
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Une liste additive peut être déposée dans un délai de dix
(10) jours avant le jour du scrutin, dans les mêmes
conditions, pour suppléer l’absence du représentant habilité.

Une copie certifiée conforme à l’original du procès-verbal,
susmentionné, est également remise au coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante.

Les caractéristiques techniques du procès-verbal de
recensement communal des votes sont fixées par décision du
Président de l’Autorité indépendante.

Les modalités d’application du présent article sont fixés
par décision du Président de l’Autorité indépendante.

Chapitre 2

La commission électorale de wilaya

Section 1

Composition de la commission

Art. 266. — La commission électorale de wilaya agit sous
la direction de l’Autorité indépendante. Elle est composée
de trois (3) membres et de membres suppléants :

— un magistrat ayant rang de conseiller, désigné par le
président de la Cour territorialement compétent, président ;

— un membre nommé par le Président de l’Autorité
indépendante parmi les membres de la délégation de wilaya
de l’Autorité indépendante, vice-président ;

— un officier public, réquisitionné par le Président de
l’Autorité indépendante, membre, chargé du secrétariat de la
commission.

La commission électorale de wilaya se réunit au siège de
la délégation de wilaya de l’Autorité indépendante.

Par décision du Président de l’Autorité indépendante, la
commission est assistée par une ou plusieurs cellules
techniques composées d’ingénieurs et de techniciens en
informatique et en statistiques.

Art. 267. — Dans le cas où une wilaya est divisée en deux
(2) ou plusieurs circonscriptions électorales, il est institué,
pour chaque circonscription électorale, une commission
électorale dans les mêmes conditions prévues à l’article 266
ci-dessus.

Les prérogatives de cette commission sont celles fixées à
l’article 268 de la présente loi organique.

Section 2

Attributions de la Commission électorale de wilaya

Art. 268. — La commission électorale de wilaya,
supervise, centralise et consolide les résultats enregistrés et
transmis par les commissions électorales communales.

Art. 269. — Pour l’élection des assemblées populaires de
wilayas, la commission électorale de wilaya procède à la
répartition des sièges, conformément aux articles 171, 172,
173 et 174 de la présente loi organique.

Art. 270. — Pour l’élection des assemblées populaires
communales   et   de   wilayas,   la   commission   électorale
de wilaya  doit  achever  ses  travaux, au maximum,  dans
un  délai  de  quatre-vingt-seize (96) heures, à compter de la
clôture du scrutin. 

Le Président de l’Autorité indépendante peut, le cas
échéant, proroger le délai cité à l’alinéa ci-dessus de
quarante-huit (48) heures, au maximum.

Une copie originale du procès-verbal est remise
immédiatement au coordinateur de la délégation de wilaya
de l’Autorité indépendante ou son représentant.

Une copie du procès-verbal certifiée conforme à l’original
de la commission électorale de wilaya est remise, séance
tenante, au siège de la commission au représentant dûment
habilité de chaque liste de candidature contre accusé de
réception, cette copie doit être estampillée sur toutes ses
pages à l’aide d’un cachet humide portant la mention « copie
certifiée conforme à l’original ».

Art. 271. — Pour l’élection des membres de l’Assemblée
Populaire Nationale, les travaux de la commission électorale
de wilaya ou de circonscription électorale doivent être
achevés, au plus tard, dans les quatre-vingt-seize (96) heures
qui suivent la clôture du scrutin. Le Président de l’Autorité
indépendante peut, le cas échéant, proroger le délai cité à
l’alinéa ci-dessus de quarante-huit (48) heures, au maximum.

Elle dépose aussitôt les procès-verbaux correspondants,
sous pli scellé, auprès du greffe de la Cour constitutionnelle
contre accusé de réception.

Une copie originale du  procès-verbal est remise sans délai,
contre accusé de réception, au président de l’Autorité
indépendante.

Une copie du procès-verbal, certifiée conforme à l’original
de la commission électorale de wilaya, est remise, séance
tenante au siège de la commission au représentant dûment
habilité de chaque candidat contre accusé de réception. Cette
copie doit être estampillée sur toutes ses pages à l’aide d’un
cachet humide portant la mention « copie certifiée conforme
à l’original ».

Une copie du procès-verbal cité ci-dessus, certifiée
conforme à l’original, est remise au coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante ou son
représentant.

Art. 272. — Pour l’élection du Président de la République
et la consultation référendaire, la commission électorale de
wilaya est chargée de centraliser les résultats des communes
relevant de la wilaya, de procéder au recensement général
des votes et de superviser les résultats de l’élection du
Président de la République. 

Les travaux de la commission doivent être achevés, au  plus
tard, dans les soixante-douze (72) heures qui suivent la clôture
du scrutin. Elle dépose aussitôt les procès-verbaux
correspondants, sous pli scellé, auprès du greffe de la Cour
constitutionnelle contre accusé de réception.

Une copie originale du procès-verbal est transmise
immédiatement contre accusé de réception au Président  de
l’Autorité indépendante. 
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Une copie certifiée conforme à l’original du procès-verbal
de la commission électorale de wilaya est remise, séance
tenante, au siège de la commission, à chacun des
représentants dûment habilités des candidats pour l’élection
du Président de la République, contre accusé de réception.
Cette copie doit être estampillée sur toutes ses pages à l’aide
d’un cachet humide portant la mention « copie certifiée
conforme à l’original ».

Une copie du procès-verbal cité ci-dessus, certifié
conforme à l’original, est remise au coordinateur de la
délégation de wilaya de l’Autorité indépendante ou son
représentant.

Art.  273. — Dans les vingt (20) jours francs avant la date
du scrutin, le candidat ou le représentant du candidat dûment
habilité dépose, auprès de la délégation de wilaya de
l’Autorité indépendante, la liste de leurs représentants
dûment habilités pour la remise du procès-verbal de la
commission électorale de wilaya relatif à la centralisation
des résultats.

Cette liste doit comporter tous les éléments d’identification
de la personne habilitée.

Une liste additive peut être déposée dans un délai de dix
(10) jours avant le jour du scrutin, dans les mêmes conditions
pour suppléer l’absence du représentant habilité.

Chapitre 3
La commission électorale auprès des représentations

diplomatiques ou consulaires

Art. 274. — Il est institué des commissions électorales
auprès des missions diplomatiques ou consulaires dont le
nombre et la composition sont déterminés par décision du
Président de l’Autorité indépendante, en consultation
avec  les  services  du  ministère  des  affaires  étrangères.
Ces commissions ont pour mission le recensement des
résultats obtenus dans l’ensemble des bureaux de vote y
relevant.

Chapitre 4
La commission électorale des résidents à l’étranger 

Art. 275. — Il est institué une commission électorale des
résidents à l’étranger pour superviser, centraliser et
consolider les résultats enregistrés par l’ensemble des
commissions de circonscriptions diplomatiques ou
consulaires à l’étranger. Elle est composée de :

— un magistrat ayant, au moins, rang de conseiller,
désigné par le président de la Cour d’Alger, président ;

— un membre nommé par le Président de l’Autorité
indépendante parmi ses membres ;

— un officier public, réquisitionné par le Président de
l’Autorité indépendante, membre, chargé du secrétariat de la
commission.

Les membres de la commission sont assistés par un (1)
fonctionnaire proposé par le ministre des affaires étrangères
et un (1) fonctionnaire proposé par le Président de l’Autorité
indépendante. Ils sont désignés par décision du Président de
l’Autorité indépendante.

La commission électorale des résidents à l’étranger se
réunit au siège de l’Autorité indépendante.

Les travaux de la commission, consignés dans un
procès-verbal en trois (3) exemplaires, doivent être achevés,
au plus tard, dans les quatre-vingt-seize (96) heures qui
suivent la clôture du scrutin. Le Président de l’Autorité
indépendante peut, le cas échéant, proroger le délai, cité à
l’alinéa ci-dessus, de quarante-huit (48) heures, au
maximum. 

La commission dépose, aussitôt, les procès-verbaux
correspondants, sous pli scellé, auprès du greffe de la Cour
constitutionnelle contre accusé de réception.

Un exemplaire du procès-verbal de centralisation des
résultats est conservé auprès de la commission électorale des
résidents à l’étranger.

Une copie originale du procès-verbal est remise
immédiatement contre accusé de réception au président de
l’Autorité indépendante.

Une copie, certifiée conforme à l’original du procès-verbal
de la commission électorale des résidents à l’étranger, est
remise, séance tenante, au siège de la commission, à chacun
des représentants dûment mandatés des candidats ou du
représentant dûment habilité des  listes de candidats, contre
accusé de réception. Cette copie doit être estampillée sur
toutes ses pages à l’aide d’un cachet humide portant la
mention « copie certifiée conforme à l’original ».

TITRE VIII

INFRACTIONS ELECTORALES

Art. 276.  — Est puni d’un emprisonnement de six (6)
mois à trois (3) ans et d’une amende de 30.000 DA à
500.000 DA quiconque s’oppose, ou entrave ou s’abstient
volontairement à exécuter les décisions de l’Autorité
indépendante.

Art. 277. — Tout outrage à l’égard des membres de
l’Autorité indépendante dans l’exercice ou à l’occasion de
leurs missions est passible des sanctions prévues à l’article
144 du code pénal.

Art. 278. — Est punie d’un emprisonnement de trois (3)
mois à trois (3) ans et d’une amende de 4.000 DA à
40.000 DA, toute personne qui se sera faite inscrire sur plus
d’une liste électorale sous de faux noms ou de fausses
qualités ou aura, en se faisant inscrire, dissimulé une
incapacité prévue par la loi.

Art. 279. — Toute fraude dans la délivrance ou la
production d’un certificat d’inscription ou de radiation des
listes électorales est punie d’un emprisonnement de six (6)
mois  à  trois  (3)  ans  et  d’une  amende  de  6.000 DA  à
60.000 DA.

Toute tentative est punie de la même peine.
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Art. 280. — Est puni de la peine prévue à l’article 279 de
la présente loi organique, quiconque aura entravé les
opérations de mise à jour des listes électorales, détruit,
dissimulé, détourné ou falsifié des listes électorales ou des
cartes d’électeurs.

Lorsque l’infraction est commise par des agents chargés
des opérations électorales, la peine est portée au double.

Art. 281. — Est puni d’un emprisonnement d’une (1)
année à trois (3) années et d’une amende de 4.000 DA à
40.000 DA quiconque remet une copie du fichier national
des électeurs ou liste électorale communale ou liste
électorale de représentation diplomatique ou consulaire à
l’étranger ou une partie d’elle à toute personne ou  tout
organe non cités à l’article 70 de la présente loi organique.

Art. 282. — Quiconque aura fait inscrire ou tenté de faire
inscrire ou rayer indûment une personne d’une liste
électorale au moyen de déclarations frauduleuses ou de faux
certificats est puni d’un emprisonnement de trois (3) mois à
trois (3) ans et d’une amende de 6.000 DA à 60.000 DA.

Le coupable du délit précité peut, en outre, être privé de
l’exercice de ses droits civiques pendant deux (2) ans, au
moins, et cinq (5) ans, au plus.

Art. 283. — Les actes ou tentative d’actes portant atteinte
aux systèmes de traitement automatisé des données
électorales sont punis, selon les cas, conformément aux
dispositions des articles 394 bis à 394 noniès du code
pénal. 

Art. 284. — Quiconque déchu du droit de vote, soit par
suite d’une condamnation, soit par suite d’une faillite non
suivie de réhabilitation, aura sciemment voté sur la base
d’une inscription sur les listes, opérée postérieurement à sa
déchéance, est puni d’un emprisonnement de trois (3) mois
à trois (3) ans et d’une amende de 4.000 DA à 40.000 DA.

Art. 285. — Quiconque aura voté, sur la base d’une
inscription effectuée  dans les  cas prévus à l’article 278 de
la présente loi organique en prenant faussement les noms et
qualité d’un électeur inscrit, est puni d’un emprisonnement
de trois (3) mois à trois (3) ans et d’une amende de 4.000 DA
à 40.000 DA.

Est puni de la même peine :

— quiconque aura profité d’une inscription multiple pour
voter plus d’une fois ;

— quiconque aura fait acte de candidature sur plus d’une
liste ou plus d’une circonscription électorale pour un même
scrutin.

Art. 286. — Quiconque, étant chargé dans  un scrutin, de
recevoir, compter ou dépouiller les bulletins contenant les
suffrages des électeurs, aura soustrait, ajouté ou altéré des
bulletins, ou les procès-verbaux ou lu un nom autre que celui
inscrit, est puni de l’emprisonnement de cinq (5) à dix (10)
ans et d’une amende de 100.000 DA à 500.000 DA.

Art. 287. — A l’exception des membres de la force
publique, légalement requis, est puni d’un emprisonnement
de six (6) mois à trois (3) ans et d’une amende de 4.000 DA
à 40.000 DA, quiconque aura pénétré dans le bureau de
scrutin porteur d’une arme apparente ou cachée.

Art. 288. — Nonobstant les dispositions de la loi relative
à la prévention et la lutte contre la corruption et les
dispositions  du  code  pénal ;  est  puni  d’emprisonnement
de un (1) à cinq (5) ans et d’une amende de (40.000 DA) à
(200.000 DA) toute personne ayant financé ou bénéficié d’un
financement en violation des dispositions de la présente loi
organique.

Art. 289. — L’utilisation des biens ou moyens de
l’administration ou des biens publics au profit d’un parti
politique, d’un candidat ou liste de candidats, est puni d’un
emprisonnement de six (6) mois à trois (3) ans et d’une
amende de 6.000 DA à 60.000 DA. 

Art. 290. — Est puni d’une amende de 20.000 DA à
50.000 DA quiconque aura procédé à un affichage en dehors
des emplacements réservés et /ou en dehors de la période de
la campagne  électorale, ou aura altéré un affichage dans un
emplacement réservé, contenant  des informations, des
données et des posters des candidats.

Art. 291. —  Est puni d’un emprisonnement de dix (10)
jours à deux (2) mois et d’une amende de 100.000 DA à
500.000 DA, et de la privation du droit de vote et de
candidature d’une durée de six (6) ans tout candidat qui, le
jour de scrutin, diffuse personnellement ou par des tiers tout
document en relation avec la campagne électorale.

Art. 292. — Est puni d’une amende de 100.000 DA à
500.000 DA quiconque aura procédé à l’utilisation d’un
procédé publicitaire commercial à des fins de propagande
durant la période de la campagne électorale.

Art. 293. — Toute personne qui participe à la campagne
électorale et qui fait usage du discours de haine ou de toutes
autres formes de discrimination, est punie conformément aux
dispositions des articles de 30 à 42 de la loi n° 20-05 du 5
Ramadhan 1441 correspondant au 28 avril 2020 relative à la
prévention et à la lutte contre la discrimination et le discours
de haine.

Art. 294. — Quiconque, à l’aide de fausses nouvelles,
dénonciations ou autres manœuvres frauduleuses, aura
surpris ou détourné des suffrages, déterminé un ou plusieurs
électeurs à s’abstenir de voter, est puni d’une peine
d’emprisonnement  de trois (3) mois à trois (3) ans et d’une
amende de 6.000 DA à 60.000 DA.

Art. 295. — Quiconque trouble les opérations d’un bureau
de vote, porte atteinte à l’exercice du droit de vote ou à la
liberté de vote, ou empêche un candidat ou son représentant
dûment mandaté d’assister aux opérations de vote, est puni
d’une peine d’emprisonnement de six (6) mois à deux (2)
ans et d’une amende de 3.000 DA à 30.000 DA et de
l’interdiction du droit de vote et d’être éligible pendant un
(1) an, au moins, et cinq (5) ans, au plus.

Si les infractions, prévues ci-dessus, sont assorties d’un
port d’armes, le coupable est puni d’une peine
d’emprisonnement de six (6) mois à trois (3) ans et d’une
amende de 4.000 DA à 40.000 DA.

Lorsque  les  infractions,  prévues  aux alinéas  1er  et  2
ci-dessus, sont commises par suite d’un plan concerté pour
être exécuté dans une ou plusieurs circonscriptions
électorales, le coupable est puni d’une peine
d’emprisonnement de cinq (5) à dix (10) ans et d’une amende
de 100.000 DA à 500.000 DA.
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Art. 296. — Quiconque refuse la mise à la disposition de
la copie de la liste électorale communale ou la copie du
procès-verbal de dépouillement des votes ou le procès-verbal
de recensement communal des voix ou le procès-verbal de
wilaya de centralisation des résultats, du représentant dûment
habilité de tout candidat ou liste de candidats, est puni d’une
peine d’emprisonnement d’une (1) année à trois (3) années
et d’une amende de 4.000 DA à 40.000 DA.

Le coupable du délit précité peut, en outre, être privé de
ses droits civiques ou se porter candidat, pendant une durée
ne dépassant pas cinq (5) années.

Est puni de la même peine, tout candidat ou représentant
de liste de candidats, qui utilise la liste électorale communale
à des fins malveillantes.

Art. 297.  — Quiconque aura détruit l’urne à l’occasion
d’un scrutin est passible de l’emprisonnement de cinq (5) à
dix (10) ans et d’une amende de 100.000 DA à 500.000 DA.

Dans le cas où la destruction a été commise par un groupe
de personnes et avec violences, la peine sera la réclusion de
dix (10) à vingt (20) ans et d’une amende de 500.000 DA à
2.500.000 DA.

Art. 298. — Quiconque aura enlevé l’urne contenant les
suffrages émis et non encore dépouillés est passible d’une
peine d’emprisonnement de cinq (5) à dix (10) ans et d’une
amende de 100.000 DA à 500.000 DA.

Dans le cas ou cet enlèvement a été effectué par un groupe
de personnes et avec violences, la peine sera la réclusion de
dix (10) à vingt (20) ans et d’une amende de 500.000 DA à
2.500.000 DA.

Art. 299. — Tout atteinte au déroulement du scrutin faite,
soit par tout membre du bureau de vote, soit par tout agent
de l’autorité requis à la garde des bulletins dépouillés, est
punie d’une peine d’emprisonnement de cinq (5) à dix (10)
ans et d’une amende de 100.000 DA à 500.000 DA.

Art. 300. — Quiconque, par dons ou promesses de dons
en argent ou en nature, par des promesses de faveur
d’emplois publics ou privés ou d’autres avantages
particuliers faits en vue d’influencer le vote d’un ou de
plusieurs électeurs, aura obtenu ou tenté d’obtenir leur
suffrage, soit directement, soit par l’entreprise d’un tiers ou
aura par les mêmes moyens, déterminé ou tenté de
déterminer un ou plusieurs d’entre eux à s’abstenir, est
passible d’une peine d’emprisonnement de deux (2) à dix
(10) ans et d’une amende de 200.000 DA à 1.000.000 DA.

Est puni des mêmes peines, quiconque aura accepté ou
sollicité les mêmes dons ou promesses.

Toutefois, est exempté de cette peine, quiconque ayant
commis ou participé aux faits prévus au présent article et qui
aura informé les autorités administratives ou judiciaires
avant l’engagement de la procédure des poursuites.

La peine est réduite de moitié si les autorités concernées
ont été informées après l’engagement des poursuites.

Art. 301. — Toute infraction aux dispositions des articles
178, 202 et 254 de la présente loi organique expose son
auteur à une peine d’emprisonnement de six (6) mois à un
(1) an et à une amende de 50.000 DA à 200.000 DA.

Art. 302. — Quiconque, par menace contre un électeur,
soit en lui faisant craindre de perdre son emploi ou d’exposer
à un dommage sa personne, sa famille ou ses biens, l’aura
déterminé ou aura tenté d’influencer son vote, est puni d’une
peine d’emprisonnement de trois (3) mois à une année et
d’une amende de 3.000 DA à 30.000 DA.

Lorsque les menaces citées ci-dessus, sont accompagnées
de violences ou de voie de fait, la peine est portée au double,
sans préjudice des peines plus graves prévues par le code
pénal.

Art. 303. — Le candidat ou le parti qui enfreint les
dispositions de l’article 74 de la présente loi organique, est
puni d’une amende  de 200.000 DA à 400.000 DA.

Art. 304. — Quiconque enfreint les dispositions visées à
l’article 76 de la présente loi organique, est puni d’une
amende de 400.000 DA à 800.000 DA et de l’interdiction du
droit de vote et d’être éligible pendant cinq (5) ans, au plus.

Art. 305. — Quiconque enfreint les dispositions des
articles 83 et 84 de la présente loi organique est puni d’une
peine d’emprisonnement de deux (2) à cinq (5) ans et d’une
amende de 50.000 DA à 200.000 DA.

Art. 306. — Quiconque enfreint les dispositions visées à
l’article 85 de la présente loi organique est puni d’une peine
d’emprisonnement de cinq (5) jours à six (6) mois et d’une
amende de 6.000 DA à 60.000 DA ou de l’une de ces deux
peines.

Art. 307. — Quiconque enfreint les dispositions visées à
l’article 86 de la présente loi organique est puni d’une peine
d’emprisonnement de cinq (5) à dix (10) ans et d’une amende
de 100.000 DA à 500.000 DA.

Art. 308. — Toute personne qui aura refusé d’obtempérer
à un arrêté de réquisition en vue de la constitution d’un
bureau de vote ou de sa participation à l’organisation d’une
consultation électorale est punie d’un emprisonnement de
dix  (10)  jours  à  deux  (2) mois  et  d’une  amende  de
40.000 DA à 200.000 DA ou de l’une de ces deux peines.

Art. 309. — Quiconque enfreint les dispositions de
l’article 60 de la présente loi organique est puni d’une
amende de 2.000 DA à 20.000 DA.

Art. 310. — Toute condamnation prononcée par l’instance
judiciaire compétente, en application de la présente loi
organique, ne peut, en aucun cas, avoir pour effet
l’annulation d’une élection régulièrement validée par les
instances compétentes, sauf lorsque la décision de justice
comporte une incidence directe sur les résultats de l’élection
ou que la condamnation intervient en application des
dispositions de l’article 297 de la présente loi organique.

Art. 311. — Est puni d’une amende de 400.000 DA à
800.000 DA et de l’interdiction du droit de vote et d’être
éligible pendant cinq (5) ans, au plus, tout candidat ou liste
de candidats n’ayant pas présenté de compte de campagne
ou dont le compte a été rejeté par la commission de contrôle
du financement de la  campagne électorale.

Art. 312. — Lorsque les infractions prévues par les
dispositions des articles 287, 291, 292, 293, 295 et 297 de la
présente loi organique sont commises par des candidats aux
élections, la peine est portée au double.
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Nonobstant les dispositions énoncées ci-dessus, l’élu aux
assemblées populaires communales, aux assemblées
populaires de wilaya, à l’Assemblée Populaire Nationale et
au Conseil de la Nation perd son siège de plein droit si son
inéligibilité est  établie. 

Art. 313. — Sans préjudice des dispositions des articles de
129 à 131 de la Constitution, le député à l’Assemblée
Populaire Nationale ou le membre du Conseil de la Nation
perd  son siège parlementaire, en cas de condamnation pour
les actes prévus dans les dispositions de la présente loi
organique. 

L’élu à l’assemblée populaire communale ou à l’assemblée
populaire de wilaya perd son siège en cas de condamnation
pour les actes prévus dans les dispositions de la présente loi
organique.

TITRE IX

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 314. — Les dispositions relatives à l’appel prévues
aux articles 129, 183, 186 et 206 ne sont applicables qu’après
la mise en place des tribunaux administratifs d’appel
conformément aux dispositions de l’article 224 de la
Constitution.

Dans l’intervalle, les jugements des tribunaux
administratifs peuvent faire l’objet d’appel devant le Conseil
d’Etat.

Art. 315. — Il peut être procédé à des élections anticipées
des assemblées populaires communales et de wilayas en
cours de mandat au moment de la publication de la présente
loi organique dans les trois (3) mois qui suivent la
convocation du corps électoral par le Président de la
République.

Art. 316. — A titre transitoire et uniquement pour les
élections anticipées  de l’Assemblée Populaire Nationale qui
suivent la promulgation de la présente ordonnance portant
loi  organique, les  conditions  prévues  à  l’article  202,  tirets
1er, 2 et 3 relatives au taux de 4 % des suffrages dans la
circonscription électorale lors des dernières élections
législatives, du parrainage de dix (10) élus ou du nombre des
signatures exigées, sont suspendues et remplacées par les
dispositions suivantes :

— pour les listes des candidats présentées au titre d’un
parti politique, elles doivent être appuyées par, au moins
vingt cinq mille (25.000) signatures individuelles d’électeurs
inscrits sur les listes électorales. Ces signatures doivent être
recueillies à travers, au moins, vingt-trois (23) wilayas dont
le nombre de signatures exigées pour chacune des wilayas
ne saurait être inférieur à trois cent (300) signatures ;

— pour les listes indépendantes, chaque liste doit être
appuyée, pour chaque siège à pourvoir par, au moins,
cent (100) signatures des électeurs de la circonscription
électorale.

Art. 317. — A titre transitoire et uniquement pour les
élections de l’Assemblée Populaire Nationale qui  suivent la
promulgation de la présente ordonnance portant loi
organique, les listes des candidats présentées au titre d’un
parti politique et celles des indépendants dans les
circonscriptions électorales qui n’ont pu réunir la condition
de parité requise prévue à l’article 191 de la présente loi
organique, peuvent solliciter de l’Autorité indépendante à
l’effet de déroger à la disposition relative à la condition de
la parité. Dans ce cas, l’Autorité indépendante valide ces
listes et prononce leur recevabilité.

Art. 318. —  A titre transitoire et uniquement pour les
élections anticipées  des assemblées populaires communales
et de wilayas qui suivent la promulgation de la présente
ordonnance portant loi organique, les conditions exigées aux
tirets 1er, 2 et 3 de l’article 178 relatives au taux de 4 % des
suffrages dans la circonscription électorale lors des dernières
élections, du parrainage de dix (10) élus des assemblées
populaires locales de la wilaya concernée ou du nombre des
signatures exigées, sont suspendues et remplacées par la
disposition suivante :

La liste des candidats présentée sous le parrainage d’un
parti politique ou à titre indépendant, doit être appuyée par,
au moins, trente-cinq (35) signatures des électeurs de la
circonscription électorale concernée pour chaque siège à
pourvoir. 

Art. 319. — A titre transitoire, l’Autorité nationale
indépendante des élections continue d’exercer ses missions
avec la composition actuelle du conseil de l’Autorité telles
que fixées à l’article 26 de la loi organique n° 19-07 du 14
Moharram 1441 correspondant au 14 septembre 2019
susvisé, jusqu’à sa mise en conformité avec les dispositions
de la présente loi organique.

Art. 320. — Toutes dispositions contraires à la présente loi
organique sont abrogées, notamment celles de la loi
organique n° 16-10 du 22 Dhou El Kaâda 1437
correspondant au 25 août 2016, modifiée et complétée,
relative au régime électoral et la loi organique n° 19-07 du
14 Moharram 1441 correspondant au 14 septembre 2019
relative à l’Autorité nationale indépendante des élections.

Art. 321. — La présente ordonnance sera publiée au
Journal officiel de la République algérienne démocratique et
populaire.

Fait à Alger, le 26 Rajab 1442 correspondant au 10 mars
2021.

Abdelmadjid TEBBOUNE.

Imprimerie Officielle - Les Vergers, Bir-Mourad Raïs, BP 376 - ALGER-GARE
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